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P e r s o n e r
H e r t u g e n  af Venedig.
B r a b a n t i o ,  en S e n a to r .
T o  andre S e n a t o r e r .
G r a t i a n o ,  B rab an tio s  B roder.
L o d o v ic o ,  B raban tios Slcegtning.
O t h e l l o ,  M ohren.
C a s s i o ,  hans Lieutenant.
J a g o ,  hans Fcendrik.
R o d e r i g o ,  en Venetiansk Adelsmand.
M o n t a n o ,  O thellos Form and som S tatho lder paa Cy

pern.
N a r r e n ,  O thellos T jener.
E n  H e r o ld .
D e s d e m o n a ,  B rab an tio s  D a tte r ,  O thellos Gemalinde. 
E m i l i e ,  J a g o s  Hustru.
B i a n c a .
Officierer, Adelsmcend, B ud , Musikantere, Sofolk, Fol-

Scenen er i Forste Akt i Venedig, i de ovrige i en S o 
havn paa D en Cypern.

ge, rc
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M ohren af Venedig.

F s r t t e  R k t .

Forste Scene.
Venedig. En Gade. .

N o d e r i  g o og J a  g o.
N o d e r i  g o.

b 'o r t c r l  ci s lig t: thi det m aa  harm e inig 
a t, J a g o ,  D u  —  Behersker a f  m in P u n g ,  
som det D in  egen var —  a lt dette vced.

> ^  a g o.
G u d s  B lo d !  men I  vil so ci hore m ig ;
Afsky m ig, dersom jeg h a r  d ro m t d e ro m ..

R o d e r i g o .
M e n  D u  fortalte  m ig , D u  haded ham .

- J a g o .
F o ra g t m ig hvis det ci er saa . Tre^ S to rm crn d  
a f  B y en  have ydm ygt tryglet ham  - 
a t tage til sin L icn tenan t m ig. M i t  V an d  fcg kjcn 
og jeg, p a a  M r e ,  denne P o s t er vcrrdig; —  
m en han , som elsker kun sin egen S to lth ed ,

1 - -



Lem svarer blot med O m svob og Udflugter,
udpynted vam m elig t med K rig e r-F ra se r:
til S lu tn in g ,  m ine M a g lc rc s  B eg  ja rin g
h an  afslaaer, t h i  i S a n  d b  e d ,  siger h an ,
je g  h a r  a l t  v a l g t  e n  M a n d  t i l  d e n n e  P l a d s .
O g  hvem er h a n ? . E n  dygtig Regncm ester,
en M ich ae l C assio , en F lo ren tin er,
en K a rl i Kjcrrlighed op over O re t,
som ald rig  h a r  en T ro p  i M ark en  b rag t,
som en A rm ecs In d d e lin g  kjcnder ci
m cer end en S p in d crsk c ; kun T hcori,
i hvilken R a a d e ts  flo iclskladtc H erre r
er m efterlard ', som h an . E i O velse, b lo t S n a k
er h an s  S o ld a te rsk ab ; m en, han  er valg t,
og jeg —  hvis M o d  h an s O ic  selv h a r  skuet
p a a  R h o d u s , C ypern  og p a a  m angen  hedensk
og christcn J o rd b u n d , jeg i Lcr m aa  drive
som V ra g ,  for denne R eg n ep en g e -T a lle r;
h an , i en heldig T id , h an s  L ien tenan t blev,
og jeg (G u d  staae os bi) h an s  S o r th c d s  F an d rik .

R o d e r i  g o.
V ed  H im len ! J e g  h an s  D oddcl heller v a r.

I  a g o.
D e t  kan ci an d re s  n n ;  i Tjenesten 
m an  ester G u n st og G ave n u  forfrem m es, 
ci efter gam m el S k ik , bvorved den N aste  
i A rv fik F o rm a n d s  P la d s .  N u  dom m e I ,  
om jeg, p a a  noget V ilk a a r , er forbunden 
a t elske denne M o h r.

R o d e r i g o .
J e g  ham  ei fulgte.

J a g o .
V a r  rolig blot, thi jeg kun folgcr ham  
for ham  et P u d s  a t spille. A lle kan



>
ci H errer verre, og hver Hersker cl 
i Troskab vorde fu lg t. Lcrg M crrke til 
hvor m angen pli'gtsnld og kncrboiet T je n e r ,- 
forgabet i sin foielige T rcrldoin , 
udslider T iden  som sin H erre s  W se l, 
sor F oder b lo t; og gam m el ban  easseres:
P idsk  slig en crrlig N a r .  D e r  A ndre cre, 
hv is Ferrd og M in e r  bcrre P lig te n s  S te m p e l, 
m ens de kun eget V e l as  H jerte t vogte, —  
blot S k in  as Troskab H erren  offrc, og 
kun hylde, u a a r  de L iberiet kaste, 
sig selv; de have C baraktecr.
T i l  denne N aec jeg bekjeuder m ig . - 
D e t ,  er saa vist som I  er N odcrigo : 
hvis jeg v a r M o h r , saa v a r jeg J a g o  ci.
V ed ham  at tjene, tjener jeg m ig selv, —
G u d  er m it V id n e , ei as P l ig t  og T roskab, 
sor S k in n e ts  S k y ld , og kun i eget M e d ; 
og hvis m it ydre V asen  skulde robe, 
igjcnnem  hoflig F o rm , m it H je rtes  I n d r e  
og dybe K unst, jeg vilde s tra r m it H jerte  
p a a  M rm e t b a re , sor a t K rag er kunde 
hakke det; jeg er ci hvad jeg synes.

R  o d c r  i g o.
H vad  Lykke v a r det dog for denne T ykm nnd , 
ifald det lykkes ham !

J a  g o.
K ald  hendes F a d e r , '  

opvak h a m ; ester h am , forgift h an s  H e ld ; 
raab  ham  i G ad en  u d ; opir h an s  S læ g tn in g e , 
og om han  og i deiligt G lim a lever, 
p lag  ham  med F lu e r, —  skjondt h an s  F ry d  er F ry  
bland den med V erlcn  a f  F o r tr å d  og l l rc ,  
a t den kan F arv en  tabe.



N  o d c r i  g o.
H er jeg treer

er hendes F a d e rs  H m rs , jeg ra a b e r hoit.
 ̂ J a g o .

G jo r  det nrcd angstsnldt S k r ig  og rcrdsomt H y t, 
soin n a a r , ved S k jo d cslo sh ed , I l d  om N atten  
i folkerige S taeder bryder nd.

R o d e r i  g o.
H o lla !  B ra b a n tio !  S ig n e r  B ra b a n t io !

 ̂ I  a g  o.
V a a g n  op, B ra b a n t io !  H e i! T yve, T y v e!
S e e  til J e r t  H n n s , J e r  D a tte r  og J e r  P u n g !  
T yve, T yve!

( B r a b a n t i o  kommer frem i et V indue.)
B r a b a n t i o .

S i ig  G ru n d en  frem til dette Ncrdselsskrig!
H v ad  er p a a  Fcerde d e r?

N  o d e r  i g o.
S ig n o r ,  er E d ers  hele S lc rg t i H u se t?

I  a g o.
E r  E d ers  D o re  alle vel tillukkede?

B r a  b a n t i  o.
H v i sporger I ?

J a g o .
G u d s  B lo d !  I  p lyndret er; 

d rag  Klerder p a a ;  snart E d e rs  H jerte  brister;
J e r  halve S jc r l  er ta b t ;  S k y n d  J e r !  J u s t  nn , 
i dette N n , en gam m el kulsort B u k  
J e r t  hvide L am  bcdaarcr. O p , nu  op, 
med Klokken vcrk hver B o rg e rs  dose S n o rk en , 
thi ellers F an d en  g jo r J e r  B edstefader:
O p , siger jeg.



D r a b a n t i  o.
H v ad , h a r  I  tab t F o rs tan d en ?  

N o d c r i g o .
M rvcrrd ige S ig n o r ,  I  kjcnder m ig ?

B r a b a n t i  o.
N ei, hvem er I ?  . >

R o d e r i g o .
M i t  N a v n  er —  R odcrigo .

B  r  a b a n t i o.
D csm crc  uvelkom m en; D u  er p a a la g t, 
a t  holde D ig  fra  m ine Encm crrker;
J e g  h a r  D ig  sagt med crrlig A abcnhcd: 
F o r  D ig  er ei m in  D a tte r ,  n u  i G alskab , 
beruset og med N adveren  i H alsen ,
D u  kommer her i ondskabsfulde H ensigt 
m in  R olighed a t styrre. ,

R o  d e r i  g o.
H erre , H erre  —

B  r  a b a n  t i o.
M e n  vcrr D u  forsikkret, 

a t ved m in  R a n g  i S ta te n  jeg h a r  M a g t-  
a t bringe D ig  til a t fortryde, dette.

R o d c r i g o .
T a a lm o d ig h c d !

B  r  a b a n t i o.
H vad  ta le r D u  om  P ly n d r in g ?  

V i  cre i V ened ig ; ingen Lade 
er dette H u n s .

R o d c r i g o .
S ig n o r  D ra b a n tio , 

i rencst H ensigt jeg til E der kom.
^  a g o.
F o r S a ta n ,  H erre , I  er en a f  disse, som ikke



8 .

ville tjene G u d  n a a r  D jcrvclen beder J e r  derom . I  
an tag e r os for R overe, fordi vi vil gjore E der en T je 
neste: I  vil "have E d e rs  D a t te r  bedcrkket a f  en b a rb a 
ris t H in g s t; I  vil a t E d ers  B o rn e b o rn  skulle vrinske 
ad J e r ,  I  vil have Vecddelobcre til Fcettere, I  vil —

B  r  a b a n t i o.
H v ad  er D u  for en ussel nedrig S ly n g e l?

J a  g o.
J e g  er E n , H erre , som kommer for a t fortcrlle 

J e r ,  a t E d e rs  D a tte r  og M o h rcn  lege nu  D y re t med 
dobbelt R y g .

B r a b  a n t i o .
D n  er en N id d in g .

J a g o .
I  er en —  S e n a to r .

B  r a b a n t i o.
D n  s ta l for dette bede. R oderigo .

R o d e r i g o .
J e g  svare vil for a lt. J e g  beder J e r ,  
dersom -det er med E d ers  vise B ifa ld ,
(jeg-ncrsten troer det) a t J e r  stjonne D a tte r  
i denne skumle M id n a ts tid  er bortfo rt, 
ved ingen vcrrre eller bedre V a g t  
end ved en lu m p en , hyret G ondo lier, 
til F av n e ta g  a f  en vellystig M o h r .
H v is  det er J e r  bekjcndt, og med J e r  V illic , 
da h a r  vi g jo rt J e r  frcrk og ncrsviis U ret, 
m en hvis I  vced det ci, jeg siger J e r  
I  stjcrldte i Utide. T ro  d o g ,c i, 
a t jeg saa nkjcndt er med A nstands B u d , 
a t jeg med E d ers  N aad e  vilde g an te s .
J e r  D a tte r ,  hvis det ei er med J c r t  M in d e , 
jeg siger det igjcn, h a r  krcrnkct E der,



og osfrct V id  og S ksonhed , P l ig t  og Lykke 
til en udsvævende, lo sa g tig  F rem m ed.
S o g  overalt og bring til E d ers  K undskab, 
om hun er i sit K am m er, i J e r t  H u n s ;  
lad lo s  imod m ig S ta te n s  Lov og R e t, 
hvis scg bedrager E d e r . .

B  r a b a n t  i o.
H o lta , staa H ld !

G iv  mig en Fakkel, v aag n er m ine Folk, 
den Hcrndclse er u lig  ci m in D ro m , 
og Anelsen m ig smerter allerede;
L y s ! L y s !

(gaaer fra  V induet.)
' ^  a g o.

F a rv e l, scg m aa  forlade E der, 
det er ci godt, ci p asser med m in P o s t, 
a t vidne, (hvilket skeer, ifald jeg bliver) 
mod M o h re n ; sikkert vecd jeg dog a t N aad c t,
—  sksondt de kan p irre  ham  med haarde O rd  —  
ci to r  forsage h a m ; thi han  a f  skjellig G ru n d  
til K rigen imod C ypern nu  er ud v alg t, 
som fores skal; de h a r, om de end vilde, 
ei nogen A nden, med h an s  dybe K undskab, 
a t lede dette V crrk; p a a  hvilken G ru n d , 
endskjondt jeg hader ham  som H clvedqvaler, 
dog m ine Forhold  mig nodvendigt tvinge 
at vise F la g  og T egn  p a a  Kjcrrlighcd 
men ikkun T eg n . F o r  sikkert ham  a t sinde, 
saa sog blot efter os i „B ueskytten ," 
der vil jeg vmre hos ham . N u , F a rv e l.

(ganer.)
( B r a b a n t i o  og T j e n e r e . m e d  Fakler komme.)

B r a b a n t i o .
D e t er knn altfor sandt, hun borte er.



H vad  bliver n u  m in  svage A lders L o d ?  
kun S o r g  og B itte rhed  —  S u g ,  N odcrigo , 
hvor saae D u  hende? —  O , den arm e P ig e !  —  
M ed  M o h re n , siger D u ?  O , tunge S k jebnc!
D u  kjeudte hende? —  D u  bedrager m ig!
H vad  sagde bnn til D ig ?  —  B r in g  flere F ak ler. —  
Vcrk op m in hele S lc rg t. —  T ro c r D u  dem g is te .

N o d e  r  i g o.
J e g  troer det sandelig.

B  r  a b a n t  i o.
H v o r rom  hun  u d ?  —  o, B lodsforrerdcri! —
F o r  F rem tid , Ferdre, troer ei G ders D o ttre , 
ved det I  tee as dem . —  G r der ei ^ ro ld d o in , 
hvorved en u n g , uskyldig, dydig B ro  
sorsores k a n ?  har I  ei, N odcrigo , 
vlil saadan t lcrst?

R  o d e r i g o.
J o ,  H erre , jo, jeg bar.

B r a b a n t i o .
K ald op ruin B ro d é r. —  G id  hun  D in  v ar bleveu 
N u  ad sorskjcllig B e i —  M aaskec veed, 
hvad S te d  vi hende trceffe kan med M o h ren .

N o d c r i g o .
J e g  trocr a t finde dem , hvis det J e r  tykkes 
med en forsvarlig V a g t a t folge m ig.

B r a b a n t i o .
V iis  V cien  os. I  hvert et H u n s  jeg kalder, 
jeg kan til N o d  befale. B r in g e r  V a n te n ,  
og sam ler til os nogle N a tp a tro u illc r.
J e g  vil forskylde J e r .  I  lede os.

(D e  gaae.)



Anden Scene.
«

Venedig. En anden G ade.
O t h e l l o -  J a g o  og F o l g e .

I  a g  o.
S k jo n d t jeg i K rig  h a r  drcrbt saa m angen  M a n d , 
det strider dog mod m in  S am v ittig h ed  
med Overlcrg a t m yrde. S tu n d o m  m ang ler 
jeg Ondskab til m it M ed . E n  halv S n e e s  G an g e  
jeg onsktc ham  a t p irre  lid t i S id e n .

O t h e l l o .
D e t  bedst er som det er.

J a g o .
D o g  han  mod E der 

udlod sig med saa nedrig lave Udtryk, 
a t, med det S tcrnk  G odm odighed jeg h a r, 
jeg ncppe tilgav ham . M e n  stig m ig . H erre , 
er I  og rig tig  g if t?  thi ag t d e rp aa : 
at h an s  M agn isicens er saare elsket, 
og a t h an s  S tem m e  vcicr ncrften mcer 
end H e rtu g e n s : han  vil adskille E der, 
hvad eller J e r  p aad rag e  den Besvccr, 
som h an , med a l sin M a g t ,  igjenncm  Loven 
fremvirke kan.

O t h e l l o .
Lad ham  kun handle fjendsk; 

de Tjenester, som jeg har S ta te n  g jort, 
h an s  S k rig  skal ovcrdove. D e t skal vides, 
det hoit forkyndes skal, —  n u , da jeg seer 
a t S e lv ro es  bringer H crdcr: —  at- m in S ta m m e  
af Kongeblod udsprang . M in  Krigerhcrdcr 

- til vel saa stolt en Lykke beile kan,
som den jeg opnaaet h a r, og vild, m in J a g o ,  
v a r det ci for m in elskte D esd em o n a ,



saa lod jeg ei m in  T ils ta n d s  fri soin F u g le n s , 
indknibes under T v a n g e n s  sncvre G rerndser, 
for D y b e ts  R ig d o m . —  S c e , hvo kommer hist?

(C  a s  si o kommer frem i Baggrunden og flere Ofst 
cierer med Fakler.)

>>

J a  g o .
D e t er den vrede F a d e r  og h an s  V e n n e r : 
bedst a t I  skjuler J e r .

O t h  e l l o .
N ci, seg bo r studes.

M it  Enibede, m in R a n g , m in C haraktccr 
kundg jo rt skal m in  R e t. N u , er det d e m ?

J a g o .
V ed J a n u s ,  ncppe,- trocr jeg.

O  t h e l l o.
V o r  H e rtu g s  S en d in g c  og C assto . —
G id  F rom hcds E ng lc  skjcrrme J e r  i N a tte n !
H v ad  bringe I ?

C a s s i o .
F r a  H ertugen  en H ilsen ,

H a n , G en era l, J e r  fordrer oiebliklig, 
i dette N n .

O t h  c l l o .
H v ad  er p a a  Fcrrdc, troer I ?

C a s s i o .
F ra  C ypern  N y t, saavidt jeg gjette kan, 
a f  hoiest V ig tig h ed : G aleierne 
i denne N a t  h a r  sendt' en M crngdc B u d , 
i Hcrlcne det ene p a a  det andet;
Endeel R a a d sh c rre r  i vor H ertu g s  P a l la d s  
b a r  allerede m odt. I  kaldes ivrigt.
S e n a te t  h a r , da m an  ei fand t J e r  hjem m e, 
sendt tre scrrskilte B u d  a t soge E der.



. O t h e l l o .
V el C assio , vel a t jeg m odtc J e r ,
J e g  siger blot e t 'O r d  i dette H u n s ,  
saa folger jeg.

(g a a e r.)
C a s s i o .

Fcrndrik, hvad' g jo r han  h e r?
^  s i

H a n  entret h a r i N a t  en kostbar Snekke, 
hvis den bli'er p riisd o m t, er h a n s  Lykke g jo rt.

J e g  fatter ei —
C a s s i o .

- /

J a g o .
H a n  crgtet h a r. —

C a s s i o .
H vem  crgtet?

(O thello kommer.)
^  a si o.

C n crgtc —  G en era l, vi gaac .
O t h e l l o .

J e g  folger.
, C a s s i o .

H er kommer nok en T ro p , der sogcr J e r .
( B r a b a n t i o ,  N o d e r i g o  og N at-P a tro u ille r med

" Fakler og B aaben .)
J a g o .

D e t er B ra b a n tio . —  G en era l, forsigtig!
H a n  O n d t i S in d e  h a r.

O t h e l l o .  -
. . H o l la ! S ta a 's t i l le !

R o d c r i g o .
S ig n o r , det M ohren  er.



>

B r a b a n t i  o.
N ed med den T yv!

(D e  drage paa begge S id e r .)
J a g o .

I ,  R oderigo , kom! J e g  er for J e r  —
O t h e l l o .

- S k ju l  E d e rs  blanke Svaerdc, D u g  dem ruster. —  
M m  crdle S ig n o r ,-  I  bedre kau 
ved E d ers  A lder byde, end ved V a a b c n .

B r a b  a u  t ko.
D u  frcrkkc T y v , hvor h a r D u  skjult m in D a tte r?  
F o rd o m te  S k u rk !  D u  h a r fortryllet hende.
J e g  sporger hver som h a r sin sunde S a n d s :
H v is  hun ved magisk Leenke ei v a r hildet,
om  nogen M o  —  saa om , saa smuk, saa Yndig
saa  sky for M g te s tau d , a t hun ,  afslog
hver rig  og crdcl U n g lin g  i V enedig —
udsatte sig for- S p o t  og S p c e , og lob
fra  Ferdrehnset til slig sodet K a rl,
der kun er skabt til Skrerinsel, ci til F ry d .
N u  dom m e V erden  om det ci er k larlig t, 
a t D l!  mod hende T ro lddom  ovet h a r, 
forfort den svage M o  ved saftfuld U rt, 
som vakker Lidenskab. D e t skal forhandles, 
det er sandsynligt, ja  haandgribe lig t. .
D e rfo r  jeg griber n u  og fcrngsler D ig ,  
som F red s-F o rs ty rre r , som en snut Udover 
a f  K onst, for hvilken Loven byder D o d ss tra s  —  
Laeg H a a n d  p a a  h a m ; hvis han  modsertter sig, 
han  derfor staae til A nsvar!

O t h e l l o .
H older ilide,

saavel I ,  m ine V en n er, som de A n d re ;
V a r  det m in H u  a t fergte, —  uden V arse l



det skete vist. H v o r vil I  jeg skal gaae , 
m in J d r a t  at forsvare.

B r a b  a n t r o .
T il  et F a n g  set,

til Lov og N et og et forsam lct N a a d  
D ig  kalder frem .

O t h e l l o .
M e n  om jeg nu  ad lod , 

hvorledes blev vor H e rtu g s  B u d  da fu ldfort, 
hvis troe Udsendinge staae her, og fordre 
m ig s tra r til ham  i S ta ts -A n lig g e n d e r .

.E n  O f f i e i e r .
D e t S a n d h e d  er, hoist vård ige S ig u o r ,
H ertugen  er i N aad e t, E d ers  N aad e  
selv ventes der.

D r a b a n t  i o.
V o r  H ertug  i sit N aad  

p a a  denne T id  a f  N a tte n ! —  B r in g .h a m  did.
M in  S a g  er ingen S p o g .  H a n s  H oihed selv,
hver B ro d ér i S e n a te t  fole vil
m in U ret, som om det v a r  deres egen.
V il  nran slig Ild aad  N aad cru m  blo t give, 
da H edninger og S la v e r  S ta t s m a n d  blive.

Lredie Scene.
En Naars-Sal.

H e r t u g e n  og S e n a t o r e r  sidde ved et B o rd . O f- 
fieierer og B etjen te  i B ag g ru n d en .

H c r t u g e  n.
S a a  lidet stemme disse T id en d e r,, 
at de T rovard ighedcn  derved tabe.

Forste Senator.
J a  uden F orhold . M in e  B reve s ig e : 

der er hundrede o g , syv G ale ic r.



H e r t u g e n .
O g  uu 't: E t  hundrede og fyrretyve.

A n d e n  S e n a t o r .
O g  m i t :  T o  hundrede; dog omendskjondt 
de saa uenige i T a lle t ere, 
bckrcrfte og ftadfcrste de tilhobe, 
a t T y rk e -F laad cn  styrer im od C ypern .

H e r t u g e n .
J a ,  A lt bctcrnkt, saa er det hoist sandsynligt 
dog er jeg ci i dette V ilderede 
saa sikker, a t jo Hovedsagen selv 
m ig crngstcr lid t.

E n  S o m a n d  (udenfor.) 
H o lla !  H o lla !  H o lla !

(E n  Officier kommer med en S o m an v .)
O f f i c i e r e n .

B u d  sra G aleicrnc.
H e r t u g e n .

H vad  bringer D u ?
S o m  a n d  en .

M o d  N h o d u s Tyrkcstaadcn stiller Coursen, 
saa S ig n o r  A ngelo bod m ig berette.

H e r t u g e n .
H v ad  siger I  til dette?

F o r s t c  S e n a t o r .
A t det vipper

ned p a a  F o rn u fte n s  V c rg t; det er kun List, 
for os a t lede vild. N a a r  vi betragte, 
hvor vigtig C ypern  er for T yrkerne, —  
fremdeles overvcie vi, a t  den 
erobres lettere cud D e n  R h o d u s ; 
thi den er ikke i den F o rsvarstils tand , 
og m angler heclt de K rigsudrnstn inger,



som hiin besidder: —  dette vel bctamkt, 
vi m aac ci T yrken troe saa n fo rnn ftig , 
at gribe det tilsidst som- er ham  vigtigst, 
forsommendc et let F orsog  til V in d in g , 
og vove p a a  en K am p med sikkert T a b .

H e r t u g e n . .
J a ,  det er klart, h an  men-er N h o d n s ei.

O f f i c i e r c n .
H er- kommer nok et B lid .

E t  S e n d e b u d  kommer.
S e n d e b u d e t .

N u  O tto m an ern e , I  crdle H erre r, 
som satte Coursen forst mod -O cn R h o d n s , 
h a r der sig sluttet til en m indre F laad e .

F o r s t e S e n a t o r .
S a a  tcrnktc scg —  H v o r hoit kan de vel a n s ia a c s?

S e n d e b u d e t .
Tredive S c ile re . N n  aabcnlyst
de vise sande H en sig t; im od C ypern
de deres C o n rs  h a r  sat. S ig n o r  M cn tan o ^
J e r  troc og krigcrtappre V aaben tscner, 
sig anbefaler i J e r  hoie G unst, 
eg beder E der fcrste Lid til h am .

H e r t u g e n .
D e t er da vist at  deres M a a l  er C ypern —

^  M a re n s  Lncchese, er han  ci i B y e n ?
< '

F o r s t c  S e n a t o r .
H a n  er i F lo ren s  n n .

H c r t  n g e n . '
S k riv  til ham  og paalcrg ham  m nligst H a ft.

F o r s t e  S e n a t o r .
H er er B ra b a n tio  og den tapp re  M o b r .



( B r a b a n t i o ,  O t  h e l l o ,  J a g o ,  N o d e  r i a  o og Officie-
re r komme.)

H e r t u g e n .
O th e llo , vi m aac  bruge E der strax 
im od den fcrlleds F jende, O tto m a n e n ;

( t i l  B r a b a n t i o . )
J e g  saae J e r  ci, S ig n o r ,  vcrr os velkommen, 
vi m anglcd E d ers  R a a d  og H jelp  i N a t .

B r a b a n t i o .
S o m  E d ers  jeg. T ilg iv  m ig, E d ers  N aad e , 
a t ei m in  P la d s  i R a a d c t, ci F o rre tn in g  
h a r  kaldt m ig fra m in S e n g , ci S ta te n s  V e l 
h a r  vcrkkct m ig ; thi m in  p rivate  K um m er, 
er saa strom rivende i sin N a tu r ,  
a t den opslngcr alle m indre S o rg e r  
og er kun selv forhaandcn .

H e r t u g e n .
H vad  er hcrndet?

B r a b  a n t i  o.
N lin  D a tte r ,  o, m in D a tte r !

F o r s t e  S e n a t o r .
D o d ?

B r a b a n t i o .
F o r  m ig.

H u n  er forfort, bortftjaalen  og fordcrrvct 
ved Hcxekonstcr og ved Trylledrikke; 
thi ci N a tu re n , skjondt til S y n d e n  rede, 
hvis den v a r ei bcdaarct, blind og lam , 
vel uden T ro lddom  kunde —

H e r t u g e  n .
H vo han  end er, som ved en flig M isg je rn in g  
saaledcs h a r bcdaarct E d ers  D a tte r ,  
saa  s ta l I  selv a lt efter eget Tykke



udtyde ham , a f  Lovens rode B o g ,
dens bittre B ogstav , v a r det end m in S o n ,
som I  beskyldte.

B  r  a b a n t i o.
. E d ers  N aad e , T ak .

H er M an d en  er; den M o h r , som n n , det synes 
ved J e r t  sårdeles B n d , er kaldet hid . "
i S ta ts -A n lig g e n d e r .

H e r t u g e n .
D e t  smerter o s .

( ti l  O thello .)
H vad  kan I  til Undskyldning fore frem ?

' B r a b a n t i  o.
E i andet end a t det saalcdcs er.

O t h e l l o .
Hoim eegtigstc, ho it agtede S ig n o rc r ,
I  crdle og retvisc gode H e rre r:

. A t jeg h a r bortfo rt denne O ld in g s  D a tte r ,  
er vist og sandt;, sandt, jeg h a r crgtet hende.
I  sin Udstrcrkning g aac r m in hele B ro d e  
saa vidt, ci videre. H a a rd t er m it S p r o g ,  
og ei med F redens skjonnc F rase r signet.
F r a  den T id  denne A rm  b a r syv A a rs  M a rv  
til nn  for soic T id , den h a r forodct 
sin bedste K ra ft i den teltslagne M a rk ;  
og lidet A ndet kjendcr jeg til V erden , 
end hvad der an g aae r K am p  og S tr id s -B e d r if t  
derfor kun lid t m it O rd  m in S a g  skal fremme. 
D o g  vil jeg nn , med E d ers  hole G nnst, 
kort, i en ubesmykket T a le , give ' 
m in  Elskovs hele L o b ;  ved hvilken T ro lddom , 
ved hvilke Hexcdrikke, hvilken K oglen 
(th i jeg for saadan Frcm serrd er beskyldt) 
jeg vandt h an s  D a tte r .



D r a b  a n  t i  o.
O !  en yndig M o , 

saa stille, b ly , a t selv Bevægelsen, 
jog N od inen  op i hendes K ind . —  O g  hu n , 
tro d s U ngdom , Fcrdreland, N a tu r  og R y g te , 
nu  skulde elske den, hvis B lik  hun fryg tcd?  
D e t er en la m  og ufuldkom m en S lu tn in g  
a t troc Fuldkom m enhed saa vidt kan seile 
im od N a tu re n s  B u d ;  nei, den m aa  soges 
i H elveds treedske U nderfundighed 
og sule List. D e rfo r  jeg a tte r p a a fta a e r , 
a t h an  med B la n d in g , mcrgtig over B lo d e t, 
hvad eller anden D rik , ved T ro ld d o m  virket, 
h a r  frem kaldt det.

H e r t u g e n .
E n  P a a s ta n d  ci beviser, 

n a a r  intet mere sikkert V id n esb y rd  
end denne svage S k y g g e  a f  F o rm o d n in g  
im od ham  frem m es.

F o r s t e  S e n a t o r .
M e n , O thello , ta l ;  —  

H a r  I  ved noget u n a tu r lig t M id d e l 
tiltvunget E der denne P ig e s  Elskov, 
hvad eller ved de rene Folelser 
som S jc rlcn  yder S jc r lc n ?

O t h e l l o .
J e g  begjcrer,

a t I  fra S k y tte n  henter D e sd e m o n a , 
a t hun  om  m ig kan for sin F a d e r  tale.
D ersom  I  studer m in  B ere tn in g  falsk, 
da tag  ci blot fra m ig ruin R a n g , m it Em bcd 
og E d ers  T iltro , men lad  D o m m en  falde . 
selv p a a  m it Liv.



H c r t u g  c n .
H en t D csd crn o n a  hid.

O t h c l l o .
F o lg  med dem, F am d rik ; I  vced S te d e t bedst.

( J a g o  gaaer med Folge.)
S o m  om jeg stod for G lid  jeg vil bekjcnde, 
ind til hun  kom m er, m ine F c il og Laster, 
og stille frem for hvert a lvorlig t O rc , 
hvorledes jeg h a r kunnet vinde hende, 
hvorledes hun  mig vandt.

H e r t u g e n .
S ii 'g  frem , O thello .

O t h  e l l  o.
T id t F aderen  m ig indbod ; ban  m ig clskcd, 
han  spurgte om m it L ivs T ildragelser 
fra A a r  til A a r , B cle iringcr og F eltslag , 
og om de E ven tyr som »lig v a r  hcrndt.
J e g  gjennem lob dem , fra m it D re n g c a a r  
ind til det D ieblik  han bad mig ta le .
D a  jeg fortalte såre H crndelser, 
som jeg oplevede til L an d s  og V a n d s ,  
hvordan jeg undslap p a a  et H aarb rcd  D o d en  
hvordan a f  g rum m e F jende jeg blev fangen, 
og solgt til S la v e r i ,  om m in U d lo sn in g : 
m it L ivs H istorie jeg foldcd ud.
O m  morkc H u le r og om ode O rkncr, 
om hoien F je ld , hvis T o p  i S k y en  knciste, 
og nerre A fgrundsdyb  jeg da fo rta lte ; 
om C anm 'baler som hinanden aad , 
kaldt A n th ropophager; om Folk hvis S k u ld re  
stod ret med H ovedet. T i l  disse T in g  
den skjonne D esd em o n a  gjerne lyttcd, 
men ofte H usets S y s le r  hende bortrev.
D o g  n a a r  Let udfort v a r, nred m uligst H ast



hun kom l'gi'cii, og med et g raad ig t O rc  
hun  slugte m ine O rd . D a  jeg det m arked, 
jeg sogtc Leilighed, og hendes S j a l  
den inderlige D o n  aflokked, 
a t hore u a f b r u d t  m in P ilg r im sv a n d r in g , 
som hun  tilforn  kun kjcndte stykkeviis, 
m en ci i F o lg erak k e ; jeg samtyktc, 
og ofte flod hnn hen i m ilde T a a re r , 
n a a r  jeg mine U ngdom s S o rg e r  tolked.
N a a r  jeg v a r fa rd ig , for m in S m e rte  
tallose S likke gav hnn  m ig , og u d b ro d : 
det salsom t v ar, det v a r ndmccrkct salsom t! 
det v a r  ynkvard lg t, det v a r  hoist ynkvcrrdigt!
D a  onskcd hm l, a t hnn ci havde ho rt in ig , 
dog bad hnn  H im len  om en saadan  H u sb o n d ; 
hun  takked m ig , og bad m ig , hvis en V en  
jeg havde, som jeg troede clskcd hende, 
jeg m in F o rtæ lling  vilde la re  ham , 
da v a r  hnn H a n s .  —  J e g  da ved dette V in k  -  
nu  aabncdc m it H je rte ; hnn mig clskcd 
for F a re rn e  jeg havde g jenncm gaact; 
jeg clskcd hende for hnn pnkcd dem.
S c c , dette er den T ro lddom  jeg h a r ovct, 
der kommer hnn og vil det A lt bevidne.

( D e s d e m o n a ,  J a g o  og Folge komme.)
H e r t u g e n .

J e g  trocr, den T a le  vandt m in egen D a tte r .
M in  V e n  B ra b a n tio , tag  denne S a g
saa lem pelig > I  kan. M a n d  brudte V aab en
kan bedre .ny tte , end de tom m e H a n d c r .

B r a b a n t i  o.
J e g  beder J e r  a t hore hende tale!
H v is  hnn  bckjcndcr, a t hun bcilcd halv t, 
fordom t jeg vorde, om m in vrede D a d e l
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O thcllo  ram m e sta l. —  K om , D csd em o n a , 
stig, hvem iscrr i denne crdle K reds 
D n  skylder Lydighed.

' jeg st'jclner klarlig her en dobbelt P l ig t ,
J e r  skylder jeg O ptugtelse og L iv ;

 ̂ Liv og O ptugtelse m ig begge lcrre 
a t agte J e r ;  det er kun D a tte rp lig t, 
og jeg J e r  D a tte r  er. S e e  her m in H u sb o n d ! 
den sam m e P l ig t  m in  M o d e r viste E der, 
da hun  J e r  for sin F a d e r  foretrak, 
den sam m e fordrer jeg a t vcere skyldig 
til M o h rcn , m in  G em al.

nu  h a r jeg u d ta lt. Tykkes E d ers  N aad e , 
saa ville vi afgjore S ta te n s  S a g e r ;  
jeg heller lyste B a r n  i K uld og K jon  
eud lod m ig det p aa tv in g c . K om , O thello !
J e g  D e t  D ig  giver, a f  m it ganske H jerte , 
som, hvis det ci v a r  D i t ,  a f  ganske H jerte ,

!' jeg vilde ncrgte D ig .  —  J u v e c l ,  det glcrder m ig 
for D in  S k y ld  a t jeg h a r  ei flere B o r n .
D in  F lu g t m ig vilde lcrre T y ra n n i,
jeg stntted dem i J e r n .  N n  h a r jeg u d ta lt.

D H e r t u g c u .
M it  O rd  som E d ers  vorde! —  G id  m in M en in g  
m a a  hjcelpe disse Tvende til J e r  G u n s t:
E r  H jcrlpen uden K ra ft, bor. S o rg e n  ende, 
m an  fra det Vcrrstc m aa  i H a a b  sig vende.
A t grcrde ved en Q v a l,  som er forbi,

! er nok engang a t styrte sig deri.
N a a r  m an  ei u n d g aae  kan hvad S k jebnen  byder.

D  e s d e m o n a .
M in  crdle F ad e r

B  r  a b a n  t i o.
G u d  vcrrc med D ig !



m an  med T aalm odighed  dens B u d  ad lyder: 
B cs tjaa ln cs  S m i i l  fra  T yven  stundom  stjal, 
m an  rover fra  sig selv ved selvstabt O v a l.

B r a b  a n t i o.
S a a  lad  rnod C ypern  Tyrkeflaadcn ile, 
ei tab es  den saalam ge vi kan sm ile : 
h an  bcrrcr D o m m en  vel, som trykkes ei, 
som studer N a a d  og T ro st p a a  a lsar V e i ;  
m en han  bcrr baade D o m  og sine S o rg e r ,  
som, for a t lindre den:, a f  T a a lm o d  borger.
N u  denne D o m , endstjondt lid t bittcrsod, 
tvetydig og dog ftcrrk, m ig S ta v e n  b ro d , 
m en O rd  er ikkun O rd , jeg a ld rig  'h o rte , 
a t  de til T ro st det knuste H jerte  ro rte .

N n  beder jeg E der ydiuygst a t tage- sat p a a  
S ta te n s  A nliggender.

H e r t u g e n .
M ed  en overordentlig m ægtig U drustning rette 

T yrkerne deres C o n rs  mod C y p ern : —  O thello , S t e 
dets S ty rk e  er E der bedst bekjcndt. O m endstjond t vi 
have der en M a n d  a f  ndmcrrkct D y g tig h ed , saa hcr- 
Vcr dog den offentlige M e n in g , denne V irkn ingernes 
alm crgtigc H erskerinde, sin S te m m e  for E der. I  
m a a  derfor sinde J e r  i a t sormorke G landsen  as 
E d e rs  nye Lyksalighed ved dette vovelige og mere stor
mende F oretagende.

O t h e l l o .
T y ra n n e n  V a n e , hoio S e n a to re r , 
h a r  for m ig dannet K rigens haarde Lcie 
til S e n g  as blodcst D u n n .  J e g  m ig vedkjcnder 

.en hcrrdet, en n a tu rlig  D r if t  til K am p  
og S la g e ts  L a rm , og derfor villig g aae r 
i denne S t r id  mod O tto m an ern e .
I d e t  jeg boier m ig for S ta te n s  S ty re r ,



> begjcrrer blot jeg for m in  G em alinde 
'  et v å rd ig t O pholdssted og U nderholdning, 

tilborlig  Agtelse, og saad an t F o lg c , / 
som anstaaer hendes R a n g .

H e r t u g e n .
! . H v is  I  det sy n es:
! hos hendes F ad e r.

B r a b a n t i o .
J e g  det onster  ei.

' O t h c l l o .
G i heller jeg. , >

D e s d e m o n a .
E i m in Ncrrvcrrelse 

m in F a d e rs  R olighed forstyrre bo r.
M in  crdle H ertu g , la a n  et n aad ig t D rc  
til m in B eg je rin g ; lad  i E d ers  S te m m e  
m ig finde aabcn t F rib rcv , som kan styrke 
m it svage O rd .

H e r t u g e n .
H v ad .o n sk e r D e sd e m o n a ?

D e s d e m o n a .
A t jeg O thello  elsker og n u  a ttra a e r  
a t leve med ham , m a a  m in L ivsroes O p h o r 
og m in  Forglem m else a f  andre P lig te r  

 ̂ basune ud i V erden . D e tte  H jerte  
blev kun beseiret a f  h an s  store V crrd .

^  J e g  saac O thellos A nsigt i h a n s  S jc r l ,
 ̂ og til h a n s  W re  yg h a n s  K rig e r-D a a d  

m in  S k jcbnc og m it Liv jeg h a r  indviet. 
H v is  jeg, I  crdle H errer, blev tilbage, 
et F redens M o l ,  m ens han  i K rigen gik, 
d a  blev m in E lstovs G rundvold  m ig berovet, 
og jeg im idlertid kom til at fole 
et b ly tung t S a v n ;  thi lad  m ig folge h am .

i!
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O t h e l l o .
S am ty k k cr, S e n a to re r !  H o r  m in  B o n :
G iv  hendes V illie  frit uh indret L ok , 
th i H im len  er m it V id n e , a t det ei 
er for a t tilfredsstille lave Lyster, 
ei for a t mcrtte nogen U ngdom s D r if t ,  
og sandselige Lidenskabers U dbrud ; 
m en for a t frem m e hendes eget D uske. 
F orbyde H im len , a t I  skulde troe 
jeg kunde a lv o rsfu ld t K ald  fo rg lem m e, 
fordi hun  er med m ig . H v is  Elskovs G u d  
i K aadhed skulde staae med dorske A fm ag t 
m in  senestcrrke H a a n d , m it sunde D ie , 
saa jeg m it store H verv med Lcflen skaded 
gid Q v in d er koge L indste i m in  H je lm , 
og A lt hvad der ret usselt er og flet 
frem staae som F jende m od m it K riger-R yg te .

H e r t u g e n .
O m  hun  skal reist eller blive kan 
I  selv bestemme, m en S a g e n  fordrer J i l ,  
og hu rtig t S v a r ;  endnu i N a t  I  rcistr.

D e s d e m o n a .
I  N a t?

H e r t u g e  n. 
I  denne N a t .

'  O t h e l l o .
J e g  er beredt. 

H e r t u g e n  ( til  S en a to re rn e .)
I  M o rg en  Klokken n i vi m odes her. —  
O thello , lad  en O fflcier tilbage, 
som E der bringe kan J e r  skrevne F u ld m ag t, 
sam t flere T in g , som an g aae  E d ers  Em bed.

O t h e l l o .
O m  E d ers  N aad c  synes, er m in Fcrndrik,

* 
»



1

cn M a n d  a f  TErlighcd og provct T ro sk a b ) 
jeg giver i h a n s  V aretcrg t m in H u stru ,
B e fa lin g , B udskab , A lt hvad E d ers  H oihed 
vil sende efter m ig.

H e r t u g e n .
L ad  det saa vcrrc.

G od  N a t  til Alle her.
( til  B r a b a n t i o . )  ' ,

G o d  N a t  S ig n e r,.
H v is  D y d  og S to rh e d  kun hos Sksonhcd boer, . 
da er O thcllo  mere B la n k  end M o h r .

F o r s t e  S e n a t o r .
O thcllo , hor, vcrr god mod D csd cm o n a .

B r a b a n t i o .
O thcllo , hav et D ie  med D in  M a g e , 
som hun h a r m ig , saa kan hun  D ig  bedrage.

( H e r t u g e n ,  S e n a t o r e r ,  O f f i c i e r e r  rc. gaac.
O t h c l l o .

M i t  Liv p a a  hendes T roskab. —  G ode J a g o ,  
jeg anbctroer til D ig  m in D csd cm o n a , 
og beder a t D in  H u s tru , folger hende.
D u  bringe dem til C ypern  snart og sikkert! —  
K om  D csd cm o n a , jeg h a r kun cn T im e  
a t osfre til vor Ki'crrlighcd og til 
a t tage Afsked. T iden  venter ikke.

(O thcllo og Dcsdcmona gaae.) 
N o d c r i  g o.

J a g o .
H vad siger D u ,  crdlc S jc r l?

R o d e r i g o .
H v ad  troer D u  seg vil foretage u n g ?



I a g o .
J e g  form oder D u  vil gaac  til S e n g s  og sove.

R o d  c r i g  o.
Z e g  v il g aae  hen og drukne m ig.

^HHg0.
D erso m  D u  g jo r det, skal jeg herefter a ld rig  

mere lide D ig .  D u  taabelige M enneske.
R o d e r i g o .

D e t  er T aabelighed  a t leve, n a a r  Livet er en 
P la g e ,  og vi have en R eeept p a a  a t doe, n a a r  D o -  
den er vor Lcrge.

J a g o .  .
F la u t !  J e g  h a r n u  beskuct V erden  i fire G an g e  

syv A a r ,  og fra  den T id , jeg kunde skjelne en V c l-  
g jern ing  fra  en Forncrrm else, h a r  jeg endnu ikke fu n 
det nogen M a n d , som forstod a t elske sig selv. F o r 
end jeg vilde drukne m ig selv a f  Kjcrrlighcd til en 
P e r lc - H o n e ,  vilde jeg heller bytte m in M enneske- 
Skikkelse bort med en B a v ia n s .

R o d  c r i  g o.
H v ad  skal jeg g jo re ? J e g  tilstaacr a t jeg skam

m er m ig ved a t vcrre saa forelD'ct; m en jeg h a r ikke 
D y d  nok til a t raad c  B o d  dcrpaa .

J a g o .
D y d ?  S la d d e r !  det ligger i o s  selv, om vi erc 

saaledes eller saaledcs. V o r t  Legeme er vor H ave, 
og vor V illie  er G a r tn e r ;  hvad enten vi ville p lan te  
N crldcr eller saae L aktnk; pleie J so p p e n  eller luge 
T im ia n ;  ncdlcrgge eet S l a g s  S c rd , eller opfylde den 
med flere; lade den vcrre u fru g tb a r ved L ed iggang , 
eller dyrke den med V indskibelighcd; M a g te n  og den 
vilkaarlige M yndighed  til a t udrette dette ligger i 
vor V illie . D ersom  vort L ivs V crgtskaal ikke havde



et G ra n  F o rn u ft til a t opveie' hvert G ra n  S a n d s e -  
lighed med, da vilde B lo d e t og vor N a tu r s  S v a g h e d  
forlede os til a t g jore de vrangcste S lu tn in g e r ;  m en 
vi have F o rn u ft for a t kjole vore T ilboicligheder, 
K jodets D r if t  og vore sclvraadige L yster; derfra strit
ter jeg a t det I  kalder Kjcrrlighed er kun en S p i r e ,  
en P o d  egvist.

R o d e r i g o .
D e t  kan ikke vcrre saaledes.

a g o«
D e t er blot H idsighed i B lo d e t og en S l a p 

hed i V illien . K om , vcrr en M a n d !  D ru k n e  D ig ?  
D u  kan drukne K atte  og blinde H undehvalpe . J e g  
h a r erklcrret m ig for D in  V e n , og jeg bekjender nrig 
bunden til D in e  Fortjenester med A nkcrtouge a f  den 
varigste S ty rk e ;  jeg h a r  aldrig  kunnet vcrre D ig  saa 
ny ttig  som n u ;  fyld D in  P u n g  og folg med i denne 
K r ig ;  g jo r D ig  ukjendelig ved et p a a ta g c t S k jc rg ; 
jeg siger, fyld D in  P u n g !  D e t er u m u lig t, a t D e s -  
dcm ona kan lcrngc vedblive a t elste denne M o h r  —  
fyld D in  P u n g  —  heller ikke M o h rcn  hende. D e t  
v a r  en voldsom B egyndelse, E nden  vil svare til d en ; 
—  fyld D in  P u n g  med P e n g e !  —  D e n  F o d e , som 
n u  er h am  saa sod som H o n n in g , s ta l inden kort 
T id  blive b itter som M a lu r t .  H endes U ngdom  m a a  
stifte ; n a a r  hun  er n u rt, vil hun  opdage V ildfarelsen  
i sit V a lg . H u n  m a a  have F o ra n d rin g , hun  m a a ;  
derfor, p u t P e n g e  i D in  P u n g .  —  D erso m  D u  en
delig vil have E nde p a a  D ig  selv, saa lad  det stcc 
p a a  en behageligere M a a d e , end ved a t drukne D ig .  
S a m l  alle de P en g e  D u  k an ; dersom Skinhellighcd 
og et svagt Lofte imellem en om lobende B a r b a r  og 
en superfiin V enctianerindc ikke er m in  List og hele 
H elvedlaugct overlegen, s ta l D u  uydc hende; derfor, 
s ta f  P en g e . Pokker i V o ld  med a t drukne D i g ;  det



er her aldeles p a a  urette S te d ;  sog D ir  hellere a t 
blive hcrngt idet D u  o p u aac r D i t  D u sk e , cud a t 
drukue, uden a t n aae  det.

R o d e r i g  o.
V i l  D u  indcstaae for U d fa ld e t, n a a r  jeg vover 

p a a  d e tte?
I  a g o.

D u  kan stole p a a  m ig. G a a , s ta f  P en g e . 
J e g  h a r  ofte sagt D i g ,  og jeg siger D ig  det a tter 
og a tte r :  jeg hader M o h rc n ; m in A arsag  ligger dybt 
i H jerte t, D ir  h a r  ikke m indre G ru n d . V i  ville for
ene os i vor H evn imod h a m ;  dersom D u  kan gjorc 
ham  til H a n re i, g jo r D u  D ig  selv en Fornoiclsc og 
m ig en S p o g .  E n d n u  crc m ange T ild ragelser skjulte 
i den T id s  S k jo d , som skal sodes. O m kring ! G a a ;  
s t af  P e n g e ;  i M o rg e n  mere. F a rv e l.

R  o d e r  i g o.
H v o r skal vi m odes i M o rg e n ?  .

I a g o .
H o s  m ig.

N  o d e r i g o.
J e g  skal vcrre der i T ide.

J a g o .
G o d t;  Lev vel. —  H o re r  D u  R o d erig o ?

R  o d e r i g o.
H v ilke t?

J a g o .
Ik k e  mere om  a t drukne sig; forstaacr D u ?

N o d e r i g  o.
J e g  er fo ran d re t; jeg vil scrlge m ine G odser.

I  a g o.
G a a ,  G a a ;  F a rv e l. B lo t  P en g e  nok i P u n g e n .

(Roderigo gaaer.)
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S a a le d c s  T osserne m in P l in g  skal fylde; 
thi jeg m in vandne Kundskab vilde krcrnke, 
ifald m in T id  p a a  flig en F u g l jeg spildte, 
n a a r  det ci Fordccl gav . J e g  hader M o h rc n , 
og R y g te t g aacr om kring, a t i m in S e n g  

' han  hvilet h a r ;  om dette S a n d h e d  er,
det vccd jeg c i ,  men hand ler som om  T vivlen 
v a r Sikkerhed. O thello  ag ter m ig , —  
desbedrc skal m it A nslag  p a a  ham  virke, 
cq C asflo  er M a n d e n . L ad  mig see: —
A t faac b an s P la d s ,  og H cvnen tilfredsstille; 
en dobbelt N iddingstreg , lad  see; hvorledes?  —

. F o rs t jeg i O re t vil O thello  hviske:
A t C asflo  er med h a n s  V iv  fortro lig . —
S m u k  er h an , og indsm igrende; han  let 
m istam kes kan —  skabt til a t d aare  Q v in d er. 
O thello , a f  en aaben , fri N a tu r ,  
trocr hver M a n d  crrlig, der blot synes saa, 
og kan som M fle t let ved Ncrscn ledes. —
D e t er bestemt! —  V ed H jcrlp a f  H elveds M a g t  
jeg haaber denne D a a d  a t see fu ldb rag t.
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A n d e n  A k t .

Forste Scene.
E n Sostad  paa Cypern. En P la tfo rm .

M o n  t a n o  og to A delsm crnd.
M o n  t a n o .

H ^ v a d  kan til S o e s  I  sce fra  U dkigsstedet?
F o r s t e  A d e l s m a n d .

A ldeles in tet. B o lg e n  ru ller h o it;
jeg kan ci, mellem H im m elen  og H av e t,
opdage nogen S e ile r .

M  o n  t a n o.
J a ,  V in d en  overlydt h a r  ra a b t p a a  L an d e t; 
ei fo r en S to r m  saa rysted vore T a a rn e .
H v is  den saaledes raset h a r  til S o e s ,  
hvad E geribbeens Laskning splittes ei, 
n a a r  B je rg e  to rne m od dem. H v ad  blier F o lg c n ?

A n d e n  A d e l s m a n d .
Adskillelse a f  T yrkernes G a le ie r ;
thi stil engang J e r  p a a  fraadklcrdte S tra n d b re d :
den vrede B o lg e  fnyser imod S k y en ,
B raad so e rn e  med hor, u tro lig  M a g t  
opkaste S k u m m e t mod den lille B jo rn ,  
som ville de N o rd p o len s V a g te r  slukke.
J e g  ald rig  H av e t saae i saad an t O p ro r .

M  o n t a n o.
D ersom  den tyrkiske U drustning ei 
h a r  sogt i H a v n , de sikkert erc d rukned ; 
det dem u m u lig t v a r  a t holde S o e n .

(E n  t r e d i e  A d e l s m a n d  kommer.)



T r e d  i c A d e l s m a n d .
E t  G lcrdcns B u d !  V e r  K rig  til E nde er, 
thi ved O rk an en s V old  er T yrkens P la n e r  
tilin tctg jort. E n  Sekler fra  V enedig 
h a r  scct den storste D ee l a f  deres F laad c  
som V ra g  a t drive om .

M o n t a n o .
E r  det bekrcrftct?

T r e d i c  A d e l s m a n d .  '
D e t  S k ib  som kom, en V croneser-Snekkc, 
er a lt i H a v n e n ; M ichael C assio ,
O thellos L ieu tenan t, er i L an d  a lt kom m en; 
den kainpforsogte M o h r  end er til S o e s ,  
iiicd uindstrcrnkct F u ld m a g t over C ypern .

M o n t a n o .
D e t glcrder m ig , det er en vcrrdig S ty re r .

T r e d i e  A d e l s m a n d .
D e n  sam m e C assio  —  endskjondt han  ta ler 
med F ry d  om T yrkens T a b  —  er hoist n ro lig  
for M o h ren s  S ikkerhed ; de skiltes ad 
i S to r m  og Uveir.

M o n t a n  o.
H im len  stase ham  bi!

H cg under ham  h a r tje n t; . Feltherre er h an , 
kjcrk og krigcrdjcrrv. V i  gaae  til S tra n d e n  
for a t bcsce det n y s  ankornne S k ib , 
og for at holde Udkig med O thello  
ud i det F jerne , hvor det svage B la a e  
i H orizontcn spiller.

T r e d i e  A d e l s m a n d .
L ad  os det;

thi hvert M in u t  vi gjcrne kunne vente 
end flere S k ib es  Ankomst.
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C  a s  si o (kom m er.)
J e g  takker J e r ,  I  D e n s  gjccve H elte  
a t I  O thello  hylde. O ,  lad  H im len  
mod E lem enterne beskytte h am !
H o it rnlled B o lg e n ,- d a  vi skiltes ad .

M  o n t a n o.
E r  h an  i Sikkerhed ei inden B o rd e ?

E  a s si o.
H a n s  Snekke bygget er as stoltest T o m m er, 
og a f  bekjendt F orfarenhed  h an s  S ty r m a n d ;  
derfor m it H a a b , skjondt i Uvished sygt, 
endnn til R edn ing  staaer.

(R aab  udenfor.)
E n  S c ile r , en S c ile r .

(Nok en Adelsmand kommer.)
C a s  s i o.

H vad  N y t ?
T r e d i e  A d e  s m a n d .

T o m  B y e n  er. P a a  S tra n d e n s  B red  staaer Folket 
i tcrttc R a d , og raab cr h o it: en S c ile r .

C  a s  si o.
H v is  ei m it H a a b  staaer fcil, er det O thello .

(S kud  hores.)
A n d e n  A d e l s m a n d .

D e  hoflig H ilsen sende o s  med S k u d , 
det V en n er er.

C  a s s i o.
J e g  beder J e r ,  g a a  ned ; 

bring os sandfæ rdigt B u d s ta b , hvo der ankom.
(Anden A d e l s m a n d  gaaer.)
M  o n  t a n o.

S l ig ,  L ien tenan t, m ig : er G eneralen  g if t?
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C  a s  s i o. -
H oist lykkelig. 'H a n  h a r  en P ig e  vundet, , .
som overgaaer Beskrivelse og R yg te .
H u n  g jo r til S k am m e  sindrigste L ovtaler,
og dette M esterværk a f  Skabelser!
besidder hver en D y d . —  H vad  n n ?  H vo kom m er?

(Anden Adelsmand kommer tilbage.)
A n d e n  A d e l s m a n d .

H arr hedder J a g o ,  G en era len s  Fam drik.
C  a s s i  o.

D a  h a r han  havt en saare heldig Neise.
Uvcirct, voldsom S o  og V in d en s  H y l, 
de nogne K lipper og de skjulte B an k er,
—  Forrcrdere, p a a  L n n r  mod S k ib e ts  K jo l —  
som om de havde S a n d s  for himmelsk S k jonhed , 
har aflagt deres drcrbcnde N a tu r ,  
og ladet seile nbchindrct, frit 
deir sromlile D esd crn o n a .

M o n t a r i  o.
Hvcill er de t?

C  a s s i o.
D e t er vor hoie H ersters Herskerinde,
ledsaget a f  den m andig  kjcrkke J a g o ,
hvis snelle F a r t ,  een Uge for vi vented,
har b rag t ham  hid. O  H im m el, skjerm O thello ,
og fyld h an s  S c i l  nn  med D im  A lm agtS  A ande,
a t han  m aa  snart velsigne denne H av n ,
h an s  H jerte flaac ved D esd em o n as  H jerte ,
i vore S ja?le gyde M o d e ts  I l d ,
og C ypern T ilfredshed bringe. M en . see der!
( D e s d e m o n a ,  E m i l i e ,  J a g o ,  R o d e r i g o  og Folge.)
S e e  S k ib e ts  R igdom  stegen er i L an d !
I  M crnd a f  C ypern , boier E d ers  Kncre!



H il, h il D ig ,  F ru e !  H im len s  G u n st og N aad e  
gaae  fo ra n , folge, og til begge S id e r  
om give D ig !

D  e s  d e m o n  a .
T a k  tappe  C assto !

H vad  B udskab kan fra  m in  G e m a l D u  b rin g e?
C a s s i o .

H a n s  S k ib  kan end ei sees. S a a v id t  jeg veed 
saa er h an  vel, og vil snart vcere her.

D  e s  d e m o n a.
J e g  frygter —  S i i g ,  hvorledes blev I  s tilte?

C a s s i o .
I  S tr id e n  mellem B o lg e rn e  og S k y en  
adskiltes v i ; ,m e n  ly t :  en S c ile r .

(R aab  udenfor: en  S e i l e r ;  der hores Kanonstud.)
A n d e n  A d e l s m a n d ,

D e t  ogsaa V en n er er, de give H ilsen 
til H av n en s  C itadel.

C a s s i o .
S e e  hvem det er.

(Anden Adelsmand g aae r.)
V elkom m en gode F a n d r ik :

( ti l  E m i l i e )
V a n  velkommen —

L ad det ei E d ers  T aa lm o d  flove. J a g o ,  
n a a r  jeg m in V a n e  fo lger; a lt i B a rn d o m  
sligt kjcekt B ev iis  p a a  H oflighed jeg lcrrtc.

(H an  kysser E m ilie .)
J a g o .

H v is  hnn  a f  Lcrbcn E der gav  saa meget, 
som jeg a s  hendes T u n g e  tid t m aa  doie, 
da fik I  nok.

i



D c s d e m o n a .
Ak, hun  ei Mocle h a r.

I a g o .
I  S a n d h e d , a ltfo r m eget. J e g  det tilstaaer 
jeg foler det n a a r  jeg h a r  Lyst til S o v n .
F o r  E d e rs  N aad e  skjuler hun  sin T u n g e  
i H jerte ts  R u m , og skjcrlder kun i T anken .

E m i l i e .
I  har ei nogen G ru n d  a t tale saa.

J a g  o.
G a a ,  ga a z  I  ude erc M a le r ie r ,
S torm klokker hjem m e. K atte  i J e r t  K jokkcn; 
n a a r  I  forncrrme —  H elgener, m en D jcrvle 
n a a r  I  fo rnæ rm es: S kuesp illerinder 
i h u u slig  S y s se l, m en H unsholderskcr 
i E d ers  S e n g e .

D c s d e m o n a .
F y , D a g ta le r , skam D ig .

J a g o .
J e g  er en T yrk , hvis det ei S a n d h e d  er,
I  fcrrdes m eer om  N a tten  end om D a g e n .

E m i l i e .
E i m in  Lovtale D u  forsatte s ta l.

J a g o .
L ad  m ig ei det.

D c s d e m o n a .
H v ad  vilde D u  da skrive, 

ifald D u  tildom t blev a t rose m ig ?
I  a g o.

O , crdle F ru e , scrt m ig ei p a a  P ro v e , 
thi jeg er I n t e t ,  n a a r  jeg ei er eritksk.

D c s d e m o n a .
K om , et F orsog . —  E r  B u d  til H av n en  sendt?
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C a s  s i o.
S ig n o ra ,  ja .

D c s d e m o n a .
J c g  cr ci m u n te r; mcn m it H jertes  T ilstand  
jeg skuffe vil og synes anderledes. —
N n , J a g o ,  vil D u  til a t rose m ig ?

I a g o .
J e g  g runder a lt, m en m in O pfindsom hed, 
lig F n g lc liim  til T a g , ved H ov 'det klcrbcr; 
den river H jernen  nd og A lting  med sig.

> M e n  n n  m in  M u se  v aan d cs , saa den foder:
>Hnn sonl er st'jon, og som er v iis tillige, 
h iin t F o r tr in  lader klogt for dette vige.

DcSdemona.
G o d t svart! M c n  om  hun nu  v a r styg og a a n d r ig ?

J a g o .
H u n  finder, cr hun styg og h a r F o rstan d , 
en S m u k , som ei det S ty g g e  skue kan.

D e s d e m o n  a.
D e t  v a r  vcrrre.

E  m i l i c.
M e n  om hun nn  er smuk og ret enfoldig?

a g o.
S a a  taabclig  v a r  I n g e n ,  som v ar sk'jon, 
a t hun  jo fik ved D aarsk ab  sig —  en S o n .

D  e s  d e m o n a.
D e t  er gam le enfoldige P a ra d o x c r , for at b rin 

ge N a rre  til a t lee i et O lh m is . H v ad  for en elen
dig Lovtale h a r  D u  til den som cr bande styg og en
fo ld ig?

J a g o .
E n  S ty g  og D u m  p a a  J o rd e n  sindes ci, 
som Klogskab jo h a r b rag t p a a  rette V c i.



D e s d c m o n a .
O  tykke Uvidenhed! D u  roser det V æ rste bedst; 

men hvorledes vilde D u  derom m e en virkelig fortjent 
Q v inde, som i fast O vcrbcv iisn ing  om stne F o rtjen e
ster trodsede B ag ta le lsen  selv?

J a g o .
H u n  som v a r altid  skjon og aldrig  stolt, 
som fly g tig 'T u n g e  dog i S k ran k er h o ld t; ' 
som v a r ci g lad , skjondt hun ci m angled G u ld , 
som fra  sit Duske veg med P u n g e n  fu ld ; 
hun , som fortornet, v a r for H evncn sky, 
forglem te U ret og lod V reden flye; 
hun  som i V iisd o m  ald rig  v a r saa svag, 
a t hun  en K arpe  for en S i ld  b o rtg av ; 
som tcrnkte selv, men skjulte viist sin D o m ; 
som efter B cilerha 'r ci saac sig o m :
H u n  gavner —  p aastaaer jeg —  hun gavner dog — ,

D c  s d e  m o n a.
H vorved, hvorved?

J a g o .
V ed at  opfostre D ro g , 

og over S k il l in g s -D l a t holde B d g .
D e s d c m o n a .

O , hvilken hoist v rang  og afm crgtig S lu tn in g ?  
Leer ikke a f  ham , E m ilie , omcndskjondt h an  er D in  
H u sb o n d . H vad  siger I ,  C assio , er han  ikke en m e
get ugudelig og frittalende M a n d ?

C a s s i o .
H a n  ta le r djcrrvt, ruin F ru e ;  I  m a a  dom m e 

ham  mere som K riger, end som M o ra lis t .
J a g o  (afsides.)

H a n  tager hende ved H aan d en  —  V e l ta lt, —  
hvisk I  kun —  M ed  en Spindelverv  saa lille som 
denne, vil jeg fange en F lu e  saa stor sone C assio .



S m ii l  D u  kun, —  ret saa —  J e g  vil fange D ig  i 
D in  egen H oflighed. J a  vift. D u  h a r  N et. —  D e r 
som flige S tre g e r  berovc D ig  D i t  L ieutenantskab, 
havde D u  handlet klogere, ikke a t kysse D in e  tre 
F in g re  saa ofte, hvorved D u  nu  a tter vil vise D in  
sine O pdragelse . Fortræ ffelig t —  vel kysset! M eg et 
g a la n t, i S a n d h e d !  I g j e n  D in e  F in g re  til Lcrbcrne? 
G id  de vare K lyfteersproitcr for D in  egen S k y ld . 
lT rom petflra lv  hores. H o it.)  D e t  er M o h rcn , jeg 
kjender h a n s  T ro m p e t.

C a s s i o .
S a a  er det virkelig.

Desdemona.
K om  vi v il m ode og m odtage ham .

C a s s i o .
S e e , b an  kom m er!

( O t h e l l o  kommer med Folge.) 
O t h e l l o .

O , m in H eltinde!
Dcsdemona.

Elskede O thello !
O  th  e l l o .

S t o r  m in F o ru n d rin g  er, ftor som m in Glcrde, 
a t see D ig  her for m ig . F ry d  for m in S jc r l!  
N a a r  efter hver en S to r m  fligt H avblik  folger, 
lad  V in d en  rase til den v aag n er D o d e , 
og Snekken lofte sig p a a  bjergftor S o ,  
hoi som O ly m p ,' og dukke ned saa dybt, 
som Helved er fra  H im len ! O ,  nu  v ar det 
Lyksalighed a t synke; thi jeg frygter 
m in  Sj'crl n u  foler flig en S a lig h e d , 
a t den uvisse S k jcbnc  ingen F ry d  
lig denne mig kan bringe.



D e s d e m o n a .
G ltd  forbyde ;

a t ei vor Kjcrrlighed fo reges skulde . ^
med vore D a g e s  T a l .

O t h e l l o .
S ik g  A m en, hellige M a g te r !  

J e g  h a r  ci Udtryk for . m in  S a l ig h e d ;  
bcr standser den, for stor for jordisk S to v .
G id  dette —  og gid dette stedse blive

(kysser henve)
den storste M isk la n g  mellem vore H je rte r!

J a g  o (afsives.)
N u  stemme I ,  jeg S tre n g e n e  vil slappe 
saa a t de skurre skal, hv is jeg er crrlig.

O t h e l l o .
K om , vi til B o rg en  g aae . —  N y t, m ine V en n er! 
vor K rig  er en d t; thi Tyrkerne er drukncd.
H v o r g aae r det gam le V en n er her p a a  O e n ?  —  
M a n  vil D ig  ynde her p a a  C ypern , Elsktc.
J e g  h a r m odt meget V enskab her. T ilg iv  m ig , 
jeg ta ler uden S am m cn h crn g . J e g  svcrrmcr 
ved m in  Lyksalighed. M in  gode J a g o ,  
bcsorg fra  S k ib e t m ine T in g  i L an d .
S ty rm a n d e n  bringe D u  til C itade lle t:
det er en dygtig M a n d , h a n s  M o d  og K log t
b a r K rav  p a a  Agtelse. K om  D esd em o n a ,
C ndnu  engang , velkommen her til C ypern .

( O t h e l l o ,  D e s d e m o n a  og F o l g e  gaae.)
J a  g o ( ti l  en af Folget.)

M o d  m ig i H av n en , jeg kommer strax. ( ti l  R o- 
dcrigo): D ersom  D u  er ta p p e r ;  —  thi m an  siger, 
a t lave M ennesker, n a a r  de elske, an tage  noget W d c lt 
i deres N a tu r ,  som ikke er dem m cdfodt —  saa hor



m ig . L ieu tcnan tcn  befatter i N a t  S lo ts v a g te n :  men 
forst m a a  jeg fo rta lle  D ig  a t D csd cm o n a  elflcr ham  
a f  H jerte t.

R o d c r i g o .
H a m !  D e t  er u m u lig t.

J a g  o.
L a g  D in  F in g e r stråledes, s lag g er sin Finger paa 

M unden) og lad  D in  S j a l  blive underrettet. L a g  
M crrlc  til med hvilken H eftighed hun  forst elskede 
M o h re n , kun for h a n s  P r a le r i  og h a n s  eventyrlige 
L o g n e : vil h u n  stedse elske ham  fordi han  kan slad re?  
E r  D u  en S m u le  fo rnuftig , saa tro  ikke det. H u n  
m a a  have noget for D ie t, og hvad F ry d  kan det give 
hende, a t sec p a a  D jæ v e len ?  N a a r  B lo d e t er blevet 
flovt ved Gjckkeric, m a a  der —  for a tte r  a t opflam 
me d e t, og for a t give M a tte lscn  ny B eg æ rlig h ed  
—  vcrrc udvortes Elskværdighed, O verensstem m else  i 
A a r ,  S a rd e r og T ankelighed; i A lt hvad M o h ren  
savner. I  M an g e len  a f  disse fornodne Egenskaber, 
v il n u  hendes fine Folelse finde fig b ed rag en , hun  
vil begynde a t drage A anden  svarrt, faac Vcrmmclse 
for og afskye M o h re n ; N a tu re n  selv vil blive hendes 
L arem cster, og tvinge hende til a t g jore et andet 
V a lg . N a a r  dette n u  er afg jo rt, (og det er en me
get sandsynlig og n a tu rlig  S lu tn in g ,)  hvem staaer saa 
frem m elig til a t nyde denne Lykke, som C a ss io ?  E n  
S ly n g e l  som er godt skaaren for T u n g e b a a n d , med 
netop saa megen S a m v itt ig h e d , a t han  vedligeholder 
de udvortes S a d c lig h e d s  F o r m e r ,  for dcstobcdre a t 
kunne tilfredsstille sine mccft skjulte og letfard igc L y 
ster? —  I n g e n  —  I n g e n !  —  E n  u stad ig , en fiin 
S ly n g e l, en L e il ig h c d s - Ia g e r , som selv kan p ra g c  og 
udfinde F o rd e le , om de end ikke fremstille sig a f  sig 
selv, en djcrvelst' S ly n g e l . T ilm ed er S ly n g e len  ung 
og sm uk, og h a r alle de E genskaber, som D aarskab



cg um odent S in d e la g  sporger efter. E n  forforisk top- 
m aa lt S ly n g e l, cg O v indcn  h a r  allerede funden h am .

R  o d c r  i g o.
J e g  kan ikke troe det om .h e n d e , hun  h a r  det 

mcest velsignede H jerte .
I n g o .

V elsignet S la d d e r !  V in en  hun  drikker er pcrset 
a f  D ru e r .  D ersom  h u n  v a r ve lsigne t, havde hun .  
a ldrig  elsket M o h ren . S a a e  D u  ikke hvorledes hun 
vinkede med den flade H a a n d ?  lagde D u  ei M crrke 
dertil.

R o d e r i g o .
J o ;  m en det v a r  kun a f  H oflighed.

I  a g o.
K aadhcd v a r d e t; en dunkel P ro lo g  til hendes 

lystne T an k e rs  H istorie. D e  m odtes saa ncrr med 
Lcrberne, a t dereS A ande kyssede h inanden . F o rd o m te  
T an k er, N odcrigo! n a a r  disse F o rtro ligheder stråledes 
bane V c ie n , folgcr T in g en  selv og den endelige I ld -  
forelse snart bag efter. M e n  —  lad  E d er styre a f  
m ig , jeg h a r  b rag t J e r  fra  V ened ig . D r a g  p a a  
V a g t  i N a t ,  jeg skal besorgc E der B e fa lin g  dertil. 
C assio  kjcndcr J e r  ikke —  jeg skal vcrre i N crrhcdcn; 
sog Leilighed til a t  g jore ham  v r e d , enten ved a t 
ta le 'f o r  ho it, udscette p a a  h a n s  D isc ip lin , eller hvad 
anden A arsag  I  kan u d fin d e , som T iden  og O m - 
ftcrndighedcrne frembyde.

N o d c r i g o .
V e l.

J a g o .  -
H a n  er opfarende og hef t ig,  og vil maaskcc i 

sin V rede slaac efter E der. D r i l  ham  til han  g jo r 
det, og deraf vil jeg tage A nledning  til a t bringe 
C yprerne i O p ro r , saalcdcs a t de kun skal lade sig



tilfredsstille ved C ass io s  Afsættelse. —  D erved skal I  
have en kortere Rcise til E d ers  D nskers M a a l ,  ved 
de M id le r , hvilke jeg da  skal have i Ham de for a t 
frem m e d e t; og F o rh in d rin g en  er fordeelagtigen bo rt
ry d d e t, uden hvilken der ikke v a r  noget H a a b  om , 
a t vort Forehavende vilde trives.

R  o d e r  i g o.
J e g  vil soge Leilighcd til a t udrette det.

I a g o .
D e rfo r  indeftaaer jeg. M o d  m ig snart i C ita 

dellet', F a rv e l, jeg m a a  besorge h a n s  T in g  i L an d .
R o d e r i g o .

F a rv e l. (g aae r.)
I a g o .

A t C assio  elsker hende, troer jeg vist; 
hun  ham  igjcn, —  det er ei u sandsyn lig t; 
og M o h ren  —  omendskjondt jeg hader ham  —  
er a f  en trofast, blid og om  N a tu r ,  
og bliver stkkerlig for D csd cm o n a  
eu kja>rlig M a n d . J e g  ogsaa elsker hende, 
dog ci a f  V ellyst b lo t;  (skjondt maaskce, 
jeg staaer til Regnskab og for denne S y n d ; )  
m en, for en D ee l, tilskyndet a f  m in H cvn , 
da  jeg m istro e r den kaade M o h r , a t have 
p a a  m in V ild b an e  jaget. D en n e  T anke 
lig  tcrrende F o rg ift m it I n d r e  gnaver, 
og I n t e t  kan og s ta l m ig tilfredsstille, 
for jeg er lige med ham . V iv  for V iv !
M e n  feiler det, v il jeg dog lede M o h ren  
saaledes i S k in sy g en s  I r g a n g  ind, 
a t  ci F o rstand  h am  lcrger. T i l  det M ed  
—  hvis denne N oderigo , som jeg leder 
i h a n s  P a r f o r c e - J a g t ,  blot holder Fcrrtcn —  
v il jeg vor M ichael C assio  tage vift,

1
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beskylde ham  for M o h rcn  uden S k a a n s c l;
—  thi C assio  h a r  jeg mistcrnkt som O thello  —  
og M o h ren  skal m ig elske og b e lo n n e , 
fordi jeg p la t ud g jo r ham  til en W sc l, 
og fra  h a n s  R o  til R ase ri h am  driver.
H er hviler d e t; i T id en  det u d ru g es,
skjult lu re r S k u rk en s  P l a n  til den ffa l b ru g es .

^gaaer.)
Anden Scene.

En Gade.
E n  H e r o l d  (kommer mev en Dekjendtgjorelse; en

deel af Folket folger ham .)
H e r o l d e n .

D e t er O thcllo s, vor crdlc og tap p re  G en era ls  
V illic , a t, i F o lg e  tilforladelige E fterre tn inger om  den. 
tyrkiske F la a d c s  fuldkomne U ndergang , hver M a n d  vi
ser sin Glcrde offentlig, N ogle ved D a n d s ,  A ndre ved 
Fyrvæ rkeri, eller p a a  hvilkcnsomhclst M a a d c  E nhver 
kan opfinde; thi foruden denne vclgjorende E fterretn ing  
hsitideligholder han  sin F orm crling . D e tte  bekjcndt- 
g jo res efter h an s  B e fa lin g . A lle S lo t te ts  V æ relser 
ere aabne , og det staacr E nhver frit a t give sin L y
stighed R aad e ru m  fra  nu  af, Klokken fem, ind til den 
staacr elleve. H im len  velsigne D en  C ypern , og vor 
crdlc G en era l, O thello !

(g a a e r .)
Tredie Scene.

E n S a l  paa S lo tte t.
O t h e l l o ,  D c s d e m o n a ,  E a s s i o  og F o l g e .

' O t h e l l o .
S c e  efter V ag te rn e  i A ften, C assio .
L ad  os ci overskride K logskabs B u d ; 
men agte p a a  hvad M aad eh o ld  os byder.



C  a s si o.
A lt I a g o  h a r derom  B efa lin g  fa a c t; 
m en desuag te t skal jeg selv personlig 
A lt cftersee.

D tH  e l l o .
E n  cerlig M a n d  er I a g o .

G o d  N a t ,  M ich ae l; n a a r  D a g e n  g ryer i M o rg en  
jeg ta le r med D ig  —  K om  m in D e sd e m o n a ; 
nn  F ru g ten  moden er, den uden H arm e  
til N vden kalder os i Elskovs A rm e.
G o d  N a t .'

(O thello , DeSdemona og Folge gaae.)
( I a g o  kommer.)

C a s s i o .
V elkom m en I a g o ;  vi m aac  til V ag ten .

I a g o .
D e t  er for tid lig t, L icu tcnan t, Klokken er ikke ti 

en d n u ; G eneralen  tog Afsked saa tidlig a f  Kjcrrlighcd 
til D e sd c m o n a ; m en vi vil ikke laste hende derfor; 
det er h a n s  forske N a t,  og hun er en J u p i t e r  vcrrdig.

C a s s i o .
H u n  er en sjeldcn fortræffelig D v inde .

D
I  a g o

>g fuld a f  F y righcd , det indcftaacr jeg for.
C a s s i o .

I  S a n d h e d !  hun  er en scrrdclcs om  og blid 
S k a b n in g .

I a g o .
H vilket D ie  hun h a r!  M ig  synes ret det udfor

drer til S t r id .
C a s s i o .

E t  indbydende D ie ,  dog synes m ig , scrrdelcs 
crrbart.



J a g o .
O g  u a a r  hun  ta le r, er det ikke en sand K æ r 

ligheds U dfo rd ring?
C a s s i o .

H u n  er i S a n d h e d  lu tte r Fuldkom m enhed.
I a g o .

V e l. M eget H eld til deres B ry llu p s n a t!  K om , 
L ieu tenan t! jeg h a r  en Flaske V iin , og her uden for 
er et p a r  cypriske U n g lin g e , som gjernc vilde have en 
Leilighed til at drikke den sorte O thc llo s S k a a l .

C a s  si o.
Ik k e  i A ften , m in  gode J a g o ,  jeg h a r  et m e

get svagt H oved, og jeg vilde onfke, a t H oflighed hav 
de udfundet cu anden M a a d e  a t forlyste sig p a a .

I  a g o.
D e  cre vore V e n n e r; kun eet B erger, jeg vil 

drikke for E der.
C a s s i o .

J e g  h a r i Aften, kun drukket eet B erger, b lau - 
det med V a n d , og sce hvad F o ra n d rin g  det h a r  g jort 
p a a  m ig . D e t er ulykkeligt for m ig a t jeg J u t e t  kan 
ta a le ; jeg vover ikke a t sertte m in S v ag h ed  p a a  no
gen yderligere P ro v c .

det.

^ a g o.
E i hvad! D e t er G lcrdens N a t!  E yprcrne ouske

C a s s i o .
-H v o r cre de?

J a  g o . .
H er uden for, jeg beder J e r ,  kald p a a  dem.

C a s s i o .
J e g  vil gjore det; men meget ugjernc.

( C a s s i o  g aaer.)



I a g o .
H v is  jeg ham  end eet B crger kan paanode, 
til det han  a lt i A ften drukket h a r , 
saa bliver han  saa fuld a f  K iv og T rcrtte, 
som nogen F ru e -H u n d . N u  R odcrigo , 
m in  syge N a r ,  a f  Kjccrlighed fortum let, 
i A ften h a r  nedsvcrlget m angen  Flaske , 
p a a  D c sd e m o n a s  H e ld ; han  er p a a  V a g t ;  
de trcnde C ypric r, —  opbrusende, 
til S t r id  for deres M r e  saa beredte 
som E lem enterne —  er a lt halv drukne.
N u  mellem denne F lok  a f  S v ireb ro d re  
jeg i en S t r id ,  som kan forncrrme D e n , 
let leder C a s f io ; —  dog ty s , de komme.
H v is  rig tig  U dgang denne I n d g a n g  folger, 
da  seilcr stolt m in B a a d  p a a  M e d g a n g s  B o lg c r.
( C a s f i o  kommer tilbage med M o n t a n o  og flere Adels-

mccnv.)
C a s s i o .

V ed  H im le n , de have allerede givet m ig en 
N u u s .

M o n t a n o .
I  S a n d h e d , kun en lille ; ikke over en halv 

P o t ,  saa sandt jeg er en K riger.
I a g o .

H o lla , V iin !
(synger.)

K om  V en n er, med B crgrene klinker, 
kom V en n er, med B crgrene klinker,

' en K riger er en M a n d , 
ham  Livet er et S p a n d ,  
ham  V in en  til G lcrderne vinker.

V iin , D ren g e !
(V iin  bringes.)



*
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C a s s i o .
V ed H im len , en herlig S a n g .

J a  g o .
J e g  h a r lcrrt den i E n g la n d , der er de m æg

tigste D rankere . D e  D an sk e , de Tydske, de tykm a
vede Hollcrndcre —  pyt —  i a t drikke staac de alle 
tilbage for Engelskm andene.

C a s s i o .
E r  Engelskm anden saa erfaren d e ri?

J a g o .
J a  glubsk. D e t er ham  en let S a g  a t drikke 

med en D ansk  til han  ligger dod som en S i l d ,  han  
sveder ikke ved a t faae B u g t  med en T y d sk c r, og 
Hollcrndcrnc n iaae kaste op, forcnd den ncrste K ande 
kan fyldes.

C a s s i o .
P a a  vor G en era ls  S u n d h ed .

M  o n t a n 0.
D e t cr just m in M e n in g , L icn tenan t, jeg vil 

gsore Besked:
J a g o .

O  D u  velsignede E n g la n d !
(spnger.)

K ong S tep h en  mcrgtig, ei beleven, > 
gav kun en K rone for sin B ro g , 
dog fandt han  P risen  overdreven, 
og kaldte Skrcrdcrcn —  et D ro g .

H a n  var bcroint og kjcrk tillig e ;
D u  ringe og uhcrderlig.
K un  S to lth ed  styrter L and  og R ig e  —  
i p jaltet V a m s  D u  svobe D ig !

M ere  V iin , H o lla !
1 9



C a s s i o .
D e n  S a n g  er endnu fortræffeligere end den forrige.

J a g o .
V i l  I  hore den endnu e n g a n g ?

C a s s i o .
N e i ;  thi jeg holder D e n  sin B estilling  uvcrrdig, 

som kan foretage flige. T in g . V e l ,  H im len  er over 
os alle, og der er S ja lle  som blive salige og S ja lle  
som ikke blive salige.

ns

- ^
- I »! '

! i
J a g o .

D e t  er sandt, gode L ieu tenan t.
C a s s i o .

F o r  m in  D e e l —  m en uden a t trcrde G eneralen  
eller nogen M a n d  a f  S ta n d  for ncrr —  jeg haaber 
ogsaa a t blive salig.

J a g o .
O g  jeg m ed, L ieu tenan t.

C a s s i  o.
M e d  E d ers  T illadelse, ikke forend jeg ; thi L icu- 

tenanten  m a a  blive salig forend Fcrndriken. V i  vil 
ikke ta le  mere hero m , lad er os gaae til vore F o rre t
n in g er. —  T ilg iv  os vore S y n d e r !  —  K om , I  H e r
rer, lad er os passe vor D o n t —  troer ikke a t jeg er 
fu ld ; der staaer Fcrndriken; —  dette er m in  hoire 
H a  an d , og dette er m in venstre H a a n d . J e g  er ikke 
drukken, jeg kan baade ftaac og tale  ret godt.

A l l e .
O verm ande godt.

C a s s i o .
J a  meget godt, derfor m aac I  ikke troe a t jeg 

er beskjcrnkct.
(G a a e r .)



M o n t a n o .
T i l  S lo ts g a a rd c n , I  H e rre r; kom, lader os bc- 

scrtte V agterrre.
I  a g  o.

I  vist ei kjendcr h am , som nylig gik; —  
h a«  er S o ld a t ,  og vcrrdig er a t stride 
ved S id e «  a f  en E crsar; rncrr h an s  F e il 
staacr med h an s  F o r tr in  i bestandigt S o lh v e rv , 
og lige varig  begge; det er S k a d e !
J e g  frygter —  da han  h a r O thellos T illid , —  
a t han  engang, i en nheldig S tn n d  
vil ryste D en .

M  o n t a n o.
E r  han  ofte s a a ?

 ̂ I a g o .
D e t stedse er P ro lo g e n  til h an s  S o v n ;  
h an  vaage kan im ens T id sm aa le ren  
kan tvende G an g e  S k iven  lobc ru n d t, 
n a a r  V in en  ei i B lu n d  ham  vugger.

M o n t a n o .
G o d t

om G eneralen  herom  Kundskab fik!
M aaskee han  seer det ei; h a n s  crdle H jerte  
kun skatter C asfio s  gode Egenskaber, 
og ei h an s  F cil og Laster skue kan.
E r  det ei san d t?

„ (.Roderigo kommer.)
 ̂ C a s  s i o (afsides.)

H vorledes, R o d crig o ?  
jeg beder E der, ffynd J e r ,  ester h am !

(R oderigo g aaer.) 
M o n t a n o .

!. O g  det er S k ad e , a t den crdle M o h r  
 ̂ saa vigtigt Em bed, som fin Ncrrmestc,



betroer til E en  med slig indgroet Lyde.
A t underrette ham  derom i T ide 
v a r  wrlig D a a d .

I a g o .
J e g  ei, for hele D e n ;  

jeg elsker C assio , og vil g jore meget 
for h a n s  H elbredelse; men ho r, hvad L a rm ?

(R a a b  udenfor): H j e l p !  H j e l p !  
(Cassio kommer tilbage og folger R oderigo.)

C a s s i o .
D u  S ly n g e l!  S k u rk !

M o n t a n o .
H v ad  er p a a  Farrdc, L ieu ten an t?  

C a s s i o .
D e n  N id d in g , der vil lcrre m ig m in  P l ig t!  
jeg i en Flaske vil ham  banke ned.

R o d e r i g o .
H v e m ?  M ig !

C a s s i o .
D u  mukker. S ly n g e l!

(slaaer efter R odcrigo) 
M o n t a n o

(v il holde ham tilbage.)
G ode L ieu tenan t,

jeg beder J e r ,  hold inde.
C a s s i o .

S k jo t  J e r  selv,
hvis ci, jeg lcegger til J e r  over Kjcrven.

M o n t a n o .
K orn, I  er drukken.

C a s s i o .
D ru k k en !

(D e  fcrgte.)



J a  g o (afsides til R oderigo.)
B o r t ,  siger jeg.

S k y n d  E der bort, g a a  ud og g jo r A lla rm .
(Noderigo g aacr.)

lh o it)  N et, gode L ieutenrint —  S ti l le ,  V en n er, S t i l le !  
H je lp ! L ien tcnan t, H je lp ! —  M o n ta n o , R o lig !
I  H errer, Hjelp —  her er en deilig V a g t!  —

(Klokkerne lyde.)
H vem  ringer med S torm klokken? H o ld t, fo rD jc rv len ! 
I  O p ro r  bringes B y en  —  L ieu tenan t, ro lig !
S k a m  I  p aad rag c r J e r .

( O l h e l l o  kommer med Folge.)
O t h c l l o .

H vad  er p a a  F crrde?  
M o n t a n o .

J e g  bloder m ig tildode; —  h an  skal doe!
(v il angribe Cassio.) 

O t h e l l o .
V crr rolige, hv is Livet er J e r  kjcrrt.

J a g o .
H o ld t, L ieu tenan t, holdt! —  M o n ta n o , holdt! —  I

H erre r —
H a r  P lig te n s  B u d  og S te d e t I  fo rg lem t?
H o ld t! G enera len  ta le r ; —  S k a m m e r E d er!

O t h e l l o .
Ho l l a !  H vorledes?  H vem  h ar yppct T rc rtten ?
E r  vi nn  T yrker vordnc, og udrette 
hvad H im len  h a r forbudet O tto m a n n e n ?
O  Skjcrndsel! E nder slig barbarisk K iv!
D e n  som sig ro rer for sit N a g  a t frem m e,

' h an s  Liv er endt, han  falde p a a  sin G jc rn in g !
O  ftands den Klokkclyd, den O c n s  Folk



fra  vante H vile flrcrm m er. H vad  er hcrndct?
T a l ,  gode J a g o ,  D n  er bleg a f  S o r g ;
hvo. h a r  begyndt?  E r  jeg D ig  kjcrr, slig S a n d h e d ?

J a g o .
J e g  veed det ci, de nylig vave V en n er 
p a a  P osten  her, som B ru d  og B ru d g o m  enige, 
der S e n g e n  soge v il ;  men stra.r derpaa  
(som om en ond P la n e t  dem roved S a n d se n )  
med dragne Svcrrde mod h inandens B ry s t 
de staae i blodig S t r id .  J e g  vccd ei ret 
B egyndelsen til denne lede Trcrttc, 
m en onst'er, a t jeg p a a  en crrlig V a lp la d s  
de F odder havde mistet, som m ig bragte 
liig  en D ec ltag er hid.

O t h e l l o .
S i ig  frem , M ichael,

hvi h a r  saaledcs D u  D ig  selv fo rg lem t?
C  a s  si o.

J e g  beder, tilgiv m ig , jeg kan ci tale.
O t h e l l o .

M o n ta n o , I  v a r stedse velopdragen;
J e r  V erden priste som en strdelig 
og crdel U n g lin g , E d ers  N a v n  er stort 
i viscst D o m m ers  M u n d ;  hvor g aae r det til, 
a t I  besudler E d ers  ffjonne R y g te , 
og ossrer R o es , B erom m clse og M r e  
for N a v n  a s  R attcsva?rm er? S v a r  hcrpaa .

M o n t a n o .
J e g  h aa rd t er saarct, vård ige O th e llo ; 
rncn J a g o ,  E d e rs  Ofst'eicr, kan sige 
—  im ens jeg sparer O rd  som nu  m ig smerte —  ' 
a lt hvad jeg vecd; ei heller veed jeg noget 
U rig tig t jeg h a r  yttrct eller g jo rt.



saafrem t ei S e lv -O m so rg  er stundom  Last, 
og E gct-F o rsvar sta l en B ro d e  vcrre, 
n a a r  Voldsomhed angriber.

O t h e l l o . '
N u  ved H im len!

m it B lo d  begynder voldelig a t svnlme, 
og Lidenskab, som h a r  F o rn u ften  kuet, 
vil gribe R o re t b ra t.. H v is  jeg m ig ro re r, 
og lofter kun m in A rm , den Bedste a f  J e r  
skal synke for m in V rede. S i ig  p a a  S ta n d ,  
hvo disse O p to ie r nu  h a r begyndt; 
og den, som er bcviislig S k y ld  deri, 
in it Venskab tabe skal, om han  end v ar 
m in T villingbroder. —  I  en krigersk B y ,  
uro lig  end, hvert H jerte  fuldt a f  F ry g t, 
ved n a tlig  S tu n d  a t yppe K iv og T v ed rag t 
p a a  V a g te n , som sta l Sikkerheden vogte! 
Afskyeligt! S i ig  J a g o ,  hvo begyndte?

M o n t a n o .
H v is  D u  for G unst, for Venskab eller Slcrgtskab 
udsigcr m indre eller m ccr end S a n d h e d ,
D u  er ei K riger.

J a g o .
F ris t m ig ei saa h a a rd t :

J e g  for vil rive T u n g en  a f  m in M u n d , 
end M ichael C assio  den skulde s tad e ; 
dog haaber jeg, a t ved a t folge S a n d h e d  
han  lider ei. —  S a a  er det. G e n e ra l:
Im e d e n s  jeg med M o n ta n o  stod og ta lte , 
kom der en K arl, som raab te  hoit om H jelp , 
og C assio fulgte ham  med draget S v crrd , 
for ham  a t tu g te ; denne H erre nu  
til C assio gik og bad ham  vorde ro lig , 
og jeg den Skrigende forfulgte selv



at B y en  ci skal angstes ved h a n s  R a a b  
(som skete virkelig). —  H a n , ra p  til F o d s , 
undlob  m it M e d ; jeg vendte strax tilbage, 
da  her jeg hortc K a a rd c -S to d  og K lirren , - 
og C assio  bande ho it, som ald rig  jeg 
sor denne N a t  h a r  h o rt. D a  jeg nu  kom m er 
tilbage ftrax, jeg fandt dem mod h inanden , 
med S t ik  og S to d ,  saalcdes som de vare, 
da E d e rs  N aad e  selv dem skilte ad.
O m  dette jeg ci mere kan berette,
m en M a n d  er M a n d ,  den Bedste kan stg g lem m e:
skjondt E assto  gjorde han : maaskcc lid t U ret, —
i H eftighed m an  slaacr sin bedste V e n , —
dog troer jeg sikkert, M ichael C assio  blev
a f  ham  som flygtcd haardere  fo rn arm et,
end T aa lm o d  bare  kan.

O t h e l l o .
J e g  veed, m in  I a g o ,

D in  M r lig h e d ;  D i t  V enskab m ildner S a g e n  
for C assio  —  J e g ,  C assio , er D in  V e n ; 
men D ir  er la n g e r  er m in Ofsicicr. —

( D e s d e m o n a  kommer med Folge.)
S e e , er m in  D esd em o n a  blcven vakket?

( til  Cassio.)
D u  et Exem pel vorde skal for den, 
som bryder K rig s tn g t.

D e s d e m o n a .
H vad er handct, Elsktc?

O t h e l l o .
N u  A lt er vel, m in  B ru d , folg med til H vile.

(til Montano.)
J e g  L ag e  vare  vil sor E ders S a a r ;
H a n  bringes til sit H jem . —  H o r , gode I a g o ,



see til a t a lt i S ta b e n  er i O rden ,
bring  dem til N o , som er ved L arm en  fkrcrkked. —
Kom  D e sd e m o n a ; det er K rig sm an d s  L iv ,
a t S lm n re n  brydes a f  ved K am p  og K iv.

(Alle gaae uden J a g o  og- C a s s i o . )
I a g o .

E r  I  saarct, L ieu ten an t?
C a s s i o .

J a ,  ulcrgcligt.
I  a g o .

D e t forbyde H im len !
C a s s i o .

M i t  gode N a v n , m it gode N av n ! O ,  jeg h ar 
tab t m it gode N a v n !  J e g  h a r tab t den ubodelige 
D ee l a f  m ig selv, og hvad der er tilbage er kun dy
risk. M it  gode N a v n , J a g o ,  m it gode N a v n .

I a g o .
J e g  troede, saa sandt jeg er en crrlig M a n d , 

I  havde saaet noget legem ligt S a a r ;  det v a r la n g t 
farligere end det gode N av n . D e t gode N a v n  er et 
lom t og ydcrst salsk H jernesp ind , som oftest erholdt 
ilden Fortjeneste, og tab t uden S k y ld . I  h a r i G ru n 
den intet godt N a v n  tab t, n a a r  I  ikke selv indbilder 
E der det. T ro  m ig, V en , der er M id le r til at vinde 
G eneralen  igjen. H a n  er kun lid t fortornct p a a  
E der, mere a f  P o litik  end a f  V rede, just som n a a r  
E n  flaacr sin logrende H u n d  for a t skrcrkke en over
modig L ove; fald ham  til Fode og han  bliver a tter 
E ders V en .

C a s s i o .
J e g  vil heller bede om  a t blive forag tet, end 

bedrage en saa god G enera l med en saa siet, saa for
drukken og saa uforsigtig Ofsieier. Fordrukken? og



siuddre som en P a p p e g o ie ?  og skryde, og svcrrge? og 
skjcrldc? og snakke dum t T o i med E n s  egen S k y g g e ?  
O , D u  V in e n s  usynlige A an d , dersom D u  intet 
N a v n  h a r, hvorved m an  kan kjende D ig ,  saa lad os 
kalde D ig  —  D jcrvel!

I a g o .
H vem  v ar det, som I  forfulgte med S v c rrd e t?  

H v ad  havde han  g jo rt E d e r?
C  a s si o.

D e t vecd jeg ikke.
I a g o .

E r  det m u lig t?
C  a s  si o.

J e g  erindrer en H oben T in g ;  men intet tyde
l ig t :  en S t r id ,  men ikke hvorfor. O , a t m an  kan 
faae en F jende i sin M u n d , der bortstjcrler E n s  H je r
te! O ,  a t vi kan ved Forlystelse og Glcrde, N a ttc -  
svi'ir og S to ie n  omskabe os selv til Umcrlendc.

I a g o .
M e n  n u  er I  jo ret vel; hvorledes er I  saa 

pludselig kommet E d e r?
C  a s  si o.

D e t h a r  behaget D jcrvclen: Drukkenskab, a t vige 
P lad sen  for D jæ v elen : Forbittrelfe. E en  Ufuldkom- 
menhcd viser m ig en anden, og bringer m ig til p la t 
ud a t foragte m ig selv.

I a g o .
D u  er for sireng en Scrdelcrrer. S o m  T iden , 

S te d e t og L an d e ts  T ilstand  n u  er, kunde jeg have 
onsket det ei v a r hcrndet: men skcet er skeet, derfor, 
see til a t arbeidc for E d ers  eget Bedste.

C  a s s i o.
J e g  vil bede om m in P la d s  ig jen ; han vil



fortcrllc nu'g a t jeg er en D rukkeuboldt, hvis jeg hav
de saa niange M u n d e  som H y d ra , vilde et saad an t 
S v a r  stoppe dem alle. N u  a t vcrre en fornuftig  
M a n d , dcrpaa en N a r ,  og strax efter et umcrlendc 
D y r !  O  afskyeligt! E th v e rt' B crgcr m an  drikker for 
meget, er forbandet, og dets In d h o ld  er —  D jæ velen .

J a g o .
S n a k ;  G od V iin  er en god selskabelig T in g , 

n a a r  den bruges v e l; tael ikke mere im od den. J e g  
haabcr, gode L ieu tcnan t, I  er overbcviist om , at jeg 
er E d ers  V en .

C a s s i  o.
J e g  h a r  havt P ro v e r  d erp aa . J e g ,  drukken!

J a g o .
I ,  og ethvert levende M enneske kan nu  og da 

blive drukken. J e g  vil fortcrlle J e r  hvad I  skal 
gjorc. V o r  G en era ls  H ustru  er n n  G en e ra l; jeg 
udtrykker mig saalcdcs, da han  h a r ganske hengivct 
sig til Beskuelse a f  og Opmærksomhed for hendes U n 
de og Fuldkom m enheder. B e tro  J e r  aabcnhjertig  til 
hende, turr paatrcrngende; hun vil hjelpe J e r  til E d ers  
P la d s  igjcn, hun er a f  et saa godm odigt, aaben t og 
velsignet S in d e la g , a t hun vil Holde det for en P le t  
p a a  hendes Tcrnkcinaade ci a t gjore mere end hun 
bliver bedet o m ; overtal hende til a t sam m enfoie dette 
brudte Led imellem hendes H u sb o n d  og E der, og 
jeg vcrdder a lt hvad jeg cicr imod hvilken T in g  I  
vil ncrvne, a t E ders  Venskab stal knytte sig endnu 
fastere end tilforn .

C  a s s i o.
I  raad e r m ig godt.

J a g o .
J e g  forsikkrcr E der derom , ved m it V enskabs 

O prigtighed og m in vclmeeutc W rlig h cd .
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C  a s  si o.
D ero m  er jeg overbeviist; i M o rg en  tid lig  vil 

jeg bonfalde den dydige D esd cm o n a  om a t p aa tag e  
sig dette for m ig ; jeg m istv iv lcr om hele m in Lykke, 
hv is den svigter m ig her.

I a g o .
I  h a r  R e t. G od  N a t ,  L ieu tenan t, jeg m a a  

til V ag ten .
C a s s i o .

G od  N a t ,  crrlige I a g o .
( C a s f i o  gaaer.>

I a g o .
O g  hvo to r n u  vel kalde m ig en S ly n g e l?
N a a r  dette N a a d  er frit, og crrligt givet, 
sandsynlig t, og den rette V ci i S a n d h e d  
a t vinde M o h ren  a tte r ;  thi med Lethed 
den m ilde D esd cm o n a  kan bcvcrges 
til crrlig B o n .  S o m  Elem enterne 
hun  er vclgjorcnde, og M o h ren  villig 
frasvcrrgcr sig for hende D a a b c n s  P a g t ,  
med S e g l  og Sikkerhed for fin F o rlo sn in g . —  
H a n s  S jc r l saaledes lcrnket er til hendes, 
a t hun  kan gjore, lade hvad hun vil, 
og efter eget Tykke spille G jek 
med M o h ren s  S v ag h ed .

E r  jeg da en S ly n g e l, 
a t raad c  C assio  denne gjcnne V ci 
ret til h an s  D uskes M a a l ?  D n  H elveds G uddom  
N a a r  D in e  Djcevle vil for A lvor synde, 
i himmelsk Skikkelse de friste forst, 
soul jeg n u  h er; thi »redens denne N a r  
om  hendes F o rb o n  beder D esd cm o n a , 
og hun  med I v e r  for ham  tryg ler M o h ren , 
S k insygens G ift jeg gyder i h an s D r c :



,

i
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at K jodcts Lyst krm virker hendes F o rb o n .
J o  meer hun sig ansircrnger for h an s  V e l, . ^  
jo mere vil hun  drcrbe M o h ren s  T iltro .
S a a lc d e s  hendes D y d  med B eg  jeg svcrrter, 
og hendes G odhed verve skal det N crt, 
som A lle fange skal. —  H v ad , R o d c rig o ?

( .N o d e r ig  o kommer.)
N  o d c r i g o.

J e g  folgcr med her p a a  J a g te n ,  ikke som en . 
H u n d , der jager, men som en, der form erer L arm en . 
M in e  P en g e  cre ncrstcn bo rte , jeg h a r  i N a t  faaet 
dygtig P ry g l ,  og jeg tcrnkcr a t Udfaldet bliver, a t jeg 
faaer en S m u le  E rfarcnhcd for a l m in U leilighed, og 
at jeg med en tom  P lin g  og lid t mere V id  vender 
tilbage til V enedig .

I  a g o.
H v o r den en S takkel er, som m angler T a a lm o d ! 
H vad  S a a r  kan lcrgcs uden g rad ev iis?
V id  driver V irk e t  kun og T ro lddom  ci, 
og V id  a f  rette T im e er afhcrngig^
G a a e r  det ci g o d t?  D ig  C assio  flaget h a r, 
og D u  for disse P ry g l  h a r ham  casseret.
V e l m ange T in g  i S kyggen  trives bedst: 
men F ru g t, som blom strer forst, bli'er tidligst m oden. 
H av  T aa lm o d  kun. —  M e n  det. er M o rg en  a l t ;  
ved Nydelse og A rbcid kortncs T iden .
B o rtfjc rn  D ig  strar, g a a  flux i D i t  Q v arteer,
B o r t ,  siger jeg. D u  snart skal hore m ere;
N u  g aa  D in  V e i. ( R o d e r i g o  gaaer.)

T o  T in g  udrettes m a a c : 
m in H ustru  sta l form aae sin Herskerinde, 
at tale C assios S a g ,  jeg driller hende; 
dcrpaa jeg M ohren  vil tilside skaffe 
og bringe ham , saa netop M ichael C assio



han  træffer hos sin H u s tru : D e t  m aa  p roves, —  
ved lunkent O pho ld  skal ci Listen floves.

(g aae r.)

Tredie Akt.

Forste Scene.
Uden for B orgen.

C a s s i o  med nogle M u s i k a n t e r e .
C  a  s si o.

( § p i l ,  K arle , her, jeg vil forskylde E der, 
ret noget smukt og kort, som hilse kan 
god M o rg en  p a a  vor crdle G en era l.

(Musik. N a r r e n  kommer.)
N a r r e n .

S ig e r  m ig . K arle , have E d ers  In s tru m e n te r  vcr- 
rct i N eapel, siden de snakke saaledcs igjennem  Ncr- 
seu?

F o r s t e  M u s i k a n t .
H vorfo r d e t?

N a r r e n .
J e g  beder J e r ,  ere disse ikke B la s e - I n s t r u 

m en ter?
F o r s t e  M u s i k a n  t.

J o  vist ere de.
N a r r e n .

O , derved hcrnger en H ale .
F o r s t  c M u s i k a n t .

Hvorved hcrnger en T a le ?
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N a r r e n .
E n  H ale , siger jeg, ved m an g t et B lc rse -In s tru -  

incnt, saavidt jeg veed. M e n  her er P en g e  for E d ers  
U m age, G eneralen  lider E d ers  M usik  saa g o d t, a t 
han  beder J e r ,  ei a t g jore mere S to i  med den.

F o r s t e  M u s i k a n t .
. V e l, saa vil vi holde op.

N a r r e n .
D ersom  I  h a r  nogen M usik , som ikke kan ho

res , saa spil op ig jen ; m en hvad det an g aae r, a t hore 
M usik , deraf er G eneralen  ingen synderlig Elsker.

F o r s t e  M u s i k a n t .
V i have ingen saadan  M usik .

N a r r e n .
S a a  stik P ib e n  i S c rk k en , for jeg vil videre 

frem. G a a !  Forsv ind! B o r t !
( M u s i k a n t e r n e  gane.)

C  a s s i  o.
H o r  D u ,  m in crrlige V e n ?

. N a r r e n .
N ei, jeg horer ikke E d ers  crrlige V e n ;  jeg horer

E der.
C a s s i o.

J e g  beder D ig ,  hold op med D in e  N arrestre
ger. D e r  er et lille Guldstykke for D ig . D ersom  
det F ru e n tim m e r, som folgcr G eneralens H u s tru , er 
tilstede, fortcrl hende d a , a t der er en v is E ass io , 
som udbeder sig Tilladelse til- a t tale med hende. V il  
D n  udrette dette?

N a r r e n .
H u n  er tilstede, jeg skal bringe til hendes K und

skab, a t I  onskcr hun skal vcrre tilstede her.
(g aaer.)
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G jo r  det, m in V e n .
C a s  si o.

( J a g o  kommer.)
S o m  I  v a r  kaldet. J a g o .

I  a g o.
H v o rd a n ?  I  h a r  til S e n g s  ci vcrrct end?

C a  s s i o .
N e i, D a g e n  brod a lt, fo r vi skiltes ad.
J e g  v a r saa dristig nu  a t sende B u d  
til E d e rs  V iv ,  jeg hende bede vil. 
a t hun  m ig til den crdle D csd em o n a  
kan skaffe A dgang .

J a  g o.
S tr a .r  jeg sender hende; 

og jeg vil sec, a t drage M o h ren  bort, 
a t  I  kan mere frit forklare J e r .

( J a g o  gaaer.
C  a s  si o.

J e g  takker E der. —  S e lv  en F lo ren tiner 
jeg aldrig  for h a r kjendt saa god og crrlig.

( E m i l i e  kommer.)
E m i l i e .

G od  M o rg en , gode L ien tenan t, E d ers  Uheld 
m ig smerter d y b t; men A lt kan blive godt.
F o r  E d er D esd em o n a  ta ler fy n d ig t, 
men M o h ren  svarer hende: D e n  I  saarcd 
h a r et udmerrkct N av n  p a a  C ypern her, 
og mcrgtigt T ilh a m g ; Klogskab byder ham  
a t give E der Afsked; men han  p aa ftaae r, 
h an  elsker E der, a t  h an s  eget Venskab 
er noksom E ders T a ls m a n d , for a t tage 
J e r  an  igjen, n a a r  Leilighcd sig byder.



C  a s s i o.
D o g , hvis I  troer det passende kan skee, 
jeg beder J e r ,  a t skaffe m ig den G unst, 
a t tale kort med D csd cm o n a  ene.

E m i l i e .
F o lg  med, og jeg et S te d  anviser E der, 
hvor E d ers  H jerte I  kan aabne frit.

E  a s si o.
O g  jeg as H jertet inderlig t J e r  takker.

(D e  gaae.)
Anden Scene.

E t Vcerelse paa Borgen.
O t h e l l o ,  I a g o  og A d e l s m c c n d .

O t h e l l o .
G iv  S k ib e ts  F o rc r, I a g o ,  disse B reve, 
og bed ham  bringe H ilsen til S e n a te t .
D u  siden m ode m ig p a a  Fcrstningen, 
did hen jeg gaacr.

^  a g o.
S k a l  skee, m in  G en era l.

O t h  c l l o .
S k a l  vi, I  H errer, Vcrrkerne beskue?

A d e l s m c r n d .
V i folge med som E d ers  N aad e  byder.

(D e gaae.)
Tredie Scene.
Udenfor Borgen.

D e s d e m o n a ,  C a s s i o  og E m i l i e .
D c  s d e m o n  a.

Voer v is  p aa , gode C assio , jeg vil gjorc, 
a lt hvad min F o rb o n  mcrgtcr til D i t  Bedste.



E m i l i e .
Ak ja , m in  crdle F r u e ;  thi det smerter 
m in H u sb o n d  dybt, som angik det ham  selv.

D  e s  d e m o n  a .
D e t er en crrlig K a r l, —  men tvivl er, C assio , 
a t I  og m in G em a l jo knyttes skal 
ved V enskabs B a a n d ,  som for.

C a s s i o .
M in  crdle F ru e .

H v ad  der a f  M ichael C assio  end vorde skal, 
saa  b li'er h an  E der stedse ho it forbunden.

D c  s d e m o n a .
J e g  takker J e r ;  I  elsker m in G em al,
I  lcrnge kjcndte h a m ; thi vcrr forsikkret, 
h an  skal fra  E der sig ei fjerne lcrngcr 
end Klogskab byder h am .

C a s s i o .
D o g , crdle F ru e ,

m en P o litiken  kan saa lcrnge vare, 
og a f  saa siin og vandig  F o d e  ncrres, 
hvad eller tcrre p a a  saa m ange B itin g , 
til P lad sen , m ens jeg borte er, bcscrttcs, 
og G eneralen  urin T jenstiver glem m er.

D  e s d e m o n  a .
F ry g t ci derfor. E m ilie  er m it V id n e ,
D in  P la d s  jeg D ig  forsikkrer, vcrr D u  ro lig ; 
hvad jeg i V enskab lover, holder jeg 
til sidste P u n c t .  H a n  s ta l ei kjcnde R o , 
han  vaagc s ta l til han  b li'er soielig; 
m in B o n  s ta l p lage h a m ; h a n s  S e n g  en S k o le , 
h an s  M aa ltid ss tu n d  et S k rif tem aa l sta l vcrre. 
J e g  C assios S a g  i hvad han  foretager 
indblande v il; derfor vcrr ro lig , C ass io ;



D in  T a lsm a n d  heller lade vil sit L iv , 
end hun sit Lofte sviger. -

( O t h e l l o  og J a  g o lade sig see i F rastand.)
E m i l i e .
W d le  F ru e , 

her kommer G eneralen .
C a s s i o .

J e g  m ig bukker
ydinygst til Afsked.

D e s d e m o n a .
B i ,  og h o r m ig tale.

C a s s i o .
E i n u , m in F ru e , .seg er flet tilm ode, 
uskikket til a t handle for m ig selv.

D e s d e m o n a .
V e l, vel d a , g jo r som E der tykkes bedst.

( C a s s i o  gaaer.)
I a g o .

H a !  det jeg lider ci.
O t h e l l o .

H vad  siger D u ?
I a g o .

S le t  in tet, eller —  jeg det vecd ci selv.
O t h e l l o .

V a r  det ci C assio , som forlod m in H u s tru ?
I a g o .

C assio ?  S ikkert ei, jeg kan ei troe, 
a t han  vil liste bort sig som en T yv  
ved E ders Ankomst.

O t h e l l o .
D o g  troer jeg, det v a r ham .



D e s d e m o n a .
H v o r g aae r det, m in  G e m a l?  J e g  ta lte  n y s  
med E n  som betler til J e r  N aad c , med en M a n d  
som ved J e r  V rede lider.

O t h e l l o .
H vem  er d e t?

D e s d e m o n a .
J e r  L ieu tenan t C assio . O ,  m in  elskte H u sb o n d , 
hv is jeg h a r  nogen M a g t  a t rore J e r ,
I  rcrkke H aan d cn  til F orson ing  h a m ; 
thi hv is h an  ikke elsker E der trosast 
og feiled a f  Uklogskab, ei med Forscrt, 
kan jeg ei dom m e om  et trrlig t A nsigt.
K ald  ham  tilbage, Elskte.

'  O t h e l l o .
G ik  h an  n u ?

D e s d e m o n a .
J a ,  saa ydm yget, a t han  efterlod 
endeel a f  sin B ekym ring  i m it H je r te ; 
jeg lider med h am , o kald ham  tilbage.

O t h e l l o .
, E n  anden G a n g , ei n u , m in  D esd em o n a .

D e s d e m o n a .
M e n  s n a r t?

O t h e l l o .
F o r  D in  S k y ld , Elskte, snart. 

D e s d e m o n a .
V ed N ad v ertid en ?

O t h e l l o .
N ei, i A ften ei.
D e s d e m o n a .

I  M o rg en  M id d ag  d a ?
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O t h e l l o .
J e g  er ei hjem me, 

med H ovedsm crndene jeg spise skal.
D  e s d e m o n a .  >

D a  M org cn -A ften  eller T irs d a g  tid lig , 
p a a  T irs d a g -M id d a g , A ften , O n sd a g -M o rg e n ;
Ncrvn T iden  b lo t, lad  den ci overskride 
tre fulde D o g n . H a n  er saa angerfu ld ; 
dog er h an s  F e il, scrdvanligviis bcdom t,
—  hvis ei K rig stn g tcn  fordrer et E rem p el 
ib land t de Bedste —  ncrsten intet F c iltr in , 
som S t r a f  fortjene kan. N a a r  m a a  h an  kom m e? 
O thello , ta l!  E i noget er p a a  J o r d ,  
jeg kunde ncrgtc D ig ,  ifald D n  b a d ; 
ci heller staae i T v iv l. D e n  C assio , 
som beiledc for D ig ,  og m angen  G a n g , 
n a a r  jeg h a r  ta le t om D ig  lid t ugunstig ,
D i t  F o rsvar tog! H a m  med D ig  a t udsone 
jeg tamkte ci saa svcrrt. T ro  m ig , jeg kunde —

O t h .e l l o .  «
E i mcer derom ; h an  komme n a a r  han  vil.
D ig  kan jeg intet ncrgte.

D e s d e m o n a .
D u  bonhorcr,

som bad jeg D ig  a t drage H andsker p a a , 
a t plcie D ig ,  a t vogte D ig  for K ulden, 
hvad eller agte p a a  D i t  eget V e l.
N c i, n a a r  jeg en B cgjcrring bringer D ig , 
hvormed D in  Kjcrrlighed jeg ret vil provc, 
da  m aa  den vcrre vcrgtfnld og ret vanskelig 
a t tilstaae.

O t h e l l o .
D ig  jeg kan jo intet ncrgte; 

men nu  jeg beder D ig ,  m in Elskede, 
lad  med mig selv en S tu n d  m ig vcrre ene.



D e s d e m o n a .
S k a l  jeg det a fs laae?  N er, F a rv e l, m in H u sb o n d .

O t h c l l o .
F a rv e l, m in D esd em o n a , snart jeg folger.

D e s d e m o n a .
E m ilie , kom. —  G jo r  som D u  synes bedst, 
jeg er tilfreds med hvad D u  end beslutter.

(gaaer med E m i l i e . )  
O t h  el l o .

D u  hulde S jc r l!  Fordærvelse mig- ram m e, 
n a a r  jeg D ig  clst'er e i; da bryde a tter 
det g a m le -E h a o s  iud.

I a g o .
M in  G en era l —

O t h c l l o .
H v ad  vil D u ,  I a g o ?

I a g o .
H a r  M ichael C assio  

?jendt E d e rs  Kjcrrlighed, dengang I  bciled?
O t h c l l o .

F r a  forst til sidst; m en hvorfor sporger D u ?
I a g o .

K u n  for a t tilfredsstille m ine T anker, 
ei videre.

O t h c l l o .
H v ad  er D in  M e n in g , I a g o ?  ,

I a g o .
J e g  tcrnkte ei, h an  v a r  bekjendt med hende.

O t h c l l o .
J o  vist, og h an  gik ofte mellem o s.

I a g o .
N ei virkelig?



O t h e l l o .  ^
J a ,  hvorfor h a r D n  T v iv l?

E r  han  ei crrlig?
J a g o .

M r l ig ,  crdle H e rre ?  
O t h e l l o .

J a ,  crrlig?
J a g o .

J o ,  saaav id t jeg vced, det er h an . 
O t h e l l o .

H vad  tcrnker D n  da , J a g o ?
J a g o .

Tcrnker, H e rre ?  
O t h e l l o .

J a ,  tcrnker; h an , ved H im len , er m it Ekko, 
som om der i h a n s  B ry s t la a  et Uhyre, 
for rcrdselsfnldt a t 'se e . D u  m ener n o g e t;
D u  sagde n y lig : J e g  d e t  l i d e r  e i ,  
da C assio  g ik; S i i g ,  hvad D u  lider e i?
D a  jeg fortalte D ig ,  h an  v a r m it R a a d  
dengang jeg beiledc, D u  ra a b te : V irk e lig ?  
og sam m entrak og rynkede D i t  B ry n , 
som om en rcrdsom T anke i D in  H jerne 
sig havde dannet. H v is  D u  elsker m ig 
saa siig D in  M en in g  frem .

I a g  o.
M in  crdle Hcr.rc,

I  veed jeg elsker E der.
O t h e l l o .

J a ,  jeg trocr det; 
og just fordi D u  er en crrlig K a rl,

' som vcier O rdet for D n  gi'er det A ande,
- just derfor skrcrkke mig de korte U d b ru d ;

i
r



th i sligt cr for en falst og u tro  N idd ing  
en van lig  L ift; m en den Rcttcrnkende 
fo rraad cr derved K am p  og S t r id  i H jerte t, 
som det ei tam m e kan.

I a g o .
F o r  M ichael C assio , 

jeg svcrrgc vil, jeg troer han  crrlig cr.
O  t h c l l o.

D e t  trocr og jeg.
J a - g o .

M a n d  burde v a re  hvad dc synes, 
og ikke synes det, de ikke erc.

O t h e l l o .
J a  sandt, M a n d  bnrde v a re  hvad de synes.

? I  a g  o.
D e rfo r  er C assio  vift en  H a d e rsm a n d .

O t h e l l o .
D u  D ig  udtrykker skjult; jeg beder D ig ,  
ta l  frit med m ig som med D in  egen S j a l .
S i i g  hvad D u  troer, og giv den varste Tanke 
det varste Udtryk.

I a g o .
O , tilgiv m ig, H erre ,

s tjond t jeg ved hver en P l ig t  til J e r  cr bunden, 
h a r  jeg den sam m e F rihed  dog som S la v e n .
M in  T anke y ttre! —  S a t  a t den er falst! —
H v o r er det S lo t ,  som stundom  en U vardig  
L etrader c i?  H vo  h a r  et B ry s t faa  lu ttrc t, 
a t  ei en urcen T anke sig indsniger 
og stundom  tag e r P la d s  p a a  H jerte ts  D om sto l, 
ved S id e n  a f  den bedre D o m m eev n e?

O t h e l l o .
D u ,  I a g o ,  cr F o rra d e r  mod D in  V e n ,
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^  n a a r  D u  ham  troer bedragen, og ei vcrlger 
h a n s  O re  til F o rtro lig  a f  D in  T anke.

J a  g o.
J e g  beder J e r  —  da jeg kan gjctte feil, 
isser da det er m in N a tu r  a t speide 
F orb rydelser, og tidt m in  Nidkjcrrhcd 
B e d ra g  kan finde der, hvor intet er —

"  D erfo r jeg beder J e r ,  ei lcrgge M crrke 
til nogen S lu tn in g ,  der er saa usikker, 
og aldrig  danne J e r  en dunkel T v iv l 
a f  saa usikker, vaklende F o rm o d n in g .
D e t  v a r for E d ers  F red  og R o  ei godt, 
ei for m in W rlig h ed  og for m in  Klogskab, 
a t lade E der skue m ine T anker.

O t h e l l o .
H vad  m ener D u ?

J a g o .
F o r  M a n d  og Q vinde er et crrligt N av n  
dog S jc rlen s  nskatteerligste J u v e e l ;

> den som m it G u ld  bortstjcrlcr, stjcrler T a n t  
et usselt G r a n ;  det v a r  m it, det er h a n s , 
det h a r  a f  T usinder en S la v e  vcrrct; 
men h an , som rover m ig m it gode N a v n , 
bo rtrancr det, som ei beriger h am , 
og m ig g jo r arm  i S a n d h e d .

^  O t h e l l o .  -
^ V ed  H im len , jeg vil vide hvad D u  tcrnker.

J a g o .
I  kan det ei, v a r  dette i J e r  H a a n d ,

(pegende paa H jerte t.) 
 ̂ ei heller skal I  m edens det er m it.

O t h e l l o .
H ak



J a g o .
O , vogt J e r  for S k insyge , crdle H erre , 
det Lrrgron-oiede U hyre, som 
sig stedse selv fortcrrer. O ,  lyksalig 
er den bedragne W g te m ag e , som 
v is p a a  sin Lod den S ky ld ige  ci elsker —  
m en hvilke H elved-T im er ta lle r  h an , 
som elsker ho it og tvivler, som m istam kcr 
og elsker dog a f  H jerte ts  hele F y lde.

O  th  c l l o .
O  E lend ighed!

J a g o .
A rm  og tilfreds, er riig  og m ecr end r u g ;  
m en storste R iigdom  selv er a rm  som V in tre n , 
for h am , som stedse F attigdom m en  frygter.
O  H im m el, D u  bevare M in e s  H jerter 
fra  fuu l S k insyge!

O t h e l l o .
H vad  betyder dette?

T ro c r  D u  jeg leve-vil et skinsygt L iv, 
og i M is ta n k e  folge M a a n c n s  V ex len ?
N e i, nei, a t tvivle eengang, er a t vare  
eengang bestemt. F o rb y t m ig med en D a a re ,  
hvis dette H jerte  vorde s ta l et R ov  
for slig en oretudende F o rm o d n in g , 
som D u  angiver. E i det g jo r m ig stinsyg 
n a a r  M am gden  siger, a t m in V iv  er stjon , 
veltalende, og dandser, synger g o d t; 
selv dette hos den D yd ige  er D y d .
E i heller m ine M a n g le r  m ig indskyde 
den mindste F ry g t og T v iv l om  hendes T ro s ta b ; 
h u n  saae m ig da hun valgte m ig. N ei, J a g o ,  
forst sce, saa tv iv le; efter T v iv l, B cv iis , 
og faaer jeg dette, da p a a  eengang bort 
med 'N idkjarheden og med K jarlighedcn.



J a g o .
D e t g lader m ig ; nu  h a r  jeg R e t a t tolke 
den P l ig t  og K jarlighed , jeg skylder E der, 
med aaben H n . D e rfo r , som jeg det giver, 
m odtag m it O rd . B e v iis  jeg m ang ler end —  
P a s  p a a  J e r  V iv  n a a r  hun med C assio  er —  
med agtsom t B lik , ei skinsygt, .ei for tryg t.
J e g  vil ei, E d e rs  skjonne, frie N a tu r  
skal i sit rene W dclm od bedrages.
J e g  kjender vore O v in d e rs  S k ik  og S a d e r ;  
i V enedig de lader H im len  see 
de S y n d e r , som for W g tem an d en  skjules. 
S am v ittig h ed en  b yder: I n t e t  u g jo rt, - 
m en blot nkjendt.

O  t h e l l  o.
E r  det ikkun vist?

J a g o .
D a  hun J e r  ag tcd , hun bedrog sin F a d e r ;  
og da hun  lod, som E ders B lik  hun frygted, ? 
hun elsked hoicst.

O t h e l l o .
S a n d t .

J a g o .
N u  fo lgelig :

H u n , som saa ung , sig saa forstille kunde, 
og i sin F a d e rs  O in e  satte B la a r  —  
han  antog  del for T ro lddom  —  m en jeg feiler, 
jeg beder, tilg iv , a t jeg elsker E der 
saa hoit.

O t h e l l o .
F o r  evig er jeg D ig  taknem lig.

J a g o .
J e g  seer det h a r  J e r  b rag t lid t ud a f  F a tn in g .
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O t h e l l o .
O  nek, aldeles ei.

J a g o .
J e g  frygtcd dog.

J e g  haaber, I  vil see m in T v iv l udspringer 
a f  Troskab kun —  m en, H erre , I  er ro r t — 
jeg beder J e r  indstændigt ei a t drage 
m eer end F o rm o d n in g er a f  hvad jeg sagde.

O t h e l l o .
D e t v il jeg ei.

J a g o .
I f a l d  I  gjorde det, 

saa h a r  m in T a le  vcrrre V irkn ing  havt, 
end jeg h a r  m eent; thi C a s s io .c r  m in V en  —  
men I  er ro r t.

O t h e l l o .
O  nei, ei synderligt;

jeg bygger tryg t p a a  D csd em o n as  Troskab.
J a g o .

D e n  vorde hendes D ee l! og T ryghed E d e rs !
O t h e l l o .

O g  dog —  saaledes kan N a tu re n  feile —
J a g o .

D e t  K nuden er. —  H v is  det er ei for dristigt —  
H u n  m an g t et W gteskab forkastede 
b lan d t fine L andsm crnd, hendes Je v n lig c , 
hvortil vi see N a tu ren  stedse strcrber.
F y , viser det ei hcrsligt M isfo rh o ld , 
en sygelig og u n a tu rlig  A t t r a a ?
M e n  tilgiv m ig , med denne S c rtn in g  jeg 
just hende m ener ei; endskjondt jeg frygter, 
h u n , n a a r  med kjolnet H u  hun sig besinder,
J e r  sam m enligne vil med sine L andsm crnd , 
og da maaskee fortryde.



O t h e l l o .
N ll, F a rv e l,

hvis D u  opdager mccr, da  flig m ig det,
D in  H ustru  give A g t! F a rv e l, m in J a g o .

I  a g o.
J e g  g aaer, m in crdle H erre .

(gaaer nogle S k rid t bo rt.) ' 
O t h e l l o . '

H v i crgtcd je g ?  —  D e n  brave J a g o  sikkert 
vccd mere, meget mecr end h an  angiver.

J a  g o. ,
J e g  beder, jeg bonfaldcr E der, H erre , 
o g rub l ei m eerl L ad  T iden  A lt opklare.
S k jo n d t C assio  vel sin P la d s  bor a tter have,
(d a  m an  m aa  tilstaae h an  den fuldt er vorcn ,) 
hold ham  dog endnu for en S tu n d  i T v iv l, 
og .see hvorledes h an  sig da  vil skikke.
G iv  A g t om E d ers  H ustru  trygler for h a m ,, 
med tramgende og voldsom H eftighed; 
derved . opklares meget. M id lc rtid  
tcrnk a t jeg i m in F ry g t g aaer a lt for vidt,
—  som vist jeg g jo r , ' da jeg h a r mcrgtig A arsag , 
og an tag  hende skyldfri, crdle H erre.

O t h e l l o .
V crr ro lig , jeg sta l nok beherske m ig.

^ g v .
E n d n u  engang , m in G en era l, lev vel.

(g aae r.)
O t h e l l o .

H a n  er a f  nscrdvanlig M rlig h cd , 
erfaren, klog, og kjcndcr Folderne 
i M enneskets N a tu r . —  H v is  hun er tro lo s , 
endskjondt hun ved m it H jertes  bedste S tre n g e



. end knyttet er, hun  soge hvor hnn vil 
sin Lykkes M a a l .  M aaskee, da jeg er sort, 
og h a r  ei disse sine T aleg av er, 
som S p ra d e b a sse n , eller og fordi 
m in M a n d d o m s  S o l  neddaler —  dog end ci —  
—  Vcek er h u n ; seg bedragen, og m in  T ro s t,  
knn den a t hade og a t afst'ye hende.
0  W g te stan d s  Forbandelse, a t vi 
kan kalde disse om m e V arsner vores,
og deres H jerter ei. —  N ci, heller Tudse, 
og leve hen i et forpestet Farngsel, 
end med vor hele S ja r l  tilbede den, 
som elsker A ndre. O ,  de S to r e s  P la g e ,  
bvori de for den R in g e  F o rre t h a r  —  
lig D o d cn  er den u u n d g a a e lig ; 
ulcrgelig som S a a r  a f  giftig D o lk  —  
det er vor S k jebnc . D esd em o n a  komm er.

( D e s d e m o n a  og E m i l i e  komme.)
H v is  hun  er falsk, da  H im len  selv bedrager! - -  
J e g  troer det ei.

D e s d e m o n a .
H vorledes, m in  O th e llo ?

J e r t  M a a lt id  og de ardle C yprier, 
som er indbudne, h a r  a lt ventet lcrnge.

O t h e l l o .
J e g  er a t laste.

D e s d e m o n a .
H v i ta le r I  saa m a t?  E r  I  e i.v c l?

O t h e l l o .
J e g  foler S m e r te  i m it Hoved her.

D e s d e m o n a .
1  vaager a lt for m eget; det forgaaer 
n a a r  jeg det h a a rd t fo rb inder; om en T im e 
er det forbi.



O t h c l l o .
D i t  Klcrde er for lidet.

(H an tager sig til Panden, hvorved Torkloedet fa lder.)
O

Lad det kun vcrre. J e g  vil gaae med E der.
D  e s  d c m o n a .

H vor det bcdrover m ig , I  er ck vel.
( O t h e l l o  og D e s d e m o n a  gaae.) 

E m i l i e .
D e t glcrdcr m ig, a t jeg det Klcrde fan d t, 
det v a r den forste Skjcrnk hun fik a f  M o h rcn .
M in  slemme H u sb o n d  bad m ig hundred G an g e  
a t stfcrle de t; men saa hun  elsked Klcrdet,
—  thi han  form ancd hende, det a t gfemme —
a t stedse hun det bcrrcr, kysser det,
og ta ler ofte til det. B ro d erie t
jeg lader bilde af, og giver J a g o ;
hvi h an  det onsker, H im len  veed, jeg ikke,
jeg gfor det kun for ham  engang a t foic.

( J a g o  kommer.)
J a g o .

H vad  n u ?  hvad gfor I  her saa ene?
E m i l i e .

N a a  skfcrnd kun e i; feg noget h a r  for Eder.
J a g o .

F o r  m ig , det er vel noget ret scrdvanligt.
E m i l i e .  '

H vad  m ener I ?
J a g o .

E n  fjantet V iv  a t have.
E m  i l  i e.

O ,  er det A l t?  H vad  vil I  give mig 
for dette samme Klcrde?



» a g o.
H vilket K lcrde? ^

E m i l i e .
H vilket K lcrde?
E i!  det som M o h ren  D csd em o n a  g av ,

- som I  saa tid t h a r  bedet m ig a t stjcrle.
I a g o .

D u  h a r det n u ?
E m i l i e .

U agtsom  hun det tab te, 
til Lykke v a r jeg ncrr, og tog det op.
S e e  her det er.

I a g o .  .
E n  herlig V iv , giv hid.

E m i l i e .
H v ad  vil I  med d e t?  I  m ig bad saa oste, 
a t  snappe det.

I a g o  (r iv e r  det fra hende.)
O ,  bryd J e r  ei derom .

E m i l i e .
H a r  I  ei vigtig G ru n d , giv det tilbage, 
den A rm e b li'e r afsindig n a a r  det savnes.

I a g o .
L ad  som I  in tet veed , thi jeg h a r  B ru g  '
fo r dette Klcrde. G a a ,  og lad  m ig ene.

( E m i l i e  gaaer.)
Z e g  vil i C ass io s  Vcrrelse det tabe,
h an  sinder det. —  E n  S m a a t in g ,  let som L uften,
er for en S k in sy g  vel saa ftcrrkt B e v iis ,
som B ibelsprog. D e t m aa  udrette noget.
M in  G ift p a a  M o h ren  h a r begyndt a t virke —
M istan k en  er i sin N a tu r  en G if t,
som ncrppe mcerkes kan n a a r  den indsuges;



81

,  m en n aae r den B lo d e t forst, da b ran d er den,
ho it som en S v o v e l-M in e  —  — S e e  han  kommer.

(O  t h e l lo  kommer.) '
A lrunen  ei, og ci V a lm u e n s  S a f t ,  
ci hele V erdens Slu,m re-V crdskcr skal 
tilbagegive D ig  den sode S o v n  
D u  nod ig aa r.

O t h e l l o .
H a !  Falsk mod m ig ?  mod m ig ?

I  a g o.
H vad  n u , m in G e n e ra l?  E i meer derom .

O t h e l l o .
V o r t!  bort! D u  h a r ung  lag t p a a  P in e b a n k e n ; 
jeg svcrrgcr D i g :  B ed rag en  heclt, er bedre 
end Kundskab halv tilflo rt.

J a g o .
H vorledes, H e rre ?  

O t h e l l o .
H vad  ahncd jeg om hendes stjaalne G lcrder?  
jeg saae dem ei, og jeg v a r uden H a rm e , 
jeg sov den ncrste N a t tilfreds og fro, 
og fandt ei E ass io s  K ys p a a  hendes Lcrber.
N a a r  den B estjaa lne  savner ei sit G u ld , 
og h an  ei vccd det, er ham  I n t e t  rovet.

, J a g o .
' D e t  smerter m ig a t hore.

O t h e l l o .
J e g  v a r lyksalig, oni den bcle Leir,
Trodskncrgt og Alle favned D csd cm o n a , 
n a a r  jeg det vidste ei. O g  nu , for evig 

» F a rv e l, D u  raske Hcrr, D u  stolte K rig , 
som den M rg jcrrig e  til D y d en  lofter!
F a rv e l, D u  vilde H ingst, T rom petens K lan g ,



hoirofted T rom m e og D u  skarpe P ib e !
F a rv e l D u  hoie, kongelige B a n n e r , 
a l K rigens stolte P r a g t  og H erlighed ;
F a rv e l, I  dodelige M o rd erv aab en , 
hv is vide S v crlg  saa herligt efterligne 
G u d s  evig frygtelige Tordenstem m e!
F a rv e l, F a rv e l!  endt er O thellos D agvcrrk!

J a g o .
O , er det m u lig t?  —  H erre  —

O t h e l l o .
B e v iis , D u  N id d in g , a t hun  tro lo s  er, 
beviis det, eller glv m it D ie  P ro v e r ,

(g riber ham i S tru b en )
hv is e i /  saa vist m in S jc r l skal aldrig  doe,
D u  havde bedre vcrret fodt en H u n d , 
end staae for m in  a f  S lu m m e r  vakte V rede.

J a g o .
H a , er det saavidt kom m et?

O t h e l l o .
L ad  m ig see det,

hvis ei, da v iis m ig en S andsyn lighed , 
som h a r en K nage, hvorpaa  T viv l kan ham ges; 
kan D u  det ei, da vce, da vee D i t  L iv,

J a  g o.
M in  crdle H erre! —

O t h e l l o .
H v is  D u  bag ta le r hende og m ig p iner, 
bed aldrig  mcer, drcrb D in  S am v ittig h ed , 
dyng rcrdsoin Skrcrkkcdaad p a a  Skrcrkkedaad, 
saa H im len  grcrde m aa  og J o rd e n  gyse; 
thi D u  til D i t  fordomte- V erk kan I n t e t  
tilfoie, som er vwrre.



s

83

J a g o .
O  G u d ! forsvar m ig!

E r  I  en M a n d ?  h a r  I  F o rn u ft og S a n d s ?
G u d  vare  med J e r ;  tag  m in  P ost.. —  O  D a a re ,  
a t leve hvor D in  W rlig h ed  er L ast!
0  S k jan d se ls  V erden! H o r  det, ho r, o V erden , 
O prig tighed  og W rlig h ed  er farlig .
J e g  takker for den Klogskab, den m ig la re r :
B o r t  K jarlighcd , som ikkun H ad et n a re r .

O t h e l l o .
N ci bliv —  D u  skulde vcrre crrlig.

J a g o . -
N ei klog; thi W rlig h ed  er kun en D a a re ,  
som g jo r fo rg javes A rbcid.

O t h e l l o .
N u , ved H im len , 

m in  V iv  jeg skyldfri troer, og trocr det ei; 
jeg D ig  rctfcrrdig trocr, og troer det ei.
J e g  vil B cv iis !  N eent D esd em o n as  N av n
var som D ia n a s  A nsigt, som m it eget
det nu  er sort. H v is  der er S trikker, D olke,
G ift eller I l d  og« H av  til O v a le n  rede, 
jeg vil ei taa le  det. —  J e g  vil kun V ish ed !

J a g o .
J e g  seer hvor Lidenskaben hos J e r  svulm er; 
det smerter m ig, a t jeg saavidt b a r  b rag t det.
1  V ished  v ild e?

O t h e l l o .
V ild e ?  N ci jeg vil.

J a g o .
, O g  skal —  nren dog, hvorledes kan I  faae den? 

V il  I  som O psynsm and  Tilskuer vare  
ved T ingen  selv?



O t h e l l o .
D o d  og Fordonim else!

J a g o .
D e t v a r et kjedsomt A rbeid , tcrnkcr jeg, 
a t bringe det dertil. D e  var fordom te, 
n a a r  flere D in e s  B lik  end deres egne 
saae dem tilsain inen. N u  hvorledes d a ?
B c v iis  og Sikkerhed I  have v il?
M e n  det n inn lig t er, om de end vare 
som Bnkke kaade og som A ber gcilc, 
som Ulve lystne og saa dyrisk p lum pe 
som drukken D um bed  selv. D o g  siger jeg:
H v is  rig tig  S lu tn in g ,  ftor S an d sy n lig h ed ,
—  som leder J e r  bestemt til S a n d h e d s  D o r ,  — 
kan E der tilfredsstille, skal I  faae den.

O t h e l l o .
G iv  m ig afg jo rt B ev iis  a t hun er u tro .

J a g o .
J e g  g jo r det n o d ig ;
m en da jeg er saa dybt i denne S a g ,
—  forfort a f  tosset W rlig h ed  og Troskab —  
saa g aae r jeg fort. J e g  la a  hos C assio  ny lig , 
og da jeg p iin tcs a f  en lum pen T a n d ,
jeg kunde ikke sove.
D e r  gives M ennesker a f  S jc r l saa slappe, 
a t de i S o v n c  bralle a lting  u d ; 
a f  denne S l a g s  er C assio .
I  D ro m n ie  sagde h a n : M i n  D e s d e m o n a ,  
l a d  o s  v o r  K j c r r l i g h e d  f o r  A l l e  s k j u l e !  
D e rp a a  han greb m in H a a n d  og trykte den, 
og ra a b te : H u l d e  S k a b n i n g !  kys'dc m ig, 
som om han  K ysse vilde op med Node, 
fra  mine Lcrber rive. S i n  F od  han  strakte 
hen over m ig, og snkked, kyssed, skreg:
Fordom te S k jcbne, som D ig  gav til M o h ren !



O t h c l l o .
O  rcrdsomt! rcrdsomt!

I a g o .
D e t v a r blot en D ro m .

O  t h e l l o.
M e n  den beviser forhen ovet D a a d ,
jeg tvivler ci, endstjondt det v a r kun D ro m .

J a g o .
D e t hjelper til a t styrke de B eviser, 
som svage er.

O t h c l l o .  '
J e g  sonderriver hende. ' '

J a g o .
N ei, nei, vcrr klog! E nd  see vi I n t e t  skeet —
H u n  kan end vcrrc skyldfri. S i i g  m i g ,n o g e t:
H a r  I  ei stundom  et Torklcrdc sect,
med Jo rd b c rr  plettet, i J e r  H ustrues H a a n d ?

O t b e l l o .
S o in  forste Skjcrnk jeg hende gav et saadan t.

I  a g o.
D e t veed jeg ikke; men et lignende 
—  det sikkert var J e r  H ustrues —  saac jeg C assio  
a t to rre  Skjcrgct med.

O t h c l l o .
H v is  det v a r  dette —

J a g o .
H v is  det v a r  dette, eller et as hendes, 
det ta ler med de ovrigc Beviser.

O t h c l l o .
O ,  gid den S la v e  havde tusind L iv!
E et er for svag t, for fa ttig t for m in H evn!
N u  veed jeg det er sand t; —  S e e  J a g o ,  see,
S a a  blcrser jeg m in Kjcrrlighed i L u ften ; —



Forsvunden er den.
O p  sorte H evn , op fra  D in  H elved -G rube!
A fstaa , o K æ rlig h ed , D in  T hrone n u ,
D in  M a g t  m aa  vige for tyrannisk H a d !
S v u lm  B ry s t, svulm  op med O ddcrstangens G ift!

I a g o .
Voer ro lig , beder jeg.

O t h e l l o .
B lo d , J a g o ,  B lo d !

I a g o .
T aa lm od ighed , m aastce I e r t  S in d  fo randres.

O t h e l l o .
N ei a ldrig  I a g o ,  nei. L iig  P on tisk  H a v , 
hv is lynildsnelle S t r o m  med sine I i s b l in k  
tilbagcvender a ld r ig , men for evig 
a f  Hellcspontcn og P ro p o n tis  svcrlgcs, 
saa m in blodsvangre H u  med P i le n s  F a r t  
ei seer tilbage, og s ta l a ldrig  ebbe 
til blode E lstov , for en blodig H evn 
h a r  opslugt dem. (knceler.)

V ed M a rm o r-H im le n  hist, 
med skyldig W re fry g t for helligt Lofte, 
jeg her m it O rd  bcsvcrrgcr.

I a g o  (knccler.)
S t a a  ei op —

V crr V id n e  til, , I  evig klare. L y s ,
I  E lem enter, som omgive o s,
vcrr V id n e  til a t I a g o  her indvier
til den hoitkrcrnkede O thello s H evn
sin H a a n d , F o rstand  og H jerte . L ad ham  byde,
a f  O m hed , ei a f  G rusom hed jeg lyder
hvert blodigt B u d .

O t h e l l o .
D i t  V enstab  hilser jeg
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erkjendtlkgen, ei med tomhcrndet T a k ;  
jeg scctter D ig  i dette N u  p a a  P r o v e :
D u  inden trende D o g n  tilraabe  m ig, 
a t C assio  lever ci.

H a g o .
M in  V en  er d o d ; I  byder og det. skeer, 
dog hende lad  I  leve!

O t h e l l o .
T i l  Helved med den U tro ! N ed til Helved!
K om  folg m ig, J a g o ;  jeg skal finde
en hurtig  V ei for denne skjonne D jcrvel
til D o d e n s  P o r te . N u  er D u  m in  L ieu tenan t.

^ a g o .
J e g  er for evig E d e rs .

Fjerde Scene.
(D e  gaae.)

S am m e S ted .
D e s d e m o n a .  E m i l i e  og N a r r e n .

D  e s d e in o n a .
Veed I ,  m in V en , hvor L ieu tenan t C assio  lig 

ger i Q v a r tc e r?
N a r r e n .

J e g  vover ikke a t sige, a t han  ligger noget 
S te d s .

D e s d e m o n a .
H v o rfo r?

N a r r e n .
E n  S o ld a t  bor altid  ftaae ; det er h a ls lo s  G je r- 

n ing for m ig a t sige, a t en S o ld a t  ligger.
Desdemona.

H vor boer han  d a ?
N a r r e n .

J e g  veed ikke hvor han  boer. N a a r  jeg sagde,



a t jeg kunde udspecnlere en B o p a l ,  saa loi jeg i m in 
egen H a ls .

D .e  s d e m o n a .
K an  D u  finde h am , og give rig tig  B esked?

N a r r e n .
J e g  vil catechisere hele V erden , det er: gjore 

S p o rg s m a a le ,  og dcrpaa  faae S v a r .
D e s d e m o n a .

S o g  ham  op, og bed ham  komme h id ; siig 
ham , a t jeg har ta lt  til m in G em a l p a a  h a n s  V eg 
ne, og haab er a t A lt skal blive godt.' i

N a r r e n .
D e tte  er inden for en M a n d s  V irkekreds, og 

derfor v il jeg sorsoge p a a  Udforelfcn deraf. -
(g aae r.)

D e s d e m o n a .
H v o r kan ,jeg have tab t det Lom m etorkladc, 

E m ilie ?
E  m i l i e.

D e t  vccd jeg ikke, m in naad igc F ru e .
D e s d e m o n a .

T ro  m ig , jeg havde heller tab t m in P u n g  
fuld a f  C rusadcr. V a r  m in ad le  M o h r. 
ci ccdclsindet, var h an s  S j a l  ci fri >
for lav  S kinsyge, kunde dette let 
til M is tro  bringe ham .

E n i  i l i e .
E r  han  ci skinsyg? 

Desdemona.
J e g  troer den varm e Z o n e , hvor han fodtes, 
hentorred flige V ådsker.

E m i l i  e /
S c e , han kommer.
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Desdemona.
N u  vil jeg ham  ei slippe, forcnd C assio  
b li'er kaldt til ham .

, ( O t h e l l o  kommer.)
H v o r g aae r det, m in O th e llo ?  

O t h e l l o .
J e g  takker, vel. (afsides.) Forstillelse, o Q v a l!

(H o it)  '
O g  I ,  m in  D c sd c m o n a ?

D e s d e m o n a .
,  S c r r  vel, m in  H u sb o n d .

O t h e l l o .
G iv  m ig J e r  H a a n d ;  den H a a n d  er klam  og fugtig .

D e s d  c m o n a .
D e n  h a r  ei A lder eller M o d g a n g  folt.

O t h  e l lo .
D e t  tyder F ru g tb arh ed  og gavm ild t H jerte  —  
hed, hed og fu g tig ; saadau  H a a n d  udfordrer 
Afholdenhed fra F rihed , B o n  og F aste , 
streng Selvfornæ gtelse og ivrig A n d a g t; 
her er en ung  og stormfuld F rister, her, 
som ofte O pstand  g jo r. D e n  H a a n d  er ru n d , 
den giver gjerne bort.

Desdemona.
J a ,  det er san d t;

det v a r  den H a a n d , som gav til D ig  m it H jerte .
O t h e l l o .

E n  gavm ild H a a n d ;  tilforn gav H jertet H a a n d e n ; 
nu  er det nye V a lg sp ro g : H a a n d  ei H jerte .

D e s d e  m o n a.
J e g - k a n  ei fatte det. K om , E d ers  Lofte.

O t h e l l o .
Hvilket L ofte?



D e s d e m o n a .
J e g  h a r  'sendt B u d  til C assio , her a t m ode.

O t h e l l o .
J e g  'a f  en h a s lig  S n u e  p la g e t-e r , 
la a n  m ig D i t  Torklcrde.

D e s d e m o n a .
H er, m in O thello .

O t h e l l o .
D e t jeg D ig  gav .

D e s d e m o n a .
J e g  h a r det ikke hos m ig.

O t h e l l o .
I k k e ?

D e s d e m o n a .
I  S a n d h e d  ei, m in  H u sb o n d .

O t h e l l o .
D e t v a r S k ad e .

D e t  Loinmctorklcrde
gav en Z igeuncrinde til m in  M o d e r :
hun  kunde spaae og lase skjulte T anker.
H u n  sagde til m in M o d e r, a t saalcrnge
hun  det bevarede, blev hun elskvcrrdig,
og sikker p a a  m in F a d e rs  K ja rlig h ed ;
men om hun tabte eller gav det bort,
da blev h an  led ved hende. D a  hun  dode,
gav hun  m ig det og bad m ig , hvis m in Skjebnc
en H u stru  skjenked m ig, a t give det
til hende kun. D e rfo r  m it O rd  D u  m arker
G jo r  dette Klcrde til D in  O icsteen ,
bortgive eller miste det, v a r T a b ,
som I n t e t  kan opveie.

D e s d e m o n a .
E r  det m u lig t?



O t h e l l o .
J a  sikkert; i dets Vccv er T ry ttek ra ft; ^
thi en S y b ille , som to hundred G an g e
har S o le n s  O m lo b  ru n d t om V erden  ta lt ,
i helligt R aseri h a r virket det ;
indvied v a r de O rm e som spandt S ilk e n ,
det farvet v a r  med S a f t  a f  M u m ie r,
som m an  a f  J o m fru -H je r te r  opbevarte.

D e s d e m o n a .
H v a d ?  er det san d t?

O t h e l l o .
J a  vist, derfor p a s  p a a 'd e t .  

D e s d e m o n a .
D a  give G u d , jeg a ld rig  havde seet det.

O t h e l l o .
H a !  hv o rfo r?

- D e s d e m o n a .
H vi ta le r D u  saa frygtelig t, saa iv rig t?

O t h e l l o .
F o rlo ren , ta b t?  S i ig ,  siig m ig , er det borte?

 ̂ D e s d e m o n a .
G u d  n aad ig  staae os b i!

O t h e l l o .
H vad  siger D u ?

D e s d e m o n a .
D e t er ei ta b t ;  m en om  det n u  saa v a r?

O t h e l l o .
H a l

D e s d e m o n a .
D e t er ei borte.

O t h e l l o .
H en t det, lad  m ig see det.



D e s d e m o n a .
S a a  kan je g ; men ei n u ; det er kun List, 
for a t afholde m ig fra  m in B egjcrring .
J e g  beder D ig ,, tag  C assio  an  ig jen.

O t h e l l o .
H en t m ig Torklcrdet strax ; jeg ahner rcrdsomt.

D e s d e m o n a .
K om , kom ;
I  finder a ld rig  nogen bedre M a n d .

O t h e l l o .
Torklcrdet —

D e s d e m o n a .  ,
J e g  beder, tael om C assio .

O t h e l l o .
Torklcrdet —

D e s d e m  o n a .
E n  M a n d , sonr a l sin T id  

sin Lykke grunded p a a  J e r  Kjcrrlighcd > 
og F a re r  deelte med J e r  —

O t h e l l o .
Torklcrdet —  

D e s d e m o n a .
I  g jo r m ig U ret.

O t h e l l o .
B o r t .  (g aaer.)

E m i l i e .
E r  han  ei skinsyg? 

D e s d e m o n a .
S a a lc d c s  h a r  jeg ald rig  seet ham  for.
D e r  sikkert T ro lddom  er i dette Klcrdc, 
jeg er hoist ulyksalig ved dets T a b .

E m i l i e .
I  flere A a r  m an  ei en M a n d  u d g ru n d er;



de er blot M av ern e , og F oden  v i;
de aede os begjerlig, m en forst mcrtte,
de spye os ud . —  S e c , C assio  m e d 'm in  H n u sb o n d .

> ( J a g o  og C a s s i o  komme.)
J a g o .

D e t V eien er, h u n  g jo r det v ist; og see 
hvor lykkeligt! G a a  a t bestorme hende.

D e s d e m o  n a .
H v o r g aacr det, gode C assio , hvad N y t?

C a s s i o .
M in  gam le S o g e n . J e g  bcsvcrrger Cdcr, 
a t jeg ved E d ers  F o rb o n  m aa  gjenfodes, 
og blive i h a n s  Kjcrrlighed declagtig, 
hvem jeg a f H jerte ts  F y lde  hoilig  crrer.
Opsættelse heri jeg kan ei taa lc .
H v is  m in  Forbrydelse er saa strafværdig, 
a t ikke F o rtid s  T roskab, N u tid s  S o r g  
og F rem tid s  I v e r  mig h an s  G u n st kan skaffe, 
saa er m it Onske kun a t vide det; 
da jeg i tvungen M unterhed  m ig florer 
og sogcr Lykken p a a  en anden B a n e  
og trygler dens A lm isse.

D e s d e m o n a .
S tak k e ls  C assio , -

ei denne G a n g  m in F o rb o n  nytter J e r ;  
han  ligner ei sig selv, jeg ei kjendte ham , 
ifald h an s  A nsigt som h an s  H u  v ar skiftet.
S a a  ftaae m ig alle gode E ngle  bi, 
saa vist som jeg a f  a l m in M a g t  h a r ta le t, 
og staaet som S k ive  for h an s  V redes U dbrud, 
for mine O rd ! M e n  kun T aa lm o d ig h cd ;
A lt hvad jeg kan, jeg vil, og jeg vil mere 
end for m ig selv jeg voved; stol d erpaa!
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I a g o .
E r  G enera len  v red?

E m i l i e .
H a n  gik just n n , 

og sandelig i uscrdvanlig U ro.
I a g o .

H a n  blive v red ?  J e g  h a r  ham  rolig  seet, 
n a a r  K uglerne h a n s  L in ier hcnhvirvled, 
og, lig  den onde A a n d , t a t .  ved h an s  S id e , 
h a n s  B ro d e r  rive bort. H a n  blive v red? 
det er a lv o rlig t! —  jeg ham  soge vil!
D e t h a r  B e ty d n in g , n a a r  han  bliver vred.

D  c s  d e m o n a.
J e g  beder, g jo r det. S ikkcrlig  en S ta ts s a g

( J a g o  g aaer.)
fra  V en ed ig ; m aastee et fa rlig t O p ro r ,  
opdaget her p a a  C yperns O  imod h am , 
h a n s  klare A an d  h a r m orknet. I  saa  F a ld  
N a tu re n  i de mindste T in g  stg b lander, 
skjondt storre er for H a a n d e n ; ja , saa er det. 
N a a r  kun vor F in g e r  smerter, virker det 
i sam m e F orho ld  p a a  de sunde L em m er;
V i  vide bo r a t M a n d  ei G u d er ere. 
B ru d g o m m en s fine H ensyn m aae  vi ei 
forlange a f  dem . S k ja n d  p a a  m ig , E m ilie , 
A nklagerinde er jeg, hoift ub illig , 
m it H jerte  ham  beskyldte for Ublidhed, 
n u  finder jeg a t V idnet v a r bestukket, 
h an  falskelig anklaget.

E m i l  i e.
B ed  til H im len , 

a t det er S ta te n s  S a g e r ,  som I  troer, 
og ei M is tan k e  eller T v iv l mod E der.
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D e s d e m o n a .  " '
O , fjern den D a g !  J e g  aldrig  gav ham  G ru n d .

' E m i l i .e .
S a a le d e s  vil en skinsyg S jc r l  ei svares;

: O ,  a ldrig  de for G ru n d en  skinsyg erc, 
men kun fordi de er det. E t  Uhyre . 
som avles og som sodes a f  sig selv. .

Desdemona.
O  N a a d c n s  H im m el, afhold det Uhyre 
fra m in O thello s B a r m !

E m i l i e .
A m e n ! A m e n !

Desdemona.
J e g  g aaer a t soge ham . ( ti l  Cassio.)

B liv  her saa lcrnge,
hvis jeg ham  finder o p lag t, s ia l jeg atter 
med m uligst F lid  J c r t  Dnske bringe frem.

C a s s i o .
J e g  takker, crdle F ru e .

( D e s d e m o n a  og E m i l i e  gaae.) 
( B i a n c a  kommer.)

B i a n c a .
G od D a g ,  V en  C assio .

C a s s i o .
^  H vad  bringer I ?

hvor g aaer det her, m in allerbedste B ia n c a ?
S n a r t ,  meget snart, jeg kommet v a r til E der.

»  »

B i a n c a .
O g  jeg gik just til E d ers  B opcrl, C assio .

. E en  Uge borte? H v a d ?  S y v  hele D a g e  —
- meer end syv S n ese  T im er —  T im er, tabte 
t  for Kjcrrligheden, er syv S n ese  G an g e
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kedsom m eligere end U hrets T im er.
O ,  forhadte R eg n in g .

C a s s i o .
T ilg iv , B ia n e a ;

jeg ncdtrykt vccret h a r  a f  blytung S o r g :  
dog skal jeg i en m indre afb rud t T im e , 
en S n e c s  F ravæ relser udstryge, —  B ia n e a , 
tag  dera f M o n ste r .

(g iver hende D e s d e m o n a s  Torklcede.)
B i a n e a .

H v o rfra  kommer dette?  
M aafkee en G av e  fra  en ny V en in d e ; 
n u  til F ravæ relsen jeg mcrrker G ru n d en !
K om  det saa v id t?  vel, vel!

C a s s i o .
N ei, P ig e , n e i;

K ast E d e rs  falske G isn in g e r  for S a t a n ,  
fra  hvem I  h a r  dem. I  er skinsyg, B ia n e a , 
som om  det v a r  en K æ rlig h ed s  E rin d rin g . 
N e i, p a a  m in  W re .

B i a n e a .
N u , hv is er det d a ?

C a s s i o .
J e g  veed ei, B a r n ,  jeg fand t det i m it K am m er; 
jeg lider B ro d e rie t; fo r det krcrves, ,
(som  snart kan st'ee) jeg onsker det aftegnet.
G jo r  d e t/ m in  B ia n e a ; lad  m ig nu  alene.

H vorfor d e t?
B i a n e a .

C a s s i o .
J e g  venter G eneralen , 

og kan ei troe det onskeligt, ei gavn lig t, 
han  m ig med Q v in d er seer.

«
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B i a n c a .
A f hvilken A a rsa g ?  

C a s s i o .
E i for jeg D ig  ei e lsk te .'

. B i a n c a .
M e n , for I  elsker ei; 

jeg beder E der, folg m ig lid t p a a  V eien , 
og stig, a t jeg skal see J e r  snart i A ften.

C a s s i o .
D e n  V ei er kort, som jeg kan folge J e r ,  
jeg venter her, men jeg skal komme tid lig .

B i a n  c a .
S a a  faacr jeg vel a t lem pe m ig derefter.

(De gaae.)

''

Fjerde Akt.

Forste Scene.
S am m e S te d .

O t h 'e l l o  og J a g o .  
J a g o .

^ a n  I  troe det m u lig t?
O t h e l l o .

M u lig t ,  J a g o ?
J a g o .

et K ys i Londom .



O t h e l l o .
E t  u lov lig t K y s.

J a  g o .
H v ad  eller nogen med sin V en  i S e n g e n , 
en T im e  eller lam ger, uden B ro d e .

O t h e l l o .
I  S e n g e n  nogen . J a g o ,  uden B ro d e ?
D e t er Skinhellighed mod D jcrvlen selv; 
thi dem , der uden syndig H ensigt handle, 
dem frister D jc rv len ; m en de friste H im len .

J a g o .
N a a r  I n t e t  skeer, er det en ringe F e il ;  

-m en  n a a r  m in V iv  jeg giver et Torklcrde —
O t h e l l o .

H v ad  d a ?
J a g o .

S a a  er det hendes C iendom , 
og hun  kan give det til hvem hun  synes.

O t h e l l o .
H u n  og sin egen M r e  h a r a t v a re ; 
kan hun  bortskjcrnke d e n ?

. J a  g o.
D e n  W rc , det er noget heelt n s ig tb a rt: 
de h a r  den meget tid t, som h a r den ei; 
m en et Torklcrde —  —

O t h e l l o .
V ed H im len , seg saa gjerne vilde glem t det. 
D n  sagde —  O , det svcrver for m it M in d e , 
som R av n en  over et forpestet H u n s , 
med V arsclsskrig  —  h an  havde m it Torklcrde.

J a g o .
H vad , nu  igsen?



O t h e l l o .
D e t  er dog ei saa rig tig t.

I a g o .
H vad  om jeg sagde, a t jeg havde seet det, 
og ho rt ham  sige, —  som saa m angen  N id d in g , 
der h a r  ved egen frcrk P aa tram g en h ed , 
hvad eller ved frivillig G u n st, erobret 
et Q v indc-H jerte , og kan ei aflade 
a t fladdre ud -------

O t h e l l o .
H a r  h an  sagt nogen T in g ?  

I a g o .
D e t h a r  h an , H e rre ; men vcrr vel forsikkret,
-ei mere end han  kan frasvcrrge sig.

O t h e l l o .
H v ad  h a r h an  sag t?

I a g o .
A t h an  —  a t h an  —  i S a n d h e d , 

jeg veed ei hvad h an  gjorde.
O t h e l l o .

H vilket?  H vilket?
, I a g o .

' L a a  —  —
L O t h e l l o .
^  H o s  hende?

a g o.
^  H o s  eller p a a  —  A lt hvad I  vil.

 ̂ O t h e l l o .
H o s  hende — det er vcrmmeligt —  afskyeligt —  

Lommetorklcrde —  Bekjendclse —  L om m etorklcrde.—  
. T ils taae , og blive hcrngt for sin G jern in g  —  F o rsi hcrn- 
? ges og siden tilstaae —  jeg skjcrlvcr ved T anken —  

N a tu re n  vilde ei store sig i slige morke Folelser, uden



A hnelser, som grcrndscde til V ished  —  D e t er ei O rd  
alene som ryste m ig saa voldsomt —  H a l  —  Ncrser, 
O re n  og Lcrber —  E r  det m u lig t! —  T ils ta a !  —  
Torklcrdc! —  O  D jcrvel! —

(falder i A fm agt.)
I  a g o .

V irk , m in M ed ic in ! med K ra ft D u  virke!
S a a  fanger m an  Lettroenhed og D a a re r ,  
og m angen  kydsk og vcrrdig Q v in d c  h a r 
saalcdcs skyldfri m odt Bcbrcidclse. —
H o lla !  m in  H erre! G e n e ra l!  O thello ! —
H vem  kom m er? C assio .

( C a s  sio  kommer.)
C a s s i o .

H vad  er p a a  Fcrrde?
^  a g o.

N y s  G en era len  falden er i A fm ag t, 
det er h a n s  andet A nfald  fra  ig aa r.

C a s s i o .
G n id  ham  i T in d in g en .

J a g o .
N ci, lad  det vcrre.

Besvim elsen sin stille G a n g  m a a  have, 
thi ellers trcrdcr F ra a d e n  ham  i M u n d e n , 
og h an  i vildest R aseri udbryder.
H a n  ro rc r sig. G a a  for en S tu n d  tilside, 
snart er h an  rask ig jen , n a a r  han  er gangen, 
vil jeg om  vigtig S a g  med E der tale.

( C a s s i o  g aaer.)
H vor g aaer det n u ?  H a r  I  ei stedt J e r t  H o v ed ?

Othello.
D u  tirre r m ig ?



I  a g o.
J e g  tirre ! N ci, ved H im len .

G id  I  J e r  S k jeb n e  b a r  som M a n d  sig som m er.
O t h e l l o .

E n  hornet W g tem an d  er kun et D y r ,  
ja et Uhyre. '' ,

J a g o .
D a  er der m ange D y r  i store S tcrdcr, 
og m an g t et tam t og hoflig-from t Uhyre.

O t h e l l o .
H a r  han  bckjcndt?

J a g o .
Veer M a n d , .m in  G en era l!

V iid , a t hver skjcrggct S v e n d , som A ag ct bcrr, 
m aa  drage med J e r .  M illio n e r leve, 
som hver N a t  hvile p a a  besndlet Lcie, 
og svcrrge, det er recnt. N ei, bedre dette!
O ,  det er Helvedspog og S a ta n s -L is t ,  
i sikker S e n g  a t kysse tro lo s  Q vindc,

'o g  dog troe hende kydst! N e i /v id e  A lt ;
. thi veed jeg hvad jeg er, saa vecd jeg F o lg en .

O t h e l l o .
O , D u  er v iis  i S a n h c d .

, ^ a g o .
G a a  tilside,

og svob J c r t  S in d  i T aa lm o d  for en S tu n d .  
Im e d e n s  I  la a  rasende as S o r g ,
—  en Lidenskab, som saadan  M a n d  ei som m er —
kom C assio  her; jeg skaffede ham  bort,
og gav ham  gyldig G ru n d  for E d ers  S y g d o m ;
og bad ham  snart a t vende hid tilbage,
som han  mig loved. S k ju l  J e r  ikkun her,
og mcrrk den H a a n , den S p o t ,  den saarende F o ra g t,
som spiller i hver F o lde a f h an s  A n sig t;



thi jeg vil forfra  lade ham  fortcrlle 
hvorledes, hvor, hvor tid t, hvor lcrnge siden 
og n a a r  h an  favned og skal favne hende.
Lcrg M crrke til h an s  M in e r ;  men vcrr ro lig ,

. a t  jeg ei sige skal, I  er kun F lam m e 
og I n t e t  a f  en M a n d .

O t h e l l o .
H o r ,  I a g o ,  hor,

jeg vil ret snedig i m in T aa lm o d  vcrrc; 
men horer D n ,  ret blodig.

I a g o .
D e t  ei skader; 

dog a lt til rette T id !  —  m en n u  tilside.
( O t h e l l o  trcckker sig tilbage.)

N n  vil jeg sporge C assio  om B ia n e a ;  
et F ru en tim m er, som ved S a lg  a f  G u n st 
sig kjobcr B ro d  og Klcrder, en Lctftrrdig, 
som elsker C assio . D e t er S k jo g e n s  Lod 
a t n a rre  flecr, og selv a f  E en  a t n a r r e s ;  —  
og h an  kan ei, n a a r  m an  blot inrvner hende, 
fra  L a tte r holde sig. —  H ist kommer han .

( C a s s i o  kommer tilbage.)
A lt som han  smiler, skal O thello  rase; 
h an s  blinde Nidkjcrrhed ndlcrgge vil 
hver M in e , S m i i l  og m un tert O rd  a f  C assio 
aldeles falsk. H vorledes g aae r det, L ic n tc n a n t?

C a s s i o .
D esvcrrre , da  I  giver m ig den T ite l, 
hvis T a b  m ig netop drcrber.

I a g o .
D esd cm o n a

bestormes m aa , og I  er sikker p a a  den.
( ta le r  sagtere.)



N u , dersom dette stod i B ia n e a s  M a g t ,  
det vilde lykkes snart.

C  a s s i  o.
D e n  arm e Q v inde!

O t h e l l o  (afsides.)
S c e , see, hvor h an  a lt leer.

J a g o .
J e g  aldrig  for h a r  seet en saadan  Elskov.

C a s s i o .
D e n  S takkel, ja , hun  elsker m ig i S a n d h e d .

O t h e l l o  (afstres .)
H a n  ncrgtcr det kun svagt, og leer det bo rt.

J a g o .
H o rer I  C ass io ?

O t h e l l o  (afsides.)
N u  frister h an  h am  til 

a t sige det igjen. R e t saa, vel ta lt.
J a g o .

H u n  spreder ud a t I  v il.c rg te  hende; 
er det J e r  H ensig t?

C a s s i o  (lee r.)
H a ,  H a ,  H a !

O t h e l l o  (afsides.)
D u  trium pherer. R o m e r?  D u  triu m p h erc r?

C a s s i o .
J e g  crgte hende! —  E t offentligt F ru en tim m er! 

J e g  beder J e r ,  hav en S m u le  M edlidenhed med m in 
F orstand , og tro den ikke saa aldeles ringe. H a , 
h a , h a!

O t h e l l o  (afsides.)
S a a ,  s a a ;  den leer bedst, som leer sidst.



J a g o .
D a  siger R y g te t bestemt, a t I  vil gifte J e r  

med hende.
C a s s i o .

J e g  beder J e r ,  ta l  S a n d h e d .
I  a g o.

J e g  vil vane en S ly n g e l, hvis det ei er sandt.
O t h e l l o  (afsides.)

H a r  D u  nu  opgjort m in R e g n in g ?  vel.
> C a s s io ^

D e n  Abekat spreder det selv u d ;  hun  holder sig 
forsikkret om a t jeg vil cegte hende; det er hendes 
Egenkjcrrlighed og ei m it Loste, der driver hende til 
a t troe det.

O t h e l l o  (afsides.)
J a g o  vinker til m ig , n u  begynder H istorien.

C a  s s i o .
H u n  v a r  her n y lig : hun jag e r efter m ig over

a lt. J e g  siod forleden D a g  ved S tran d b red d en  i 
S a m ta le  med nogle V enetianere , did kom den Dukke 
og fa ld t m ig saaledes om H alsen.

O t h e l l o  (afsides.)
N aab cn d e : O ,  m in  kjcrre C assio ! som h an s  

G ebcrrdcr vise.
C a s s i o .

S a a le d e s  hang  hun  og grcrd over m ig, og 
drog og sicrbte, ha , h a , h a !  —

O t h e l l o .
N u  fortcrller h an , hvorledes hun drog ham  ti! 

m it K am m er. O ,  jeg seer nok D in  Ncrsc; m en ei 
den H u n d , jeg vil kasie den for.

C a s s i o .
J e g  m aa  rive mig lo s  fra  hende.



J a g o .
S e c , der kommer h u n .

( B i  a n e a  kommer.)
C  a s  si o.

D e t er en V ild k a t, i S a n d h e d , ret en D e sm c r-  
kat. H v ad  er J e r e s  M e n in g  med saaledes a t gaae  
p a a  J a g t  efter m ig ?

B i a n  c a .
G id  D jcrvclen og h a n s  O ldem oder gaae p a a  

J a g t  ester J e r !  H vad  m ener I  med det L om m etor- 
klcrde I  gav m ig n y lig ?  J e g  v a re n  godtroende N a r ,  
a t jeg tog det. J e g  skulde aftegne det hele M o n s te r?  
J o ,  det er meget sandsynligt a t I  skulde sinde saadan  
et S tykke i E d ers  K am m er, uden a t vide hvem der 
efterlod det! D e t er en G ave fra  en eller anden T crr- 
ne, og jeg skulde aftegne d e t? D e r  —  giv det til E d ers  
Kjcrreste; hvorfra I  end h a r de t, vil jeg ikke tage 
M o n ste r deraf.

C  a s si o.
H vad  nu , m in smukke B ia n c a ?  H vad  n u ?

O t h c l l o  (afsides.)
V ed H im len , er det ikke m it Torklcedc!

B i a n  e a .
D ersom  I  vil komme og spise til Aften hos 

uiig, kan I ;  dersom I  ikke vil, saa kom n a a r  I  sy
nes. (g aaer.)

>5 a g o .
Ester hende! Ester hende!

C  a s s i o.
J e g  faacr vel, ellers vil hun ffjcrlde hele G a 

den igjennem.
-  ..  J a g o .
S p iger I  der i A ften ?



J e g  troer, ja .
C a s s i o .

J a g o .
M aaskee jeg skal mode J e r  d e r; thi jeg vilde 

g jern e tale med E der.
C a s s i o .

J e g  beder J e r ,  kom ; vil I ?
J a g o .

J a ,  farvel.
(Cassio gaaer.)

O t h e l l o .
H vorledes skal jeg drcrbe ham . J a g o ?

J a g o .
' S a a e  I  hvorledes h an  lo a f  sin Skjcrndsels- 

g je rn in g ?
O t h e l l o .

O ,  J a g o !
J a g o .

O g  saae  I  Lom m ctorklcrdet?
O t h e l l o .

V a r  det m i t?
J a g o .

E d e rs , p a a  m in A I r c ;  I  saae hvad P r i i s  harr 
scrttcr p a a  den bedaarcde Q vinde, E d ers  H ustru ! 
H u n  gav det til ham  og han  h a r givet det til sin 
S k jo g c .

O t h e l l o .
O ,  gid jeg kunde drcrbe ham  i ni samfulde 

A a r !  —  E n  smuk Q v in d e! en yndig Q v in d e! en om  
O v in  d e !

J a g o .
N ei, det m aa  I  forgleiinne.



O t h e l l o .
H a , lad  hende doe og raad n e  og blive fo rdom t 

endnu i A sten ; hun  skal ikke leve! N ei, m it H jerte  
er blevet til S te e n ;  n a a r  jeg siaacr d e rp aa , saarer 
det m in H a a n d . —  O !  V erden  cicde ingen elskvær
digere S k a b n in g ; hun  kunde ligge ved en K eisers 
S id e ,  og byde over h am .

J a g o .
D e t er i Utide n u . ,

O t h e l l o .  .
G u d  fordom m e hende! J e g  siger kun hvad hun 

er: —  S a a  fa rd ig  ved N a a le n . —  M usik  forstaaer 
hun  fortræffeligt. O ,  hun  kunde synge V ildheden ud 
af en B jo rn !  A f  en saa ho i, saa henrivende A an d ! —

I  a g o.
S a a  meget dcsvccrre.

O t h e l l o .
J a ,  tusinde og tusinde G an g e  —  og dog a f  

saa m ildt og foicligt G em y t!
J a g o .

K un  altfor foieligt.
O t h e l l o .

J a  det er vist; men dog er det S k ad e , J a g o !  
O  J a g o ,  det er S k ad e , J a g o !

J a g o .
D ersom  I  er saa forgabet i hendes U gudelig

hed, saa giv hende F rib rcv  p a a  a t synde; thi dersom 
det ei ro rer J e r ,  kommer det I n g e n  ved.

O t h e l l o .
J e g  vil sonderrive hende. —  A t gjorc m ig til 

H a n re i!
J a g o .

D e t er siet g jo rt a f  hende.



O t h e l l o .
M ed  m in .e g e n  O fficier!

J a  g o .
D e t er endnu vcrrre.

O t h e l l o .
S k a f  m ig noget G if t i A ften , J a g o ;  jeg vil 

ikke ta le  med hende, a t hendes S k jonhed  ikke skal 
forandre m in  B eslu tn in g . —  I  A ften, J a g o .

J a g o .
B ru g  ikke G if t, qvcrl hende i hendes S e n g ;  i den 

samm e S e n g  som hun h a r besmittct.
O t h e l l o .

G o d t, godt, det er retfæ rdigt, meget godt.
J a g o .

H vad  C assio  an g aae r, lad  m ig om  d e t; I  skal 
hore fra  m ig ved M id n a t .

(E n  Trom pet ho res.) 
O t h e l l o .

Fortræ ffelig t. —  H v ad  melder vel T ro m p e ten ?
J a g  o.

V ist fra  V enedig . —  —  D e t er Lodovico, 
fra  H ertugen , og see. J e r  H u stru  med h am .

( L o d o v i c o /  D e s d e m o n a  og F o lg e  komme.)
L o d o v i c o .

H il  E der, G en e ra l!
O t h  e l lo .

V clkom nrcn, H erre .
L o d o v i c o .

V enedigs H ertug  og S e n a t  J e r  hilse.
(G iv er ham en Pakke.)

O t h e l l o .
J e g  kysser dette deres V illie s  R ed stab.

(aabner Pakken og lcrser.)
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- . D  e s  d em  o n  a .
- H vad  N y t, m in gode Fcetter Lodovieo?-

J a  g o.
. S ig n o r ,  det glcrder m ig a t see J e r  ve l; 

til C ypern Voer velkom m en!
. L o d o v i  c o.

H av  T ak . H v o r g a a e r  det L icu tcnan t C a s s io ?
J a g o .

H a n  lever.
D e s d e m o n a .

D e r  er imellem ham  og m in  O thcllo  
en M isforstaaelse , som I  skal jcvne«

, . O t h e l l o .
E r  I  saa v is  d e rp a a ?

>

D e s d e m o n a .
M in  elst'te H u sb o n d ?
O t h e l l o .

I  d e t  u n d l a d e  i k k e ,  s o m  I  v i l  —  —
L  o d o v i c o.

H a n  kaldte ei; h an  lcrser sine B reve .
E r  mellem C assio  og D in  H u sb o n d  B r u d ?

Desdemona.
E t hoist uheldigt, og jeg vilde onske 
dem snart forligte, da jeg ag ter C assio .

O t h e l l o .
I l d  og S v o v l!

D e s d e m o n a .
M in  H u s b o n d ?

O t h c l l o .
E r  I  klog 7

Desdemona.
H v ad , er han  vred?



L o d o v i c o .
V is t B revet harm er h am ; 

jeg troer, det er B e fa lin g  a t gaac hjem, 
og a t indscrtte C assio  i sit S te d .

'

D e s d e m o n a .
D e t glcrdcr m ig .

O t h c l l o .
N ci v irkelig?

D  c s  d c m o n a .
M in  H u s b o n d ?

O t h e l l o .
D e t glcrdcr m ig, a t see D ig  rasende.

D e s d e m o n a .
H vorledes, m in  O th e llo ?

O t h e l l o .
D jcrvel!

(flaaer hende.)
- D e s d e m o n a .

D e t h a r jeg ei fortjent.
L o d o v i c o .

M in  G en era l,
det i V enedig ei vil blive troet,
om jeg end svor p a a  a t jeg havde seet det.
D e t  er form egct, g jo r det g o d t; hnn grcrdcr.

O t h e l l o .
O  D jcrvel, D jcrvel l I f a l d  J o rd e n  kunde 
ved Q v in d eg raad  bcsvangres: hver en T a a rc , 
hun falde lo d , en Krokodille blev.
B o r t  fra m it S y n .

D e s d e m o n a .
H v is  jeg fo rterner E der,

da vil jeg gaac. 1

(v il gaae.)



L o d  o v ic o .
I  S a n d h e d  meget lydig — 

J e g  beder J e r ,  kald hende a tter hid.
O t h e l l o .

M in  F ru e  —
D e s d e m o n a .

Husbond?
O t h e l l o .

N n ,  hvad vil I  hende? 
L  o d o v i c o.

H vem , jeg, m in G e n e ra l?
O t h e l l o .

I  onsktc jo ,
jeg fkulde kalde hende hid tilbage.
H u n  komme kan, og komme, gaae  igjen, 
og komme atter, hun  kan groede —  grcrde: 
og hun 'er lydig , siger jeg, ret lydig , 
ja  meget ly d ig ; —  grcrd I  kun, grcrd fort!
—  H vad  dette an g aae r. —  O  Forstillelse! —
J e g  H jcm bud faact h a r. —  G a a  I  J e r  V e i,
I  seer m ig snart —  B efa lingen  jeg lyder, 
og rciscr til V enedig . —  B o r t  herfra!

(D esdem ona gaaer.)
M in  P la d s  skal C assio  have —  H o r!  —  i A ften 
jeg beder J e r ,  vi spise m aac tilsam m en.
V elkom m en her til C ypern . —  Bukke, A ber!

(g aae r.)
L o d o v i c o .

E r  det hin crdle M o h r , hvem vort S e n a t  
kun ncrvncr: A lt i A lt?  E r  det hin A an d , 
som Lidenskab ei n a a c r?  H in  rene D y d , 
T ilstrldets S k u d  og F a re n s  hvasse P i i l  
kan hverken streife eller gjennem bore?



J a g o .
H a n  er forandret.

L o d o v i c o .
E r  h an s  H jerne sikker? 

J a g o .
D e t som h an  er, det er h a n ;  dog jeg tier.
G id  h an  kun v a r —  hvis han  ci er det mecr - 
det som h an  bnrde vcrre!

L o d o v i c o .
S la a e  sin H u strn !

J a g o .
I  S a n d h e d , det er U re t; dog jeg onfker 
a t dette v a r  det Vwrstc.

L o d o v i c o . .
S keer det ofte?

M aaskce h a r  B rev e t virket p a a  h a n s  B lo d , 
og frem bragt denne V re d e ?

I  a g o.
Ak, dcsvcrrrc! —  —  

D e t er ci ret a f  m ig , a t ta le  om 
bvad jeg h a r  ho rt og seet. A g t p a a  ham  selv; 
I  a f  h a n s  Fcrrd vil lcrrc ham  a t kjendc, 
og jeg m it O rd  kan spare. F o lg  ham  kim, 
og mcrrk hvorledes han  fremdeles handler.

L o d o v i c o .
D e t g jo r m ig ondt a t jeg tog a f  ham  feil.

Anden Scene.
(E t  Voerelse paa B orgen .)

, O t h e l l o  og E m i l i e .
Othello.

I  har da I n t e t  seet?



E m i l i e .
O g  I n t e t  ho rt, og ei F o rm o d n in g  h a v t . '

O t h e l l o .
I  hende dog og C assio  saae tilsam m en.

E m i l i e .
D a  saae jeg in tet O n d t, da  horte jeg 
hvert O rd , hver S tav e lse  som de gav  Lyd.

O t h e l l o .
H v o rd a n ?  D e  hvisked ei?

E m i l i e .
N ei a ld rig , H erre . 

O t h e l l o .
E i sendte J e r  a f  S tu e n  u d ?

E  m i l i  c.
N e i, a ld rig . 

O t h e l l o .
A t hente V ifte , M aske, H andsker eller slig t?

E m i l i e .
N ei a ld rig , nei.

O t h e l l o .
D e t  v a r  besynderligt.

E m i l i e .
J e g  vcrdde to r  m it L iv , hun  er J e r  tro ,
ifald I  anden T anke ncrrcr, da
kast den bort, thi den bedrager H jerte t.
H v is  nogen S k u rk  h a r forebragt J e r  dette, 
da lonnc H im len  ham  med S la n g e n s  D o m ! 
H v is  hun ei crrlig er, og kydsk og tro , 
er ingen M a n d  lyksalig ; rencst O v inde 
sort som Bagvaskelsen.

O t h e l l o .
B ed  hende komme.

(E m ilie ,g a a e r .)



H u n  ta ler nok; dog hvem kan fcrste Lid 
til saadan  Koblerske; det er en listig S ksoge, 
til L o n d o m s S y n d e r  er hun  L a a s  og N o g le ; 
dog knaster h u n . og beder, -jeg h a r  seet det.

( .E m il ie  kommer tilbage med D e s d e m o n a . )
D e s d e m o  n a .

H vad  er J e r  V illie , H e rre ?
O t h e l l o .

K om , D u e , kom.
D e s d e m o n a .

S i ig  E d e rs  O nske.
O t h e l l o .

L ad  mig see I e r t  O ic ;
see i m it A nsig t.

D e s d e m o n a .
H vilken rcrdsom G rille !

O t h e l l o  ( til  E m ilie .)
F o r t ,  g a a  til J e r  sædvanlige F o rre tn in g ;
L ad  Elskerne alene, og luk D o re n ;
host heftigt og r a a b :  H m , hvis N ogen kommer.
N n  til D in  G scrn ing , til D in  G scrn ing , skynd D ig !

(E m ilie  g aaer.)
D e s d e m o n a .

P a a  m ine Kncre; siig, hvad betyder dette?
V e l fatter V reden seg i E d ers  O r d ;  
men O rdet ei.

O t h e l l o .
H a !  H vad  er D u ?

D e s d e m o n a .
D in  H u stru ,

D in  troe, D in  skyldfri H u stru , elskte H u sb o n d .
O t h e l l o .

K orn, svcrrg derpaa , fordom  D ig  selv; at ei,



—  da dog D u  lig n er en a f  H im len s  E ng le  —  
selv D ja v le  frygte for a t gribe D i g ;  
forsvcrrg D ig  derfor dobbelt —  D u  er tro .

D e s d e m o n a .
D e t H im len  vecd, jeg er.

D tH  e l l o .
N ei, H im len  vced, a t D n  er falsk som Helved.

D e s d e m o n a .
F o r  hvem ? M o d  hvem ? H vorledes er jeg falsk?

O t h e l l o .
O ,  D esd em o n a! —  B o r t ,  for evig b o rt!

D e s d e m o n a .
O , tnnge V an h e ld s  D a g !  H v i g ra d e r I ?
O thello , er jeg S k y ld  i disse T a a r e r ?
M aaskce form oder I ,  m in  F a d e r  er 
det Redskab hvorved I  er kaldt tilbage.
L a g  B ro d en  ei p a a  m ig . H v is  I  h a r tab t h am , 
h a r  ogsaa jeg.

O t h e l l o .
O  v a r det H im len s  V illie , 

a t prove m ig med S o r g ,  og lade regne 
ned p a a  m it nogne Hoved S k a m  og S k ja n d se l; 
i F a ttig d o m  ncdstyrte m ig til L ab cn , 
og fangsle m ig med m ine bedste H a a b :  
jeg skulde finde i en K rog a f  H jerte t 
en D ra a b e  T a a lm o d . M e n  a t gjore m ig 
til et S kam billede for T id en s  H a a n , 
a t pege p a a  med stiv og frem rakt F in g e r, —  
O! O!
dog endnu b a r jeg det; vel, meget vel; 
m en der —  der hvor m it H a a b  til H jerte t klabed, 
m en Kilden her, hvorfra m it Liv udftrom m ed, 
a t see den stoppes n u  og b ra t tilin tc tg jo rcs,



hvad eller vorde til et Unglested 
for T udser og for O g lc r . —  S k u  hist hen! 
C herubcn T aa lin o d  med sin Roseulcrl'e, 
den g riner fcrlt som H elved.

D  c s d e m o n a.
W d le  H u sb o n d ,

jeg haab er dog, I  m ig form oder tro .
O t h e l l o .

L iig  S o m m erflu e r i en S la g te rb o d , 
som selv i Fodflen  avle. O  D u  Ukrud, 
saa elst'clig, a f  L u g t saa sod, a t D u  
bedaarer S an d sc rn e . G id  D u  v a r a ldrig  fod!

D e s d c m o n a .
H vad  F c iltr in  h a r  jeg ubevidst beg aae t?

O t h e l l o .
V a r  dette skjonne, rene B la d  kun til 
a t  skrive S k jo g e  p a a ?  —  H v ad  D u  begik! 
B egik! O  Dlk In d v ie d e  i I l tu g t!  —
D a  m ine K inder bleve Sm edebcrlge,
som brcrndte S æ delighed  op til Aske,
n a a r  jeg D in  D a a d  ud ta lte . H vad  D u  begik!
S i g  H im len  florer m ork, sig M a a n c u  skjuler,
den kaade V in d , som kysser hvad den m oder,
er dysset ned i J o r d e n s  dybe Hvcrlving
og vil ei hore det. H vad  D u  begik!
T ro lo  se!

D e s d c m o n a .
, V ed G u d , I  g jo r m ig Ilret.

O t h e l l o .
E i tro lo s ?

D e s d c m o n a .
N ei, saasandt jeg er en C hris ten : 

H v is , for m in H u sb o n d  a t bevare mig



for hvcr-forag telig , urecn D ero rcn  
er —  ci a t vcrre skyldig, er jeg skyldfri.

O t h c l l o .
H v ad , ei en S k jo g e ?

D e s d e m o n a .
N ei, saavist jeg venter

a t vorde salig. N ei.
O t h e l l o .
S e e , er det m u lig t?

J e g  tog J e r  for hin Tcrrne fra  V enedig , 
som crgtede O thcllo .

( E m i l i e  kommer.)
H o r , I  Q v inde ,

som h ar det Em bcd, m odsat H ellig P e te r s ,  
a t vogte H e lv e d -P o rte n ; I ,  ja , I !  —
V i enig er —  tag  L onnen  for J e r  M o ie ;  
jeg beder J e r ,  drei N o g len . —  H older R a a d .

(g aae r.)
E m i l  i e.

Ak hvad betyder d e t ?  —  M in  clskte F ru e , 
hvor g aae r det J e r ?

D e s d e m o n a .
J e g  d rom m er halv , i S a n d h e d . 

' E m i l i e .
S i ig  m ig , hvad er p a a  Fcrrdc med m in H e rre ?

D e s d e m o n a .  W n i
M ed hvem ?

E m i l i e .
E i, F ru e , med m in H erre! 

D e s d e m o n a .
O g  hvem er h a n ?

E m i l i e .
H a n , som er ogsaa E d e rs .



D e s d e m o n a .
J e g  ingen h a r ;  ta l  ei til m ig , E m ilie ; 
jeg kan ci grcrde, h a r  dog intet S v a r  
und tagen  gjennem  T a a re r .  —  H o r  i Asten, 
lcrg m ine B ru d e lag en e r p a a  S e n g e n , —
M in d  det —  kald J a g o  hid.

E m i l  i e.
O  hvor fo randret!

(g a a e r .)
D  c s d c m  o n a .

H a n  uden G ru n d  m ig neppe saa behandled; —  
men hvad h a r  jeg da  g jo rt, som hcrfte kan 
h a n s  T anke til saa rædselsfuld U g jern in g ?

( E m i l i e  kommer med J a g o . )
J a g o .

H v ad  er J e r t  D uske, F ru e , hvordan g aae r de t?
D e s d e m o n a .

J e g  veed det e i; n a a r  B o rn  bli'cr underviste, 
skeer det med forelig S ag tm o d ig h cd , 
saa burde jeg b eh an d les: thi for vist, 
jeg er kun B a r n  endnu ved haarde O rd .

a g  o.
H vad  er p a a  Fcrrdc?

E m i l i e .
H a n  h a r skjcrldet hende; 

b ru g t N a v n  saa h a a n lig t, saa foragtelig t, 
som intet skyldfrit H jerte  kan udholde.

D e s d e m o n a .
J a g o ,  er jeg det O r d ?

J a g o .
S i ig ,  hvilket O r d ?

D e s d  e m o n a .
D e t som hun sagde a t m in H u sb o n d  gav m ig.



E m i l i e .
E n  S k jo g e , sagde h an . I  Drukkenskab 
en B e tle r  kan ei b ruge flig t et Udtryk.

J a g o .
H vorfor h a r  h an  det g jo r t?

D e s d  c m o n a .
D e t  veed jeg e i;

men jeg er sikker p a a ,  jeg er det ei.
J a g o .

O  grcrd ei, grcrd ei. G u d  forbarm e sig!
E m i l i e .

H a r  hun  forsm aact saa m ange crdle T ilb u d , 
forladt sin F a d e r , Fcrdreland og V e n n e r; —  
og ncrvncs sligt. O ,  det til G ra a d  kan b rin g t.

D e s d c m o n a .  ^
D e t er m in Skjcrbne.

J a g o .
S kjcrnd  p a a  ham  derfor! 

hvor kom han p a a  det I n d f a ld ?
D e s d e m o n a .

H im len  veed det.
E m i l i e .

Hcrng m ig , hvis ei en nederdrægtig S la v e ,  
en fledsk, bedragerisk og hykkelsk K ryber, 
en ussel S k u rk , for a t indsm igre sig, 
h a r  saad an  frcrk Bagvaskelse udruget.

I  a g o.
F y !  S l ig  en M a n d  ei findes. F y !  u m u lig t.

D e s d e m o u a .
O  hvis der er, da H im len  h am  tilgive!

E m i l i e .
E n  S trikke for h am ! Helved gnave h am !



H v i skjalde hende? H vem  er hendes S e lsk a b ?  
H v a d  S t e d ?  hvad T id  og hvad S an d sy n lig h ed  
a f  nedrig S ly n g e l M o h ren  er forlokkct.
B r in g ,  H im m el, slige N idd inger for D a g e n , 
og giv hver a r lig  M a n d  i H a a n d  en S v o b e , 
lad  S k u rk en  pidskes nogen gjenncm  V erden  
fra  O sten  ind til V esten!

I  a g o.
R a a b  ei saa.

E m i l i e .
S k a m  over h am ! E n  saadan  K a r l det var, 
som vendte ud og ind p a a  E d ers  S a n d s ,  
da  I  m istam kte m ig for M o h re n s  E lffov.

J a g  o.
D u  er en D a a r e ;  g a a !

D e s d e m o n a .
H o r , gode I a g o ,

hvorledes skal jeg a t te r 'v in d e  h a m ?
G a a  til h am . V en . V ed H im len s  klare L y s, 
jeg fjender ei m in F e il. H er knaler jeg : - 
H v is  mod h an s  K jarlighcd  m in V illie  synded 
i T an k er eller O rd , hvad eller G jc rn in g , 
hv is  m ine D in e , D re n , nogen S a n d s  
h a r  ved en fremmed Skikkelse sig frydct; 
hv is  jeg ei clsked ham , og elsker end, 
og stedse vil ham  elske hoit og helligt,
—  skjondt som en T iggerqvinde jeg forskydes — 
d a  bort a l T ro st. H a n s  K oldsind meget kan, 
ja ,  den kan drcrbc m ig ; m en aldrig  plette 
m in  Kjcrrlighed. J e g  kan ei sige: S k jo g e ; 
jeg afskyer det; dog n u  jeg n av n e r de t; 
m en D a a d c n , hvorved T itelen  fortjenes, 
dertil kan V erd en s A lt ei bringe m ig.



/

I  ^ ^
T aalm odighed , thi det er kun h a n s  L u n e ; 
d a  S ta te n s  S a g e r  ere ham  im od, 
saa skjamder h an  p a a  J e r .

D e s d e m o n a .
. G id  det v a r saa.

J a g o .
D e t er saaledes, tro  m ig p a a  m it O rd .

(Lyd af T rom peter.)
T rom peten  n u  til A ftenbordet kalder,
forsam let er V ened igs S e n d in g e ;
g aae  ind og grcrd ci m eer; A lt bliver godt.
( D e s d e m o n a  og E m i l i e  gaae. R o d e r i g o  kommer.)
N u  R oderigo .

R o d e r i g o .
J e g  finder a t I  ikke handler redeligt im od m ig.

J a g o .
H vori bestaaer de t ?

R o d e r i g o .
I  blcrndcr m ig hver D a g  med nye P la n e r ,  J a 

go ; og bortfjerner snarere enhver Leilighed fra  m ig, 
end skaffer m it H a a b  den mindste Fordcel. J e g  vil, 
i S a n d h e d , ei lamgere taa le  det/ heller ikke er jeg 
enig med m ig selv om jeg vil lade fredelig passere 
A lt hvad jeg som en D a a re  h a r  lid t.

J a g o .
V i l  I  hore m ig . R o d erig o ?

R o d e r i g o ;
J e g  h a r  h o rt for m eget; thi E d ers  O rd  og 

H and linger stemme ikke med hverandre.

I  beskylder m ig ubillig .



R  o d e r  i g o.
I n t e t  uden S a n d h e d . J e g  h a r  forodt m in hele 

F o rm u e . D e  J u v e le r  I  h a r  faaet a f  m ig , for a t 
give D esd em o n a , vare tilstrækkelige til a t forfore en 
N o n n e . —  I  h a r  fo rta lt m ig, a t hun  h a r m odtaget 
dem , og givet m ig H a a b  om  en hurtig  B onhore lse ; 

' m en den udebliver.
J a g o .

V e l ;  v idere; meget vel.
R o d e r i g o .

M eg e t vel! V idere! J e g  kan ei videre. M a n d , 
heller ikke er det meget vel; ved m in  TEre, feg siger, 
det er meget nedrig t, og feg begynder a t troe I  g jo r 
N a r  a f  m ig.

J a g o .
M eg et vel.

R o d e r i g o .
J e g  siger J e r  jo, det er ikke m eget vel. J e g  

vil selv skaffe m ig Bekfendtskab med D esd em o n a . D e r 
som hun vil give mig Ju v e le rn e  tilbage, vil feg op
give m ine Efterstræbelser og fortryde m in ulovlige P a a -  
trcrngenhed; hvis ikke, saa vcrr v is  p a a , a t feg vil soge 

.Fyldestgforclse hos J e r .
J a g o .

H a r  I  u d ta l t?
R o d e r i g f o .

J a ,  og fcg h a r  intet ta lt, uden hvad feg h a r i 
S in d e  a t ivcrrkscctte.

I  a g o.
V e l, n u  seer jeg der er K ra ft i D ig ,  og fra  

dette D ieblik faaer feg en bedre M en in g  om D ig , 
end jeg havde tilforn . G iv  mig D in  H a a n d , R ode
rigo , D u  har med R ette  m istam kt m ig , og dog p a a -  
staaer jeg a t have behandlet D ig  errligt.



R o d c r i g o .
D e t h a r  ikke viist sig endnu. - '

J a g o .
J e g  tilstaacr, i S a n d h e d , a t det ikke h a r  viist 

sig endnu, og E d ers  M is ta n k e  er ikke uden V id  og 
S karpsind ighed . M e n  R odcrigo , dersom der virkelig 
stikker det i D ig ,  som jeg nu  h a r storre G ru n d  til 
a t formode end tilfo rn  — seg m ener: B eslu tn in g , 
M o d  og T apperhed  —  saa v iis det i N a t :  dersom 
D u  den folgcnde ikke nyder D csd cm o n a , saa tag  m ig 
fra  denne V erden  som en F a lsk n er, og opsind nye 
M id le r  til a t stafse m ig a f  D a g e .

R o d e r i g o .
G o d t, hvad er. d e t?  L ader det sig forstaae og 

udfore.
J a g o .

D e r  er kommen udtrykkelig B efa lin g  fra  V en e
dig, a t C assio  sta l have O the llo s P o s t.

R  o d e r  i g o:
E r  det sa n d t?  saa vende vel O thello  og D e s -  

dem ona tilbage igjen til V enedig .
J a g o .

N ei, h an  g aae r til M a u r ita n ie n  og tager den 
stjonne D csd cm o n a  med sig, hv is han  ikke bliver op
holdt her ved et eller andet T ilfa ld e , og I n t e t  kan 
vare  mere afgjorende, end a t skaffe C assio  bort.

R o d c r i g o .
H vad' m ener I  med a t stafse ham  b o r t?

J a g o .
A t gjore ham  uduelig  til O thellos P o s t ;  a t slaae 

H jernen ud a f  Hovedet p a a  ham .
R o d c r i g o .

O g  det vil I  have mig til a t g jo re ?



/

J a  g o.
J a ,  dersom I  h a r  M o d  til a t  skaffe J e r  selv 

Fordccl og R e t. H a n  spiser i Aften hos en S k foge , 
og der m oder feg ham  —  h an  vced endnu intet a f  
sin crrefulde Forfrem m else; dersom I  vil passe p a a  
h am , n a a r  h an  g aac r derfra , (feg skal besorge, a t det 
bliver im ellem  T o lv  og E e t,)  saa kan I  expedere ham  
i M a g .  J e g  skal vcrre i Ncrrhedcn for a t under
stotte J e r t  A n fa ld , og han  s ta l falde imellem o s . 
S t a a 'n u  ikke der saa fo rundret, kom og g a a  med 
m ig . J e g  vil g jore J e r  . N odvendigheden a f  h a n s  
D o d  saa indlysende, a t I  s ta l finde J e r  forpligtet til 
selv a t drcrbe ham . D e t er a lt A ften, og N a tten  stun
der till —  K om .

N o d  e r i g o .
F o r  dette m a a  jeg hore flere G ru n d e .

J a g o .
O g , J  s ta l blive tilfredsstillet.

(D e  gaae.)

Tredie Scene.
E t andet Vcerelse paa B orgen.

O t h e l l o .  L o d o v i c o .  D e s d e m o n a .  E m i l i e
og F o lg e .
L o d o v i c o .

J e g  beder J e r ,  naad ige  H erre , g for J e r  ikke 
videre Uleilighed.

O t h e l l o .
T ilg iv  m ig, det gfor m ig godt a t spadsere.

L o d o v i c o .
G od  N a t ,  m in F ru e , feg takker E d ers  N aad e .

D e s d e m o n a .
I  h a r vceret os strrdeles velkommen.



O t h e l l o .
N a a r  I  behager H erre! —  O !  D esd em o n a !

D e s d e m o n a .
M in  H u s b o n d ?

O t h e l l o .
G a a  til S e n g s  oieblikkelig, jeg kommer snart 

tilbage. V crr a lene; see' t i l ,  det skeer.
D e s d e m o n a .

D e t  skal jeg, m in  H u sb o n d .
( . O t h e l l o ,  L o d o v i c o  og Folge gaae.)

E m i l i e . .
. H a n  synes mildere end for. H v o r g aac r de t ?

- D e s d e m o n a .
H a n  sagde, a t han  kom tilbage ftrax ,
og h an  befalte m ig a t gaae  til S e n g s ,
og ene vente ham . ^

E m i l i e .
- H v o rled es? E n e ! : <
D e s d e m o n a .

S a a  vil han  det, og derfor, m in E m ilie ,
giv m ig m it N a tto i hid og saa lev v e l; - T
nu  bo r vi I n t e t ,  som m ishager ham .

E  m i l i e .
J e g  vilde a t I  a ld rig  havde seet ham !

D e s d e m o n a .
S a a  vil jeg e i; jeg elsker ham  saa ho it,
a t selv h an s  H a a n , h a n s  Skjcrnd , h an s  P a n d e s  R ynker,
—  tag  N aa len e  a f  m ig —  h ar noget yndigt.

E m i l  i e.
D e  Lagener, I  bad m ig , h a r  jeg lag t 
p a a  E ders S e n g .



D e s d e m o n a .
N u  er det ligegyldigt.

0  N a a d e n s  G lld ! D u  gav os svage H jerter! —
(til Emilie.)

D ersom  jeg doer for D u ,  iudsvob m ig da
1 et a f  disse L agener.

E m i l i e .
Hvilken T a le !

Desdemona.
M in  M o d e rs  P ig e , som hed B a r b a r a ,  
bnn  elsked ho it, og Elskeren blev tro lo s  j 
O m  G rirdep ilen  havde hun  en S a n g ,  
skiondt gam m el, den udtrykte hendes Sksebne,

. bnn  sang den, da hun dode. D e n  i A ften 
for m in E rin d rin g  svcrver. B o r t  dermed, 
jeg vil ei vcrrc sorrigfnld og synge 
som stakkels B a rb a r a .  J e g  beder, skynd D ig !

E m i l  i e.
S k a l  jeg da hente E d e rs  N a tto i hid.

D e s d e m o n a .
N ei bliv, og tag  m ig disse N a a lc  bort. —
D e n  Lodovico er en vakker M a n d .

E m i l i e .  .
J a ,  meget smuk.

D e s d e m o n a .
O g  ta ler kraftfuldt for sig.

E m i l i e .
J e g  kjender en D a m e  i V enedig , som gjerne 

havde vandret barfodet til P a lc rstin a , for et T ryk  a f  
h a n s  Lcrber. >

D e s d e m o n a  (spnger.)
„ M a r ia  hun  snkked ved visnende Trcre 

„san g : G rcrder I  grcrdende P i le !



„M ed  H aan d en  p a a  B ryste t og H ov 'det p a a  Kncr, 
„sang : G rcrder I  grcrdende P i le !

„ B r a t  S tro m m c n  bortrulled og m um lede D o d ;  
A gt d e rp aa :

„san g : G rcrder I  grcrdende P i le !
S k y n d  D ig !  S k y n d  D ig !  h an  kommer strax.

„O g  T a a re n , som n ed ran d t, i B o lg e rn e  stod.
„ D e  nyn n ed : stcrt K randsen a f  grcrdende P ile .

„L ad  I n g e n  ham  laste, h an s  H a a n  er fortjent —  
N ei, det kommer ikke endnu. —  H o r!  hvem er 

det som banker?
E m i l  i e.

D e t  er V in d en .
D e s d e m o  n a .

„ J e g  kaldte ham  utroe, hvad svarte h an  m ig ?
„da rysted de grcrdende P i le ,

„ J e g  elsked D ig  eengang, nu  er det f o r b i ------
S a a  —  g a a  D in  V e l;  god N a t .  M i t  O ic  vcrrker, 
det tyder T a a re r ,  troer jeg.

E m i l i e .
T a l  ei saa.

D e s d e m o n a .
D e t h a r  jeg h o rt. O  M crnd! O  disse M crn d !
S i ig  p a a  S am v ittig h ed , E m ilie , ho r trocr D u ,  
a t der er Q v in d er, som saa grovelig 
forncrrme deres M crn d ?

E  m i l i c.
J a ,  sikkcrlig.

D e s d e m o n a .
V il  D u  begaac stig D a a d  for hele V e rd e n ?

E n i  i l i  e'.
N u , vilde I  c i?



/

D e s d e m o n a .
N e i, ved H im len s  L y s .

E m i l i e .
E i  heller vilde jeg ved H im len s  L y s, 
thi det v a r nok saa godt i M o rke .

D e s d e m o n a .
V il ,  for a l V erden , D u  begaae slig D a a d ?

E m i l i e .
S to r ,  meget fto r er V erden , og det v a r 
en P r i i s  uhyre for en ringe F e il.

D e s d e m o n a .
F o r  A lvor troer jeg dog. D u  det ci gjorde.

E m i l i e .
I  S a n d h e d , jeg troer jo ;  saa gjorde jeg det 

u g jo rt, n a a r  det v a r g jort. Ik k e  for en R in g , heller 
ikke for nogle M en  K n ip linger, ikke for K joler, S k jo r 
ter eller for K ap p er eller for flige S m a a t in g ;  m en for 
den hele V erden  —  H vem  vilde ei gjore sin H u sbond  
til H a n re i for a t g jore h am  til M o n a rk ?  J e g  vilde 
vove S k je rs ild en  derfor.

D e s d e m o n a .
N ei a ld rig , E m ilie , vilde jeg gjore en saadan  

Uret for den hele V erden .
E m i l i e .

H vorfo r ikke? D e t er kun en U ret i V erden , og 
da  I  h a r  V erden  for EderH M o ie , er det en Uret i 
E d e rs  egen V erden , hvilken I  hurtig  kan gjore til 
R e t igjen.

D e s d e m o n a .
J e g  kan ei troe der findes flig en Q vinde.

E m i l i e .
O !  jo , et heelt D u s in , og end i T ilg ift 
saa n iange, a t de kan befolke V e rd e n ;



m en jeg h a r altid  troet det M a n d e n s  F e il
n a a r  Q vinden  fald t. N a a r  han  sin P l ig t  forsom m er
og odsier med sin Elskov andensteds,
hvad eller med S k insyge p lager os,
og holder os som F a n g n e , ja  vel siaaer o s ;
saa h a r vi ogsaa G a ld e ; cndskjondt blode,
vi kunne hcvne os. L ad M a n d e n  vide,
a t ogsaa V iv  h a r S a n d s ,  kan see og lugte,
og G a n e  h a r, saavcl for S u u r t  som S o d t ,
netop som h an . N u , hvad c r , d a  h an s  G ru n d ,
n a a r  han  for A ndre vexler o s ? K un  S p o g ?
S a a le d e s  er det; virker L idenskaben? ,
J e g  tcrnker, j a ;  vildledes han  a f  S v a g h e d ?
—  J a  sikkert! —  N u , h a r vi ei Lidenskab 
og Lyst til S p o g  og S v ag h ed , som en M a n d ?  
Bctcrnker, M crnd , hvad I  J e r  selv bereder:
K un  E d ers  F cil til samme F c il os leder.

D e s d c m  o n a .
G od  N a t,  god N a t.  G id  H im len s  G u d  m ig låne, 
a t drage G odt a f  O n d t og H ad  ei nanc!

Femte Akt.

Forste Scene.
En Gade.

J a g o  og R o d e r i g o .  «
J a g o .

denne M n u r ,  han  kommer strax; 
ban blottet D in  R a p ie r  og brug den tap p e rt;
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N u  flink, frygt e i; jeg bliver i D in  Ncrrhed, 
tcrnk p a a , det hcrver eller styrter o s ; 
thi hold ved D in  B eslu tn ing  m andig  fast.

R o d e r i g o .
B liv  ncrr hos m ig , jeg lettclig kan feile.

J a g  o.
J a ,  ganske toet; vcrr tap p er, tag  D i t  Svcerd!

(gaaer lidt tilside.) 
R o d e r i g o .

J e g  jeer ei N y tten  klart a f  denne H an d lin g , 
m en h a r han  stcrrke G ru n d e  givet m ig — 
dog hvad —  kom frem  m it S v c rrd ; han  doe!

(gaaer bag M u ren .) 
J a g o  (kommer frem .)

D e n  unge B y ld  jeg gned saa nu  det voerker, 
h an  bliver vred. N u , om  han  drcrbcr C assio , 
om  C assto  m yrder ham , om begge f a ld e , .—
A lt kommer m ig p a a  E t .  Lever R oderigo , 
saa fordrer han  E rsta tn in g  for det G u ld  
og de J u v e le r  jeg fraraned  ham  
som Skjcrnk til D c sd e m o n a ;
D e t  g aaer ei an . H v is  C assto  hytter sig, 
forncrrm cr han  mig daglig  med sin S k jo n h ed , 
som m ig g jo r g r im ; desuden kunde M o h ren  
fo rraade m ig til h a m ; derved er F a r e ;
N ci, h an  m a a  d o e ; men ty s , jeg trocr han  kommer.

R  o d e r  i g o.
H a n s  G a n g  jeg kjender —  N idd ing , D u  skal doe!

(lober frem og anfalder Cassto.)
( C a s  si o kommer frem .)

C  a s  si o.
D e t S to d  m in B a n e  sandelig v a r blevet.



hvis ei m in K jortel havde staaet sin P ro v e , 
nu  vil jeg D in  forsogc.

(trcekker og saarer R oderigo.)
N o d e r i g  o.

J e g  er dodsens!
( J a g o  lister sig frem fra sit Baghold, saarer C as 

sio i Hasen og forsvinder.)
C a s s i o .  ^

J e g  er lcmlcrstct; H o lla , M o rd !  H o lla !
(fa lder.)

( O t h e l l o  kommer frem i B aggrunden.)
O t h e l l o .

C assio s S te m m e : —  J a g o  holder O rd .
R o d e r i g o .

V ee m ig , jeg er en S k u rk .
O t h e l l o .

T y s  det er rig tig t.
C a s s i o .

H jclp , H jc lp ! L y s! en Lcegc!
O t h  e l l o .

J a ,  det er ham . O  brave, tappre  J a g o ,  
hvor v arm t for V en n en s Uret foler D u !
D u  lcrrer m ig : —  M in  G lu t, D in  Elsker fald t,
D in  Skjcrbne haster. H a !  jeg kommer, U tro!
D i t  B illed  a f  m it H jerte skal udflettes, 
og S y n d e n s  S e n g  med syndigt B lo d  beplettes.

( O t h e l l o  gaaer.)- 
( Lod o v i e  o o g . G r a t i a n o  i nogen Afstand.)

C a s s i o .
E i V a g t?  E i N ogen  gaaer fo rb i?  M o rd !  M o rd !

G  r a t i a n o.
E n  U daad er bcgaact, det S k r ig  er rcrdsomt.



C a s s i o .
O , H jcrlp!

, L o d  o v i  c o.
T y s !

R o  d e r  i g o .
O ,  ryggeslose S k u rk !

L  o d o v i c o.
F r a  trende S te d e r  S k r ig . M o rk  N a tten  er, 
maaskee forstilte R a a b ;  det er usikkert 
didhen a t n a rm e  os foruden B is tan d .

R o d e r i g o .
H v is  I n g e n  kom m er, bloder jeg tildodc.

( J a g o  kommer med Lys.)
L o d o v i c o .

H o r!
G r a t i a n o .

D e r  komm er afk lad t E n  med L y s  og V aab en .
I a g o .

H vem  d e r?  H vad  L arm  er h e r?  H vo raab e r M o rd ?
L o d o v i c o .

D e t  veed vi ei.
J a g o .

' H a r  I  ci R a a b e t h o r t?
C a s s i o .

F o r  H im len s  S k y ld , hid —  hjelp m ig .
J a g o .

H vad  er dette?
G r a t i a n o .

J e g  sikkert troer det er O thellos Fam drik.
L o d o v i c o .

J a  det er ham , en tap p er, dygtig K a rl.
J a g o .

H vem  er da  I ,  som raab er saa fortvivlet?



C  a s s i o.
O , J a g o ?  jeg lemlcrstct er a f  S k u rk e ; 
kom hid, og rack m ig H je lp .

J a g o .
H v o rled es?  L ieu tenan t! 

hvor er de S ly n g le r  som h a r dette g jo r t?
C a s s i o .

J e g  troer a t en a f  dem er endnu ncrr, 
og kan ei komme bort.

J a g o .
O , H e lv ed -S k u rk e!

( til  L o d o v i c o  og G r a t i a n o . )
H vem  ere I ?  kom hid og b ringer H je lp .

R o d e r i g o .
0  hjelp m ig , h jelp!

C a s s i o .
H o r , der er een a f  dem.

 ̂ J a g o .
D u  morderiske S la v e , o D u  N id d in g !

( J a  g o stikker N o d e r  i g o .)
N  o d c r i g o.

F ordom te J a g o !  B lo d h u n d , O !  o ! .
J a g o .

1  M orke, M o rd !  H vor ere de B lo d ty v e?  —  
H vor stille her i B y e n !  —  H o lla , M o rd !
H vem  ere I  d e r?  V en n er eller F jen d e r?

Lodovico.
D o m  os som I  os finder.

a g o.
S ig n o r  Lodovico? 

L o d o v i c o .
J u s t  h am . —



J a g o .
T ilg iv !  —  H er ligger C assio  saaret 

a f  V oldsm crnd .
G  r  a t i a n o.

C a s s io ?
J a  g o.
H v o r g aae r det, B ro d e r?  

C a s s i o .
M i t  B een  er saaret h aa rd t.

>5 ^ g o.
D e t G u d  forkyde!

B r in g  L y s !  jeg med m in S k jo rte  ham  forbinder.
(Bianca kommer.)

B  i a n c a .
H vad  er p a a  F crrde?  H vem  v ar det som skreg?

J c i g o .
H vem  det v a r som skreg?

B i a n c a .
M in  kjcrre C assio , o m in clsk'te C assio ,
O  C assio ! C assio ! C assio !

J a g o .
D u  offentlige S k jo g e ! ( til Cassio.) G jetter I ,  
hvem det kan vcrre, som har J e r  lem lcrstet?

C a s s i o .
N ei.

G  r a t i a n o.
D e t smerter m ig a t sinde J e r  saaledes; 
jeg h a r J e r  sogt.

J a g o .
L a a n  mig et S tro m p e k a a n d ; 

E n  S t o l  for lempelig ham  kort a t,b c rre .
B i a n c a .

Ak, Ak, h an  svim ler) C assio ! C assio ! C assio !



J a g  o.
I  H errer, jeg det Afskum hist form oder, ' 
a t have D ee l i denne Skjam dighcd. —
T aalm odighed en S tu n d ,  m in gode C assio  —
L a a n  m ig et L y s .—  M o n  vi det A nsigt kjende? 
M in  V en , m in kjcrre L an d sm an d  R odcrigo , 
dog nei, ak j o : .—  o H im m el, R oderigo .

G  r a t i a n  o.
H v a d ?  fra  V en ed ig ?

J a g o .
J u s t  ham , og h a r  I  kjendt h a m ?

G r a t i a n o .
K jendt h a m ?  S ikkert.

J a  g o.
S ig n o r  G ra t ia n o ?  O  tilgiv m ig ;
A arsagen  hvi jeg E der kjcndte ci, 
v a r disse fa lc  O p tr in .

G r a t i a n o .
D e t g lad e r m ig a t see J e r .  . 
J a g o .

H vor g aaer det C a ss io ?  o, en S to l ,  en S to l !
G r a t i a n o .

R oderigo!
a g o . .

J a  det er ham . —  O  det v a r herlig t, —  S to le n :  —
(en S to l  bringes.)

nu  barre N ogle ham  forsigtig b o r t;  
jeg L agen  hente vil.

( til  B ian ca .) M e n  J o m f r u ,  I  
kan spare M o icn . —  C assio , denne D ra b te , 
han  var m in V en , hvad v ar imellem E d e r? '

C a s s i o .
I  V erden  in te t; jeg ham  kjendte ei.



J a g o  (til Vianca . )
H vi er I  b le g ?  —  O , bcrr ham  bort fra  L u ften ?  

( C a s s i o  og R o d e r i g o  b a re s  bort.')
I  H erre r bliv. —  M e n  hvi saa bleg, m in  J o m f r u ?  —  
S e e r  I  Forfærdelsen i hendes D ie ;  —
J a  dette S t i r r e -B l ik  betyder N o g e t: —

> J e g  beder J e r ,  la g  M anke vel til hende:
S e e r  I  det e i?  S am v ittig h ed en  ta le r, 
fkjondt T u n g en , lam , a lt mistet h a r  sin K raft. -

( E m i l i e  kommer.)
E m  i l  i e.

H v ad  er p a a  F crrdc? H v ad  er hcrndet. M a n d ?
J a g o .

H er C assio  blev i M orket a f  N odrigo  
og N ogle , som bortflygted, overfaldet, 
h an  saaret er, og R odcrigo  dod.

E m i l  i e.
Ak, ak! den stakkels M a n d , den gode C assio !

J a  g o.
D e t  er S k jo rlcv n e ts  F ru g t. —  H o r , g a a  E m ilie , 
spsrg  C assio  hvor han  h ar i Aften spiist —
(til B ia n c a )  Hvi zittrcr I  derfor?

B i a n  c a.
H a n  v a r hos m ig ; m en derfor ci jeg zittrer.

J a g o .
H a , v a r  h an  d e t?  jeg byder E d e r: folg m ig. —

E m i l i  c.
V e  over D ig ,  D u  S k jo g e .

B i a n c a .
I n g e n  S k jo g e ,

m it Levnet er, fkjondt I  beskylder m ig , 
som E d e rs , ubcplettct.

^  .

! § '



E m i l i e .
H v a d ?  S o m  m it! - 

J a g  o.
K om , lad er os sec C asfio  forbunden. —
F o lg , J o m f r u ,  med, snart skal J e r  T u n g e  loses.
Lob snelt, E m ilie , til G eneralen
og til h a n s  F ru e , meld hvad hcrndet er. —
J e g  beder, skal vi g a a e ?

(afsides.)
I  denne N a t ,

jeg enten harves eller styrter b ra t.

Anden Scene.
E t Sovekam m er. D e s d e m o n a  sovende i S engen . E t

Lys brcender.' O t  he l t  o kommer.
O t h e l l o .

D e t stunder til —  det stunder til —  m it H jerte —  
lad  m ig ci narvne det, I  kydske S tje rn e r !
D e t  stunder til. —  E i hendes B lo d  skal flyde, 
ei ridses sta l den H u d  saa hvid som S n e e , 
saa stin so m .M re m in d c ts  A labafter.

(sortier sit S ocrrd  fra  sig.)
D o g  m aa  hun  doe, hun  ellers F leer bedrager.
J e g  flukker Lyset —  derpaa  —  flukker Lyset:
N a a r  jeg D ig  qvcrler, o D u  F lam m eftraa le , 
jeg kan gjcngive D ig  D i t  fordum s S k in , 
hvis jeg det angrer. M e n  er D i t  L y s udflukt, 
o D u  N a tu re n s  ypperligste Vcrrk, 
hvor finder jeg P ro m e tc u s 's  G lo d  da a tter, 
som D ig  oplive kan. E r  Nosen plukket, 
saa kan jeg ci gjengive den fin V crrt, 
den visne m aa .
(kysser hende) J e g  vil p a a  S ti lk  den lug te , —



O  B a lsa m d u ft!  D u  ncrsten Netstrrd frister, 
a t bryde selv sit S v c rrd . E e t —  endnu eet —  
Voer saa , n a a r  D u  er dod, og jeg D ig  drcrber, 
og siden elsker D ig .  E nd  eet —  det sidste.
S a a  sodt og dog saa sorgfuldt. J e g  m aa  groede, 
m en det er R crd se ls-T aarer. H aa rd e  Skjcbne, 
a t drcrbe den m an  elsker. O  hun vaag'ner.

D e s d c m o n a .
H vem  er d e r ?  m in  O th e llo ? .

O t h e l l o .
D esd em o n a .

D e s d e m o n a .
V il  nu  m in H u n sb o n d  gaae til S e n g s ?

- O t h e l l o .
H a r  D esd em o n a  laest sin B o n  i A ften ?

D e s d c m o n a .
J a ,  m in O thello .

O t h e l l o .
H v is  nogen B ro d e  D n  erindrer D ig ,  . 
som ei ved H im len s N a a d e  er forsonet, 
saa a n ra a b  strax derom.

D e s d e m o n a .
Ak, m in  G em al, hvad m ener I ?

O t h e l l o .  -
N u , g jo r det, iil derm ed; jeg g aae r tilside; 
jeg vil ei d råbe  D ig  u forbered t;
Ner', G u d  forbyde, a t D in  S jc r l jeg drcrbte.

D e s d e m o n a .
O m  D o d cn  ta ler D u ?

O t h e l l o .
> J a .



«

D e s d e m o n a . '
D a ,  G u d  i H im len ,

forbarm  D ig  over m ig!
O t h e l l o .

A f ganske H jerte , A m en! 
D e s d e m o n a .

N a a r  saa D u  ta ler, vil D u  m ig ei drcrbe?
O t h e l l o .

H m !
D e s d e m o n a .

D o g  frygter jeg ; thi D u  er skrcrkkelig, 
n a a r  saa D i t  O se ru ller. H vorfo r frygte, 
jeg kjender ingen B ro d e , dog jeg foler, 
a t jeg m a a  frygte.

O t h e l l o .
Tcrnk p a a  D in e  S y n d e r . 
D e s d e m o n a .

D e t er den Kjcrrlighed jeg til D ig  bcrr.
O t h e l l o .

D erfo r D u  doer!
D e s d e m o n a .

O , det er u n a tu rlig t, 
a t straffe om m eft Kjcrrlighed med D o d en .
H v i gnaver D u  D in  Undcrlcrbe sa a ?
E t blodigt Forscrt ryster ftcrrkt D i t  I n d r e ,  
og varsler crngstcligt; dog haabcr jeg —  
jeg haabcr, a t det m ig ei ram m er.

O t h e l l o .
S t i l l e !

D  e s d  e m o n  a.
J e g  tie r; hvad er hcrndct?

O t h e l l o .
D e t Torklcrde, ,
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hvorpaa  jeg satte P r i i s ,  som jeg D ig  gav , 
fik C assio  a f  D ig .

D e s d e m o n a .
Nei> ved m it L iv.

S e n d  efter h am , og sporg ham .
D tH  e l lo .

H u lde  S jc r l,
vogt D ig  for M eened, D u  er p a a  D in  D od ssen g .

' D e s d e m o n a .
M e n  ei for end a t doe.

O t h e l l o .
A o  oicbliklig ; 

derfor bekjend oprig tig  D in e  S y n d e r :  
om  end med E d  hver D ro d e  D n  bencrgted, 
saa kan det ei den faste V ished  ryste, 
som knuger m ig til J o rd e n .  D u  m aa  doe.

D e s d e m o n a .
D a 'G u d ,  h a v .N a a d e  med m ig! ,

O t h e l l o .
A m en! A m en! 

D e s d e m o n a .
O ,  v iis D u  ogsaa N aad e . A ld rig , a ld rig  
h a r  jeg fortornet D ig ,  ei elsket C assio  
med meer end sosterlig, a f  H im len  tillad t - 
Kjcrrlighed. J e g  gav ham  aldrig  P a n t .

O t h e l l o .
V ed  H im len ! i h a n s  H a a n d  jeg saae m it Klcede.
O  falsic Q v inde , H jerte t D u  forstener;
D u  tvinger m ig a t sende D ig  fra  V erden 
som S y n d erin d e , uden B o d  og A nger.
J e g  Klwdct saae.

D e s d e m o n a .
S a a  h a r han  fundet det;
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jeg gav ham  in tet. —  L ad ham  blive kaldt 
og sige S an d h ed  her.

O t h e l l o .
H a n  h a r bekjendt., '

D e s d e m o n a .
H vad , m in  G e m a l?

O t h e l l o .
> A t h an  h a r O m g an g  med D ig  hav t.

D e s d e m o n a .
Ulovlig.

O t h e l l o .
J a .

D e s d e m o n a .
D e t kan han  ald rig  sige.

O t h e l l o . ' .
N e i, h an s  M u n d  er lukt. D e n  brave J a g o  
h a r  derfor serget.

D e s d e m o n a .
Anelse, D u  varsler!

H v a d ?  er han  d o d ?
O t h e l l o .

H v is  hvert h a n s  H a a r  v a r L iv, 
m in Hevnelyst er hungrig  efter alle.

D e s d e m o n a .
Ak, ak! h an  er fo rraad t, og jeg forloren.

O t h e l l o .
U tro! D u  ham  begrcrder for m it D ie .

D e s d e m o n a .
F orflyd  m ig . H erre , o, m en drcrb m ig ei.

O t h  e l l o .
Trolose, bort!

D e s d e m o n a . -
D rcrb  m ig i M o rg en , und m ig Liv i A ften.



O t h e l l o .  '
H v is  D u  g jo r M odstand  —

D e s d c m o n a .
O ,  ikkun en T im e!

- O t h e l l o .
E r  det forbi, er F risten  unodvendig.

D e s d e m o n a .
K im  m ens jeg beder.

O t h e l l o .
N ei, det er for sildig.

(han qvceler hende.) 
E m i l i e  (udenfo r.)

M in  H erre , H erre , ho r dog, H erre , H erre .
O t h e l l o .

H v ad  L a rm  er d e t?  E i d o d ?  E i ganske d o d ?
V e l e r .je g  grusom , men ei u b a rm h je rtig ; 
jeg vil ei D u  sta l p ines i D in  D o d sk a m p ; —  
S a a ,  saa . —

E m i l i e  (udenfor.)
H o lla , m in  H erre , H erre!

O t h e l l o .
H vem  er der?

E m i l i e .
Ak, gode H erre , lad  m ig tale med J e r .

O t h e l l o .
D e t er E m ilie  —  S t r a x  —  H a !  hun er dod! —  
H u n  vil fortcrlle m ig om C assio s D r a b ;  
stank L arm en  v a r. —  E i m eer Bevcrgelfe?
S o m  G rav en  stille. —  S k a l  hnn komme in d ?
J e g  troer hun  ro re r s ig : N ei —  H vad  er bedst? 
H u n  sikkerlig vil tale til m in H nstrn  —
H u stru ! H ustru ! jeg h a r  ingen H ustru  —
O  uudholdelig t! O  Ncrdscls T im e !



N u  burde S o l  og M a a n e  b ra t fordunkles
ved en uhyre stor Form orkelse,
og H ordens dybe S v crlg  a f  Rcrdsier gabe.

E m i l i e  (udenfor.)
J e g  beder. H erre , lad  m ig tale med J e r .

O t h e  l l o .
J e g  havde D ig  forg lem t; kom ind, E m ilie .
T y s ,  stille —  S t r a x  —  O m hcrnget tcrt jeg d rager. 
H v o r er D u ?  H vad  er nu  y a a  F crrde?

(aabner D oren, E m i l i e  trceder ind.)
E m i l i e .

E t blodigt. M o rd  er hcrndet, gode H erre .

H v a d ?  n u ?
O t h  c l l o .  

E m i l i  e.
J u s t  uu.

O t . h e l l o .
D a  S ky lden  er i M a a n e n , 

den ncermcr J o rd e n  sig mcer end scrdvanlig, 
og h a r forrykket M enncst'cnes H jerner.

E m i l i e .
C assio h a r  drcrbt en ung  V enetianer 
kaldt R oderigo .

O t h  e l l o .
R odcrigo  drcrbt? 

og C assio  drcrbt?
E  m i l i e.

N ei, C assio  er ei drcrbt?
O t h e l l o .

E i C assio drcrbt? D a  er ei D ra b  i M o d en , 
og H evnens bedste S tre n g e  skurre rcrdsomt.

D e s d e m o n a .
Uskyldig, ja  uskyldig m yrdet?

r



E m i l i e .
Ak, hvilket R a a b  v a r dette?  ^

O t h e l l o .
D e tte ! H v ilket?

E m i l i e .
O  H im m el! Ak det v a r  m in  F ru e s  S tem m e .
H je lp , H 'jeipl m in  elffte F ru e , ta l  igjcn!
O  from m e D esd em o n a , F ru e , ta l !

- ,  ^

D e s d e m o n a .
J e g  doer en skyldfri D o d .

den fule D a a d ?

E m i l i e .
H vo h a r begaaet

D c s d e m o n  a .
E i N ogen  —  so, jeg selv; 

H ils  m in  O thello  fra  m ig , o F a rv e l!

O t h e l l o .  .
H vorledes er hun  m yrdet?

(doer.)

E m i l i e .
Ak, hvem veed det?

O t h e l l o .
H u n  sagde jo , a t  det v a r ikke m ig.

E m i l i e .
S a a  sagde h u n , jeg bo r ei S a n d h e d  dolge.

O t h e l l o .
H u n  som en L sg n c r  focr til hede Helved, 
jeg drcrbte hende.

E m i l i  e.
O  hun v a r en E ngel, 

og D u  den sortcste b land t lede D jcrvle.
O t h e l l o .

H u n  vandred Lastens V e i, hun  v a r en S k jo g e .



E m i l i e .
D u  lyver hende p a a , D u  er en D jcrvcl.

O t h e l l o .  '
—  S o m  S k u m  p a a  V a n d e t falsk.

E m i l i e .
D u  flam m ende som I l d ,  

a t sige hun v a r falsk; nci, himmelsk sanddru.
O t h e l l o .

H u n  drev med C assio  U tu g t; sporg D in  H u sb o n d . 
J e g  v a r fordom t la n g t under H elveds A fg rund , 
hvis uden skscllig og retfcrrdig A arsag  
saa vidt seg gangen  var. D i n - M a n d  veed A lt. ^

E m i l i e .
M in  M a n d ?

O t h e l l o .
D in  M a n d . .

E  m i l i e .
A t hun sit Lofte b ro d ?  

O t h e l l o .
M ed  C assio , sa. O  v a r hun  bleven t ro ;  
om H im len  sksamked mig en" anden V erden  
a f  en fuldkommen crgte Chrysolit 
dog seg for denne ei bortbytted hende.

E m i l i e .  -
M in  H u s b o n d ?

O t h e l l o .
J a ,  han sagde mig det fo rsi; 

h an  er en crrlig M a n d , han hader S l im e t ,  
som ved Utroskab kltrber sig.

E m i l i e .
M in  H u sb o n d ?  

O t h e l l o .
H v o rtil det Ekko, O v in d e ?  J a ,  D in  H u sb o n d .



E m i l i e .
0  F ru e , List D in  Kjcrrlighcd har hannet. 
Beskyldes hun for Falskhed , a f  m in H u sb o n d ?

O t h e l l o .
D in  H u sb o n d , Q v in d e ; fatter D u  ei O rd e t?
M in  V e n , D in  M a n d , den crdle, brave J a g o .

E m i l i e .
H a r  h an  det sag t, gid h a n s  fordom te S jc r l 
eet G ra n  hver D a g  fo rraadne. O ,  h an  lyver 
a f  H jerte t frcrkt. H u n  elsked a lt for ho it 
sin lum pne P la g e r .

O t h e l l o .
H a !  ,

E m  i l i e .
G jo r  D u  D i t  V crrste; 

D in  H an d lin g  er ei H im len  saa uvcrrdig, 
som D u .  v a r hende.

O t h e l l o .
B edst det v a r. D u  tan g . 

E m i l i e .
D u  h a r  ei halv  den K ra ft a t stade m ig, 
som jeg a t boere det. O  D a a rc ,  D a a re  
saa h jcrnelos som D y n d !  —  O  denne D a a d ,
—  jeg frygter ei D i t  S v crrd  —  bekjendtgjor jeg, 
om  tyve Liv jeg tab te . H je lper! H je lp !
N u  M o h rcn  h a r  m in  F ru e  drcrbt. M o r d ! 'M o r d !  

( M o n t a n o ,  G r a t i a n o  og J a g o  komme.)
M o n t a n o .

H v ad  er p a a  Fcrrde, G e n e ra l?  H vad  n u ?
E m i l  i c.

1  kommer. J a g o ?  I  h a r  b rag t det vidt,
n a a r  A ndres M o rd d a a d  p a a  J e r  S k u ld e r  dynges.

G r a t i a n o .
H v ad  er hoendet?
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E m i l i e .
M odsiig  d m  D jcrvel, hvis-^D u er en M a n d . 
H a n  p aastaae r D u  h a n s  H ustrn  h a r  b e fly ld t; 
jeg veed det er ei san d t; en saadan  N idd ing  
er D u  ei. O ,  ta l, m it H jerte  svulm er.

J a g o .
J e g  sagde m in  F o rm o d n in g , og ei mere 
end hvad han  selv sandsynligt fand t og tro lig t.

E m i l i e .
H a r  D u  ham  sagt, a t hun  v a r u tro ?

J a g o .
J a .

E m i l i e .
D a  soer a f  D ig  den skammeligste L o g n , 
den meeft fordom te, mceft forhadte L s g n !
H u n  tro lo s ?  ,H u n ?  M ed  C assio , sagde D u ?

J a g o .
M ed  C assio , Q v iu d e ; g a a  og toem D in  T u n g e

E m i l i e .
J e g  tcrmmer ei m in  T u n g e , jeg v il ta le ; 
m in F ru e  ligger her i S e n g e n  m yrdet.

A l l e .
O !  det forbyde H im len !

E m i l i e .
^  O g  E d ers  R am ler dette' M o rd  h a r  stiftet.
z - - O t h e l l o .

N e i, stirrer ei! D e t . e r  i S a n d h e d  saa.
G r a t i a n o .

E n  rcrdsom S a n d h e d !
M o n t a n o .

E n  uhyre D a a d !

O



C m r l l c .
O  N idd ingsvæ rk! O  fule Zliddingsvcrrk!
J e g  m indes, ja , saa er det —  N crdsels-H andling! —  

^ J e q  tcrnktc s tra r  —  O , jeg a f  S o r g  m ig drcrber.
0  Skjcrndsels, N idd ingsvæ rk!

J a g o .
H v ad , raser D u ?  jeg byder D ig ,  g a a  hjem !

E m i l i e .
1  crdle H erre r, tillad  m ig a t ta le j
jeg bor adlyde h a m ,  m en ikke n u . —
H oist m u lig t, J a g o ,  jeg g aac r aldrig  hjem.

O t h e l l o .
O !  o!  o!

(kaster sig over Liget.)
> E m i l i e .

J a ,  lcrg D ig  ned og b ro l;
D u  m yrdet h a r  Uskyldighed saa reen, 
som end h a r aab n et D ie .

O t h e l l o .
H u n  var tro lo s .

(reiser sig.)
H er ligger, O nkel, E d ers  B ro d erd a tte r, 
hv is A ande denne H a a n d  h a r nylig  standset;
J e g  veed, den D a a d  vil synes rædselsfuld.

G  r a  t i  a n  o.
O  ftakkels D esd em o n a ! D e t m ig glcrder 
D in  gam le F a d e r  gik for D ig  i G raven .
D m  B o rtg a n g  blev h an s  D o d ;  thi S o r g  og K um m er 
den skjore T ra a d  afklippcd. Lcvcd h an , 
det S y n  ham  bragte til Fortvivlelse, 
forjog maaskce fra  ham  h an s  gode E ngel, 
hvis han  imod det hoic F orsyn  knurred.

>i>
- r

;



. O t h e l l o .  -
D e t er bek lagelig t; m en J a g o  veed, 
a t hun med C assio  h a r  bedrevet U tugt 
vel tusind G an g e , C assio  h a r  bekjendt; 
og hun betonnet har h a n s  kiclnc F lam m e, 
selv med det U nderpan t p a a  Kjcrrlighed 
jeg hende g a v ;  jeg saae det i h a n s  H a a n d , 
det v a r et Klcrde fra  den fjerne F o rtid , 
m in F ad e r engang til m in M o d er gav .

E m i l i e .
O  H im m el! O  I  H im len s M a g te r !

J a g o .
-- T i !

E m i l i e .
D e t m aa  nd , det m aa  ud, jeg tier ci;
nei, jeg vil tale frit som N ordenvinden.
L ad  M ennesker og D jcrvle, lad  dem Alle
nedkaldc Skjcrndsel over uu'g, jeg ta ler.

»

J a g o .
V crr klog og skynd D ig  hjem .

E  m i l i e .
D e t  vil jeg ei.

( J a g o  g jo r M ine til a t droebe sin H ustru.)
G  r  a t i a n o.

'F y !  V o ld  imod J e r  H ustru .
E m i l i e .

D n  dum m e M o h r , jeg dette Klcrde fandt 
ved Hcrndelse, og gav det til m in H u sb o n d ; 
tidt bad han  m ig i uscrdvanlig A lvor,
—  meer end en saadan  S m a a t in g  vel v a r vcrrd, 
a t stjerte det.

J a g o .
O  D u  fordom te S k jo g e !



E m i l i e .
H u n  give det til C assio ! N ei, jeg fand t det, 
og gav det til m in  H u sb o n d .

' I a g o .
D v in d , D u  lyver.

E m i l i e .
V ed H im len  hist, jeg ta ler nogen S a n d h e d . —
O  taabelige  B lo d h u n d , a lt for god 
hun v a r  for D ig !

( J a  g o saarer E m i l i e  og lober.) 
O t h e l l o .

H a r  H im len  ingen K iler, 
und tagen  dem som T ordnen  slynger n ed ?
D u  gyselige N id d in g !

G r a t i a n o .
S c e , hun  falder,

drcrbt er h u n . '
E m i l i e .

Lceg m ig ved m in F ru e s  S id e !  
G r a t i a n o .

H a n s  H u stru  m yrdet er, og han  er flygtet.
M o u t a n o .

D e n  R yggeslose! —  T a g  I  dette S v crrd , 
som jeg beroved M o h re n ; folg med m ig, 
vogt D o re n  Uden fra , og drcrb ham  for 
I  lader ham  undslippe. —  Z eg  den N idding  
opsoge vil.

( M o n t a n o  og G r a t i a n o  gaae.)
O t h e l l o .

J e g  er ei lamger tapper, 
nu  hver spædlemmet D ren g  m it S v crrd  kan tage. 
H v i skulde W re n  overleve D y d e n ?
N ei bort med A lt!



. E m i l i e .
H v ad , D esd cm o n a , h a r  D in  S a n g  betydet?
L y t, kan D n  hore m i g .  D in  S v an esan g  
jeg synger i m in D o d :  „ O  grcrder P i le ! "  —
M o h r, hun v a r kydsk, hun  elskcd D ig ,  D u  G ru m m e!
S a a  vist m in  S jc r l Lyksalighed to r vente,
saa vist jeg ta ler sa n d t; jeg doer, — jeg doer.

' (d o er.)
O t h e l l o .

J e g  h a r et andet S v crrd  i dette K am m er, 
det S v crrd  er spansk, i C b ro -F lo d en  hcerdet.
H e r  er det. —  G ra tia n o , jeg m a a  ud.

G r a t i a n o  (uden fo r.)
D e t staaer D ig  dyrt hv is D u  forsoger det ;
D u  h a r ei V a a b e n , D u  m aa  bukke under.

O t h e l l o .
Luk op, og sec herind, og ta l  med m ig ; 
hvis ikke, jeg anfalder D ig  nvcrbnct.

( G r a t i a n o  kommer.)
G r a t i a n o .

H vad  er p a a  F crrde?
O t h e l l o .
S e c , jeg h a r et S v c rrd ; 

et stoltere h a r  aldrig  hcrngt ved H often 
a f  nogen K riger. J e g  h a r  sect den D a g ,  
da denne A rm  og dette gode S vcrrd  
sig gjcnnem  H in d rin g e r h a r  banet V e i, 
vel tyvefold D in  S ty rk e . —  Usselt P r a l !
H vo kan sin S k jcbne styre? —  A lt forbi. —
B liv  ei forfcrrdet, skjondt I  seer m ig vcrbnet.
H er er m in R eises E nde, her m it M a a l ,  
den yderligste P y n t  for m in  S e i la d s .
Z ilbagebcrver D n ?  D in  F ry g t er g ru n d lo s ; 
hold blot et S iv r o r  mod O thellos B ry s t,



saa  roeddes h a n ;  —  H v o r skulde han  vel g a a e ? ------
H v o r m on D u  n u  seer ud . Ulykkelige!
B le g  som D i t  L im ! N a a r  vi for D o m m en  m odes, 
d a  vil D i t  B lik  m in S jae l fra  H im len  hvirvle, 
og onde A an d er flux vil gribe den. —
K old , kold! m in  P ig e ;  som D in  Kydskhcd kold! —  
F o rd o m te  S la v e !  —  P idsker m ig , I  Djoevle, 
la n g t bo rt fra  dette him m elrene A asyn!
S n u s  om  m ig, V in d e ! S m e lte r  m ig i S v o v l!
V ask m ig i bundlost D y b  a f  F la m m e - I ld !  —
O  D esd em o n a ! D e sd c m o n a ! D o d ?
D s d ?  O !  O !  O !
( L o d o v i c o ,  M o n t a n o ,  C a s s i o  ledet, og O f f i c i e r e r

med J a g o ,  som Fange, komme.)
L o d o v i c o .

H v o r er den svage, jam m crfnlde M a n d ?
O t h e l l o .

H a n , som eengang O thello  v a r, her er jeg.
L o d o v i c o .

H v o r er den S la n g e ?  B r in g  den N idd ing  frem.
O t h e l l o .

J e g  til h a n s  F oddcr seer —  men det er F a b e l;
E r  D u  en D jcrvel, kan jeg D ig  ci drcrbe.

(O thello saarer J a g o .)
L o d o v i c o .

V ris t Svcerdet a f  h a n s  H a a n d .
I a g o .

J e g  bloder, men jeg lever. 
O t h e l l o .

D e t gloeder m ig ; jeg vil a t  D u  s ta l leve; 
thi n u  det er Lyksalighed a t doe.

L o d o v i c o .
O thello , D u  som engang v a r saa crdel.



og faldt i denne frerkke S la v e s  S n a r e r ;  
hvad skal m an  sige D ig ?

O t h e l l o .
A lt hvad I  v il:

A t jeg er en agtvcrrdig, crrlig M o rd e r, 
som M rc n  drev til A lt, men H a d  til I n t e t .

L o d o v i e o.
D e n  N idd ing  h a r tildecls bekjcndt sin U d aad ; 
H a r  I  med ham  ci a fta lt C assio s D o d ?

o o .
O t h e l l o .

C  a s  si o.
M in  G en era l, jeg gav J e r  a ld rig  A arsag .

O t h e l l o .
J e g  trocr det, o g -jeg  beder J e r :  tilgiv m ig.
V il I  ci sporge denne halve Djccvel,
hvi han  mig saa h a r S jc r l og Legem hildet.

S p o rg  mig om in te t; hvad I  vecd det veed I .  
F ra  denne S tu n d  jeg ta ler ei et O rd .

L o d o v i c o.
H v a d ?  ci til B o n .

G  r  a t i a n o.
H a n s  La-be aabnes skal'

p aa  Pincbcrnken.
O t h e l l o .

D e t var bedst, D n  tilstod. 
L o d o v i e o .

I  bor erfare hvad der siden hcrndtes, 
som I  endnu ci vecd. H er er et B rev  
lom fundet er i R oderigos Lom m e, 
og her end et; det F orstes In d h o ld  er- 
at (sassio skal a f  N odcrigo m vrdcs.



O  Skurkestreg!
O t h e l l o .

C a s  si o.
U gudeligt og hedensk!

L o d o v i c o .
H er er end et P a p i r ,  som i h an s  Lom m e 
frem deles fundet er, og R oderigo  
hsist rim elig t h a r  det tilbageholdt, 
da den sordomte I a g o  m idlertid 
h an s  T v iv l h a r  hervet.

O t h e l l  o. 
N ederdræ gtige! —  

H vorledes kom I ,  C asfio , til det Klerke, 
som v a r m in H n s trn c s?

C a s f i o .  .
I  m it H jem  jeg fandt det 

og' h an  h a r selv bekjendt i dette N n , 
a t han  det falde lod, i sikker H ensigt 
derved a t naae  sit M a a l .

O t h e l l o .
O  D a a re , D a a rc !

C a s s i  o.
I  N oderigos B rev  fremdeles findes 
Bebreidelser til I a g o ,  at han  ergged 
ham  til a t tirre m ig p a a  V ag ten , hvorfor 
jeg afsat blev. J u s t  nu fortalte han 
—  da han  kun syntes dod —  at I a g o  har 
til T rcrttcn hidset ham  og saarct ham .

L o d o v i e o.
I  kan ei blive her, kom folg med os,
J e r  M a g t  og Vcrlbe her er nn  fo rb i;
p a a  C ypern hersker C asfio . —  —  D enne L lave ,
hvis der kan findes frygtelige P i  in sier,



som kan ham  m artre  g ru m t og m artre  lan g e , 
de vorde h a n s . —  I  bliver her som F a n g e , 
indtil det N a rm ere  ved E d ers  F eil er kundgjort 
S e n a te t i - V e n e d i g ;  folg m ig nn .

O t h c l l o .
T y s ,  S t i l le !  K un et O r d ;  —  J e g  S ta te n  h a r 
g jort nogle Tjenester, det veed S e n a te t .
E i meer derom . —  J e g  beder, i J e r t  B rev , 
n a a r  I  s ta l denne S o rg e n s  D a a d  fo rta lte , 
ta l om m ig som jeg er, forring ci B ro d e n ; 
men overdriv den ei. O m  E n  I  ta le , 
som etsted ikke klogt, men a lt for v a rm t;  
em  E n , ei skinsyg let, m en engang ag g et 
gik til det N derste; om E n , hvis H a a n d  
lig J o d e n  fordum  kasted bort en P e r le ,  - 
den bedste a f  sin S k a t ;  om E n , hvis O ie , 
skjondt u v an t til at smelte hen i G ra a d , 
dog falded T a a re r ,  lig arabisk T r a  
stn styrkerige S a f t .  S k riv  dette alt, 
eg stig dertil, a t engang i M eppo  
da en forvorpen T yrk  bestjam m ed S ta te n ,  
og slog i Ondskab en V enetianer, 
jeg den om staarne H u n d  i H alsen greb 
og gjenncmbored ham  —  saaledes.

(stikker s ig .)
L o d o v i  e o.

E n  blodig E nde!
G r a t i a n o .  ,

O rd  er nu  forg javes.
O t h c l l o .

J e g ,  Elskte, k y ssed .D ig  for jeg D ig ' d ra b te ;
(synker ned ved Deseem ona. 

M in  S jcel mod D in  og Evigheden strcrber, 
og V eien didhcn er p aa  D in e  L ab er!

(doer.)



H

C  a s  sio^
D e t frygted je g ; m en troede han« uvcrbnet; 
thi h an  h a r  H jerte t ho it.

L  o d o v i c o.
S p a rtan sk e  B lo d h u n d ,

end mere g ru m  end H u n g e r, P es t og H avet
sku- dette Leies sorgelige B y rd e ;
det er D i t  V c rrk ; o, det forgifter S y n e t!  —
T ilhy tter det. —  T a g  H uset, G ra tia n o ,
thi M o h re n s  G iendom  og G o d s  ved A rv
tilfa lder J e r .  —  I ,  D e n s  G onvernenr,
bestemmer S tra ffe n  for hiin H elved-N idding ,
dens T id , dens S te d ,  dens M a r te r ,  —  lad  den skjcrrpes.
J e g  g aae r om bord, for til V ened igs R a a d
med H jertet tu n g t a t melde tunge D a a d .

----------
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s e n i l t  T rag ed ie , siger M a le n e ,  h a r jeg henregnet 
—  men ei p a a  nogen meget sikker G ru n d  —  til A are t 
1 6 1 1 , og den er a ltsaa , saafrem t F o rm odn ingen  er 
rig tig , skrevet i D ig te ren s  47dc A a r . P o p e  ang iver, 
og S teev en s og F a rin e r cre enige med ham  heri, a t 
I d e e n  er taget a f  C yn tio s N oveller, som hoist rin ie- 
lig  er om plan te t p a a  engelsk G rrind  igjenncm  en siet 
fransk Oversættelse a f  G ab rie l C h ap p n y s . Rccd scrt 
ter S o rg esp ille ts  T id  til 1 5 7 0 , og beviser med histo 
riste D a ta ,  efter HnoIIo>>'8 v o l  t i ie  lu v i :« ,
a t i dette A a r  blev a f  Tyrkerne et A ngreb foretaget 
mod C ypern.

S a m u e l  Jo h n so n  om taler O thello saaledcs:
„S k jonhedcrne i dette S tykke virke selv med saa 

sicerk I n d tr y k  p a a  den opmcrrksomme Lcrser, a t det 
I n t e t  kan vinde ved kritiske O p ly sn in g e r. O thello s 
varm e A abenh jertighed , heltem odig, konstlos og le t
troende, uden Grcrndscr i sin F ortro lighed , brcrndendc 
i sin H engivenhed, uboiclig i sin B eslu tn ing  og h aa rd - 
nakkct i sin H ev n ; J a g o s  kolde O ndskab, ta u s  i sin 
Fortrydelse, snedig i sine P la n e r ,  arbcidsom p a a  en
gang til sin Fordeel og sin H c v n ; D esd cm o n as  blide 
S im pelhed , hendes rene O v erb ev isn in g  om sin Uskyld, 
den konstlose Vedholdenhed i hendes F o rb o n , og hen
des Langsomhed til a t formode at hun kan m istcrnkes, 
ere saadanne P ro v e r  p a a  S hakspeares dybe B lik  i



det menneskelige H jerte , a t  jeg form oder det er forgje- 
ves a t soge dem hos nogen nulevende F o rfa tte r . D e n  
stedse tiltagende S tig e n ,  som J a g o  fremvirker i M o h -  
ren s  O v e rb e v isn in g , og de M id le r h an  anvender for 
a t opflam m e h am , ere saa konstig n a tu rlig e , a t, om - 
endskjondt m an  neppe vil dom m e om  ham , som han  
siger om sig selv, a t  han  er en M a n d , der ci er let- 
tcligen skinsyg, kan vi dog ci andet end have M cd li-  
dcnbcd med h am , n a a r  vi til S ln tn in a  sec ham  b ra a t 
til det Y derste.

D e t  er stedse a t befrygte, a t O ndskab, n a a r  den 
er forbunden med D y g tig h ed , skal tilstjcrle sig Agtelse, 
cndskjondt den m ang ler B if a ld ,  m en J a g o s  C harak- 
teer er saalcdes fremstillet, a t h an  fra  den forftc til 
den sidste S cen e  er hadet og foragtet.

S e lv  de underordnede C haraktcrcr vilde vcere me
get fremstikkende, i ethvert andet S ty k k e , ikke alene 
for deres S a n d h e d , m en for deres S ty rk e . C assio  
er crdclm odig, tap p e r og aerlig, odclagt ene ved sin 
M a n g e l p a a  H aardnakkenhed til a t m odstaae en listig 
In d b y d e lse . N oderigos mistcrnkeligc Lettroenhed og 
u taa lm odigc  Underkastelse ved de B edragerier, som ud- 
ovcs im od hain , og som han  ved O vertalelse tillader 
g je n ta g e s , fremstille et udm ålet B illed  a f  en svag 
S jc r l, fo rraad t ved ulovlige Bcgjcrrlighcder a f  en falsk 
V e n , og E m ilies  D y d  er saaledes som vi ofte see den: 
kun loseligen b aaren , men ci ganske bortkastet, let til 
a t begaac sm aa -Forbrydelser, men o p ro rt og forfcrrdct 
ved grgelige M isg je rn in g e r.

S cen ern e  ere fra  Begyndelsen til Enden levende, 
og varierede ved lykkelige A fverlingcr, som regelm æ s
sig fremskynde H isto riens F o r tg a n g , og Fortæ llingen  
ved S lu tn in g e n , —  cndskjondt den kun siger o s , hvad 
vi a lt vide —  er nodvendig for a t frem bringe O thel- 
lo s D o d .



H avde S cen en  begyndt p a a  C ypern , og de fo- 
regaacnde T ildragelser vare blevnc fortalte , vilde dette 
D ra m a  have m anglet meget lidet i a t besidde den n o i- 
agtigste og punktligste Regelm crssighed."

N u  trcrder M a lo n e  frem og efter a t verre filld- 
l-ommcn enig i J o h n s e n s  Charakteristik tilfoier h a n , 
a t O thello  er maast'ce d e t  f u l d k o m n e s t e  a f S h a k -  
s p e a r e s  A r b e i d e r .

S teev e n s , i hvor hoi R a n g  han  end giver O th e l
lo , fordrer dog P a lm e n  for M acbeth , og d rager i 
denne Henseende folgende P a ra l le le r :

„D ersom  det v a r nodvendigt a t veie disse to 
S tykkers pathetiske U dbrud m o d , h inanden , er det a l
m indelig an tag e t a t D esd em o n as  S o rg e r  overbalan- 
ccres a f  M aed u ffs .

D ersom  Lcrsere, der vare lige beksendtc med P o e 
siens og M alerkunstens F ortræ ffeligheder, vil afsige 
D o m m en  over disse store F rcm bringelsers indbyrdes 
B crrd , form oder jeg de vil finde dem a f  ganske scrr- 
sk'ildte S l a g s .  D e  ville tilfoie a t det E ne er a f  R a -  
phacls, det Llndct a f  M ichael A ngelos S k o le , og a t, 
dersom den stadige S o p h o k les  og V irg il  havde erklcr- 
ret sig for O thello , vilde den dristige M st'y lo s  og H o 
m er have fordrct Lanrbcrr-K randsen for Nkaebeth."

A . W . Schlcgel sam m enligner O thello  med 
R om eo og J u l i e ,  og udtrykker sig, som fo lger:

„ N a a r  R om eo og J u l i e  straale i M o rg en ro d en s 
G la n d s , men i en M o rgen rodes hvis P u rp u r -S k y e r  
allerede bebude den lum re S o m m e rd a g s  T ordcn-U veir, 
saa er derimod O thello  et M a le r i med stcrrkc S k y g 
ger, m an  kunde kalde det en tragisk N em brand . H v il
ken lykkelig M is fo rf ta n d , a t S hakspcarc  a f  M o h rcn , 
hvorunder Novellen ustridig forstaaer en dobt S a r a c e 
ner fra  de afrikanske N ord-K vster, har skabt en egent
lig S o r t .



M a n  gjenkjender i O thello  de vilde N a tu ra n la 'g  
fra  hine brcrndende Z o n e r , som udruge de glubende 
R ovdyr og den mccst drcrbende G if t ,  kun tilsynela
dende tanninet ved S trc rb en  efter H ard e r, ved hoiere 
Love for L E ren , ved crdlere og blidere S ard er. H a n s  
S k insyge er ikke hun  H jerte ts  S k in sy g e , som forb in 
der sig med de om m ere Folelser, eller med Tilbedel
sen a f  den elskede G jen s tan d ; den er a f  den sandsc- 
lige N a tu r ,  der i de hede H im m elstrog h a r foranledi
get h iin  uvarrdige B ev o g tn in g  a f  Q v inderne , og saa- 
m ange u n a tu rlig e  Skikke. E n  D ra a b e  a f  denne G ift, 
gydt i h a n s  A arc r, b ringer h a n s  hele B lo d  i et b ru 
sende O p ro r . M o h ren  synes crdcl, aaben , tillidsfu ld , 
taknem lig for ydet K jarrlighcd, og han  er det ogsaa 
virkelig, og end niere: h an  er en alle F a re r  trodsende 
H elt, en sand H o v ed sm an d  for sine K rigere, en troe 
T jen er a f S t a t e n ;  m en Lidenskabens blotte physiske 
M a g t  kuldkaster i eet O ieblik  alle h a n s  erhvervede og 
medfodte D y d e r ,  og det vilde M enneske i ham  seirer 
ganske over det dannede og soedelige. O g sa a  i Ud
bruddet a f  h an s  H evn mod C assio  rober dette B lo 
dets T y ra n n i over V illien  sig.

T ilsidft udtrykker han  i sil« A nger den sandcste 
O m hed for sin myrdede H u stru  og S m e rte  over sin 
tilin tetgjortc W resfo le lse , i Overvoerelse a f  V idnerne 
til h a n s  U daad , og anfalder sig selv med en A fsin
dighed, tig den med hvilken en T y ra n  p iner sin op
rorske S la v e . H a n  lider som et dobbelt M enneske, 
p a a  eengang i den hoiere og lavere S p h c rre , hvor
imellem h an s  Versen er deelt. Im e d e n s  M o h ren  kun 
bcrrer U nderfundighedens og M is ta n k e n s  natlige  F a rv e  
p a a  sit A n sig t, er I a g o  sort i sit In d e rs te . H a n  
staaer som en ond G e n iu s  ved O thello s S i d e ,  og 
foruroliger ham  idelig, ved sine lette, og derved desto 
farligere  In d g iv e lse r. D e t er som om et nlyksaligt.



og i N a tu ren  grundet S lc rg tstab  form anede a t give 
disse Indskydelser mere M a g t  over ham  end h a n s  
gode E ngel D e sd em o n as  S tem m e. E n  m ere snu 
N idding  er endnu a ld rig  sk ildret, han  lcrgger fine 
Faldftrikker med en K onst som I n t e t  kan n n d g aae .

D e n  Uvillke som h a n s  H ensigter opvcrkke bliver 
fordragelig derved, a t T ilskuerens Opmærksomhed hen
ledes p a a  h an s  M id le r ,  og disse sksenke Forstanden  
en uendelig Bestjcrftigelse. K old , a f  et ondt og m is-  
fornoict L u n e , trodsig hvor h an  to r tillade sig det, 
ydm yg og indsm igrende hvor han  anseer det nodven- 
d ig t, er han  en fuldendt M ester i Forstille lses-K onsten ; 
selv kun tilgjcrngelig for E genny ttens Tilskyndelser, 
forstaaer h an  fuldkommen efter sit B eh ag  a t opvcrkke 
Lidenskaber hos A n d re , og a t nytte Oicblikket n a a r  
disse stille sig b lo t; h an  er saa sortrcrfselig I a g t t a g e r  
a f  M enneskene, som det er m u lig t a t vcrre, n a a r  m an  
ei a f  egen E rfa rin g  tiender til de hoierc Drivefsedre 
for B irken  og H a n d le n ; i h an s  spottende B em æ rk
n inger over disse ligger ncrsten stedse noget S a n d t .  
H aardnakket M is tro  til Q vindedyd forcgivcr han  ikke 
alene, han  nerier den virkelig, og ogsaa dette er over
ensstem m ende med h an s  ovrigc Tcrnkem aade og g jo r 
ham  end mere stikket til a t udfore sin P la n .  D a  
h an  i A lt stedse kun seer den hcrsligste S id e ,  berovcr 
han  p a a  den raacstc M a a d e  In d b ild n in g sk ra ften  det 
T ryllendc i Forholdet mellem de forstjclli'ge K jo n ; han  
soger derved a t bringe O thcllos hele S andselighed  i 
O p ro r , hvis H jerte ellers let vilde have opklaret ham  
om D esd em o n as  Uskyldighed. D ette  m aa  rctfcrrdig- 
gjore de m ange Udtryk i I a g o s  R e p lik e r , hvorved 
Scrdelighcdcn strcrkkes. H avde S hakspearc  skrevet i 
vor T id ,  vilde han  m aastee have udeladt d isse; men 
sikkert ikke uden T a b  for S andheden  i h an s  F rcm stil- 
lelsc. D esdem ona er et ubeplettet O sfer, vel ikke det



«

hoic I d e a l  a f  U n d e  og bcgeiftret Lidenskab som J u 
lie ;  m en fuld a f  B lid h ed , U dm yghed og S a g tm o d ig 
hed, og saa nskyldig a t hun  knap kan g jo re  sig B e 
greb om M uligheden  a f  en Utroskab, er hun  derved 
ganske skikket til a t vcrre den omm efte og hcngivneste 
W gtefcrlle. D e t  qvindclige H a n g  til ganske a t slutte 
sig til et andet Vcrsens S k jcbne h a r forledet hende til 
det eneste F e iltr in  i hendes L iv , a t formcrle stg uden 
sin F a d e rs  S am tykke. H endes V a lg  synes a t vcrre 
en V ild fa re lse , og er snft det som h a r vundet hende 
for O thcllo , det sam m e som alm indelig  bringer Q v in -  
dcn til i M a n d e n  a t crrc sin Beskytter og sit O v er
hoved: B en n d rin g  for h a n s  m andige H eltem od og 
D eeltagclsc i h a n s  overstandne M oisom m clighedcr. 
M ed  stor K onft er det saaledes indledet, a t h u n , just 
fordi hun  ikke ahncr M uligheden  a f  en M is ta n k e  imod 
sig, stedse foreger M o h ren s  S k insyge ved sine F o r -  
bonncr for C assio .

F o r  endnu mere a t hcrve D esd em o n as  E ng le- 
R ecnhcd, h a r  S hakspcare  givet hende en Selskaberinde 
a f  en tvetydig D y d ;  kun ved dennes syndcfulde Let
sindighed bliver det begribelig t, a t  hun ikke tilstaaer 
R ovet a f  T orklcrdet, da O thcllo  med saam egcn vild 
Heftighed fordrer det. D e tte  vilde ellers vcrre den 
O m stændighed i S ty k k e t, som blev vanskeligst a t ret- 
strrdiggjore. O g saa  C assio  er fuldkom men saaledes 
skildret, som han  m aa tte  vcrre, for uden virkelig B ro d e  
a t  opvcrkke M is ta n k e : elskvcrrdig og crdcl, m en meget 
forforende. D e  offentlige Begivenheder i de to forste 
Akter vise os O thcllo  fra sin hcrderligste S id e  som 
V enedigs S lo t t e ,  og T yrkernes S krcrk , og tjene til, 
ligesom P a r tia a n d c n  mellem M o n tag u ern e  og C ap u - 
letterne i R om eo og J u l i e ,  a t trcrkke Begivenhederne 
udenfor Grcrndserne a f  den blotte hunsligc  K reds.

M e n  ingen V eltalenhed fo rm aaer a t M d re  den



a lt omstyrtcnde K ra ft i K atastrophen i O thello  —  denne 
S am m en trcrn g en  a f  F sle lse r der i eet O icb lik  ud - 
in aa lc r alle E vighedens A fgrunde."

S a a v id t  Schlegel.
E fter a t have form ildet de haardc og S æ d e lig 

heden stodendc Udtryk, fremdeles ndcladt J a g o s  D o m 
me over F ruen tim m erne  i anden Akt, strax for O thello  
kom m er, og E m ilies  B e trag tn in g e r over, hvad hnn 
vilde gjore for a t eic den hele V erden , hvilke S te d e r  
jeg begge ansecr saarcndc for D esd em o n as  kydske O re , 
sam t nogle faa  ubetydeligere F o ra n d rin g e r , er dette 
S tykke indleveret til den kongelige T h ca te r-D irec tio n , 
og an tage t til O pforelse.
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P erso n ern e  r

Folke-Tribuner.

C a j u s  M a r c i u s  C o r i o l a n u s ,  en adelig Rom er. 
T i t u s  L a r t i u s  ) ^
C ° m i » i u s  I T°UH--r-r ,m«d V °lfln n ° .
M e n e n i u s  A g r i p p a ,  C oriolans Ven.
S i c i n i u s  V e l u t u s ,
J u n i u s  B r u t u s ,
D e n  u n g e  M a r c i u s ,  C oriolans S o n .
E n  r o m e r s k  H e r o l d .
T u l l u s  A u f i d i u s ,  Polskernes Feltherre.
E n  L i e u t e n a n t  hos Aufivius.
S a m m e n s v o r n e  med Aufidius.
E n  B o r g e r  f r a  A n t i u m .
T o  v o l s k i s k e  Skildvagter.
V o l u m n i a ,  C oriolans M oder.
V i r g i l i a ,  C oriolans Hustxu.
V a l e r i a ,  B irg itta s  Veninde.
E n  T e r n e  hos V irg ilia .
R o m e r s k e  og V o l s k i s k e  S en a to re r, P a tric ier, ZEdi- 

ler, Lictorer, S o ld a te r, B orgere, B ud , Tjenere hos 
Aufidius, Folge.

Scenen er deels i R o m ,  deels paa V o l s k e r n e s  og
A n t i a t e r n e s  T erritorium .



Fors te Akt.
r

/

Forste Scene.
R om . E n  G ade.

E t A ntal oprorste B o r g e r e  komme med Stokke,
K eller og andre V aaben.

F o r s t e  B o r g e r .

m ig ta le , forcnd vi g aae  videre.
B o r g e r n e .

T a l !  T a l !
'  (F lere tale paa eengang.) 

F o r s t e  B o r g e r .
I  have a ltsaa  alle besluttet, heller a t doe end 

a t sulte.
B o r g e r n e .

D e t  have vi besluttet.
F o r s t e  B o r g e r .

F o r  det Forste veed I ,  a t  C a ju s  M a rc iu s  er 
Folkets Erke-Fsende.

B o r g e r n e .
D e t vide vi, det vide vi.



F o r s t e  B o r d e r .
L ader os d råb e  ham , saa faae vi K orn ti! den 

P r i i s  vi selv satte . E r  det ea A fta le ?
B o r g e r n e .

E i nieer derom , lad  det skce; bort, bort.
A n d e n  B o r g e r .

K nn  eet O rd , gode B o rg ere .
F o r s t  c B o r g e r .

V i  betragtes som fattige B o rg e re ; P a trie ie rn c  
som gode; det soul M a g te n  overfylder sig med, knnde 
lindre o s ;  dersom de tilftode os deres O verflodighcd, 
for den raadnede, kunde vi sige, a t de lindrede os p a a  
en menneskelig M a a d e ;  men de ansee os for altfo r 
kostbare. D e n  Elendighed hvori vi sm agte. O p r in 
delsen til vor E lendighed, er ligesom et Register hvori 
deres O verflod staaer op tegnet; vor Lidelse er Nydelse 
for dem. L ader os hevne os, forend vi blive B een - 
ra d e ; G uderne  vide, seg ta le r a f  H u n g er efter B ro d , 
ci a f  T o rf t efter H evn . '

A n d e n  B o r g e r .
V ille  I  C a jn s  M a rc iu s  i S a rd e lc sh e d  tilliv s?

B o r g c r n  e.
J a ,  forst mod h a m ;  han  er en H und  imod A l

m uen.
A n d e n  B o r g e r .

L a g g e  I  M a rk c  til de Tjenester, han h a r g jort 
L a n d e t?

F o r s t e  B o r g e r .
M eg e t v e l; og vi vilde gjerne give ham  W rc n  

derfor, n a a r  han  ikke gjorde stg selv b e t a l t . ved stn 
S to lth ed .

Anden Borger.
B liv  ei ondskabsfuld.



F o r s t e  B o r g e r .
J e g  siger J e r ,  hvad N av n k u n d ig t han  h ar ud

rettet skete til dette M a a l .  Endskjondt Folk a f  en om  
S am v ittig h ed  kunne v a re  tilboielige til a t sige, a t det 
v a r  sor h an s  L an d , gjorde ban det dog for a t be
bage sin M o d e r, og sor a t vcrre stolt deraf, hvilket 
ban er i den G ra d , a t det lan g t overgaaer h a n s  
D y d e r. , ' ,

A n d e n  B o r g e r .
D e t som han ikke kan forandre i sin N a t u r  

regne A  for en Lyde hos h a m;  I  m aae  p a a  ingen 
M a a d c  sige, a t han  er g jerrig .

F o r s t e  B o r g e r .
D ersom  jeg ikke m aa  det, m an g le r jeg dog ei 

B eskyldninger; han  h ar F c il i saad an  O vcrflodighed, 
a t det vilde kede a t opram se dem . sS k n 'a  udenfor. > 
H vad  er det for en S t o i ?  D e n  anden D ee l a f  B v en  
er i O p r o r ;  hvorfor staae vi og p ra te  h e r?  T i l  C a - 
pito lict.

B o r g e r n e .
K om , kom.

F o r s t e  B o r g e r .
S t i l le ,  hvem kommer der ?

( M e n e n i u S  A g r i p p a  kommer.)
A n d e n  B o r g e r .

D e n  vård ige M en cn in s  A g r ip p a ; han var.stedse 
Folkets V en .

Forstc Borg cr. '
H a n  er a r lig  nok;  gid de Alle vare saaledes!

M  e n e n  i n s .
H vorledes, m ine L a n d s m a n d ?  H v i bcvabnede 
med S ta n g  og K o lle?  T a l ,  jeg beder F e r.



F o r s t e  B o r g e r .
V o r t  Forehavende er ei S e n a te t  ubekjendt; de 

have i fjorten D a g e  havt V arse l om  vor H ensig t, som 
vi n u  vil vise dem i H an d lin g . D e  sige, a t fattige 
A nsogende behove ftcerke L u n g e r; de skal vide a t vi 
have ogsaa stcrrke A rm e.

H o r , V en n er, m ig ; P a tr ic ie rn e  tage
sig E d e rs  M a n g le r  ncrr. M ed  lige G ru n d ,
for E d e rs  Lidelser i H u n g ersn o d cn ,
I  V a a b e n  lofte kan mod H im len  selv 
som mod S e n a te t ;  det g aac r R etfcrrds V e i. 
F o r  spram ges skal ti tusinde Skum kjw dcr 
a f  M a lm , end stcrrkcre end E d ers  M a g t ,  
fo r I  kan standse d e t; th i H u n g ersn o d cn  
P a tr ic ie r  ci, m en G uderne fremskynde.
K u n  boict Kncr, ei A rm en s M a g t  kan hj'crlpe. 
I  ledes a f  E lendigheden didhen 
hvor storre venter E der. S ta te n s  R o er 
I  saare, ved a t bande dem som F jender, 
der, Fcrdre lig , for E d ers  N o d to rft sorge.

S o r g e  for o s !  — I  S a n d h e d !  D e  have end
n u  ikke sorget for o s . Lade os doe a f  S u l t  og fylde 
deres F o rraad sh u se  med K o rn ; give B efa lin g e r mod 
A ag er for a t understotte K o rn p u g ern e ; dag lig  tilbage
kalde Edikterne mod de R ige , og dag lig  skabe tryk
kende S ta tu te r  for a t lcrnke de F a ttig e . D ersom  K ri-

M  e u c n i u s .
H vorledes, N ab o er og gode V e n n e r?
I  d rage selv Ulykken p a a  I e r t  H oved.

F o r s t e  B o r g e r .  
D e t  kan vi ei, den er der allerede.

M  e n e n  i u s .

F o r s t e  B o r g e r .



gen ei ceder os op, g jorc de det, og det er a l den 
O m sorg  de have for o s .

M e n e n  i n  s .
I  m aae dog ti'lstaae a t et scrrligt N a g , 
hvad eller D aarsk ab  nu  behersker E d er.
J e g  vil fortcrllc J e r  et gam m elt S a g n .
M aaskee I  kjcnde det; m en da det tjener 
m in  H ensigt, vil jeg vove m cer u d fo rlig t 
a t bringe det til E d e rs  K undskab.

F o r s t e  B o r g e r .
V e l, jeg vil hore d e t; m en I  m a a  ikke troc 

a t vor M isfo rno ie lse  lad er sig afspidse med et E ven 
t y r ;  dog fortcrl, vi hore.

M e n  en  i u s .
D e r  v a r  en T id , d a  alle Lem m erne 
a f  Legemet mod B u g e n  gjorde O p r o r ;  
bebreided den, a t lig  et S v crlg  uvirksom den 
i M id te n  sad a f  Legem et, og dorsk 
a l F oden  slug te; decltog virksomt er 
i noget A rbeid med de andre L em m er, 
som saae og horte, opfand t, gik og solte, 
og i F o ren in g  sam tlige« forvalted 
det hele Legem s sm aa Fornodenheder 
og fcrlles N ydelser; m en B u g e n  svared' —

F s r s t e  B o r g e r .
L ad  o s  hore, hvad svarede B u g e n ?

M  e n e n i u  s .
V crr kun taa lm od ig  —  med en A rt a f  S m i i l ,  
som ei fra  H jerte t kom ; m en saa om trent,
( th i seer I ,  jeg kan lade B u g e n  smile 
saavel som ta le ) med F o ra g t den svared 
de vrede Lem m er, de oprorske D e le , 
som ncrred A vind mod den, just saalcdes



som m od S e n a te t  I ,  fordi det ei 
h a r  E d e rs  S in d e la g  —

F o r s t e  B o r g e r .
H v ad  svared B u g e n ?

D e t  kronte H oved- det- a a rv aag n e  D ie , '
R a a d g iv e r  H jerte t, og vort F o rsv a r A rm en , 
vor G a n g e r  F oden , T u n g en  vor T ro m p e t, 
sam t flere S to t te r  og sm aa H jelpere 
i denne vor F ab rik , hv is de —

M  e n e n i u s .
H v ad  n u ?  —

H a n  snapper O rd e t fra  m ig . —  N u  — ? hvis de —
F o r s t e  B o r g e r .

Indsk ræ nket blev a f  dette R o v d y r, B u g e n , 
som kun er Legem ets C loak —

M e n e n i u s .
H vad  d a ?

F o r s t e '  B o r g e r .
H v is  alle L em m er i F o ren in g  klaged, 
hvad kunde B u g e n  svare?

M  e n e n  i u s .
N u  det komm er,

n a a r  I  kun h a r ( I e r t  F o rra a d  er kun lidet) 
.T aa lm o d ig h ed , a t hore B u g e n s  S v a r .

F o r s t e  B o r g e r .
I  er vel lcrnge om det.

, M e n e  u i u  s .
M crrk, m in V en ,

den alvorsfu lde  B u g  betcrnksom var, 
ei rask som K lagerne , og saa den svared:
S a n d t  e r  d e t ,  m i n e  V e n n e r ,  mcklcd den, 
a t  j e g  m o d t a g e r  a l  d e n  F o d e  f o r s t ,  
s o m  n c r r e r  E d e r ;  ni e n  s a a  b o r  d e t  s i g .



1 i ^

d a  j e g  e r  F o r r a a d s b u u s  o g  O  p l a g s  b o d  
f o r  h e l e  L e g e m e t ;  t h i  I  b o r  m i n d e s ,  
j e g  s e n d e r  d e t  i g j e n n e m  B l o d e t s  F l o d e r  
t i l  H o f f e t :  H j e r t e t ,  j a  t i l  T h r o n e n :  H j c r n  en,  
o g  s c r t t e r  a l l e  H j n l c n e  i G a n g .  ,
D e  s t ce r ke  N e r v c r ' o g  d e  » n i n d r e  A a r e r  
v e d  m i g  d e n  f e r l l e s  K r a f t  o g  S t y r k e  f a a e ,  
h v o r v e d  d e  l e v e .  S k j o n  d t  p a a  c e n g a n g  e i ,  
I ,  m i n e  V e n n e r ,  —  sagde B n g e n , — m ark  det.

F o r s t e  B o r g e r .
V e l, V e l, vi mcrrke —

M  en en  in  s .
Skjondt paa cengang ei 

I  scc  A l t  h v a d  j e g  d e l e r  u d  t i l  h v e r ,  
k a n  j e g  d o g  k l a r t  b e v i s e ,  a t  I  A l l e  
f r a  m i g  a n n a m m e  B l o m s t e r n e  a f  A l t ,  
k n n  K l  i d et  j e g .  H vad  sige I  til dette?

F o r s t e  B o r g e r .
D e t  var et S v a r ;  men hvortil sigter de t?

M  e n c n i u s .
D e t romerske S e n a t  er denne B rig ,
I ,  de oprorske Lem m er. K om  ihn 
dets O m sorg for J e r  A lle. Undersoger 
vor S t a t s  Bestyrelse, og I  s ta l finde, 
boer offentlig V elg jc rn ing , som I  nyde, 
derfra sin Kilde og sit Udspring h ar, 
ei fra  J e r  selv. H vad  siger I  dertil,
I  der, den store .T aa  a f  dette S e lsk a b ?

F o r s t e  B o r g e r .
D e n  store T a a ,  hvorfor den store T a a ?

M  c n e n i  n s .
F o rd i D u  nedrigst, vcrrft og ustest er 
i dette vise O p ro r :  D u  g a a e r  forrest.



D u ,  S k u rk , skjondt sidst a f  H erkom st, lober D u  
som frcrk A nforcr, kun a f  E gennytte m ed. —  
M e n  holder rede E d e rs  S p c r r  og K e lle r:
R o m  og dets R o tte r  prove vil en D y st 
n u  med h in an d en ; eet P a r t i  vil styrte.

(Cajus Marcius kommer.)
H il, h il D ig  M a rc iu s .

> C a j u s  M a r c i u s .
T ak , m in  A g rip p a .

H vad  er p a a  Fcrrde, I  oprorskc S ly n g le r , 
a t  I  J e r  M e n in g s  usle  F n a t  opkradsc, 
saa det b li'er S k a b ?

F o r s t e  B o r g e r .
J e r  H oflighed vi kjcnde.

C a j u s  M a r c i u s .
D e n  som J e r  giver gode O rd , h an  sm igrer 
afskyeligt. —  H vad  vil I ,  N id d in g e r?
I  vil ei K rig , ei F re d ;  I  frygte h iin , 
og denne g jo r J e r  sto lt.. D e n , som J e r  trocr,

- h a n  finder H a re r  hvor han  soger Lover, 
og G jcrs for Nerve. M ce r paalidelige 
I  a ld rig  er end G lo d e r lag t p a a  J i s ,  
end H a g l i S o le n s  S k in . J e r  D y d  det er 
a t rose den, som U daad g jo r strafværdig, 
og bande R ctfcrrds A rm . N t i ,  ikkun S to rh e d  
J c r t  H a d  sig hverver. ' E ders  O n stc r  ere 
lig  syg M a n d s  M ad ly st, som kun a ttra a c r  hvad 
h a n s  O nde mecft kan skade. D e n , som stoler 
p a a  E d e rs  G u n st, han  svommer med B ly -F in n e r , 
og fcrlder E g  med N egle. F y l  —  T roe  J e r ?
I  skifte S in d  hver G a n g  J e r t  O ie  blinker, 
og kalde crdel ham  I  nylig  hadcd, 
ham  fuu l som I  bckrandsed. H vad  er G ru n d en , 
a t I  p a a  B y e n s  T o rv  og G ad e r skrige

«



/

im od det crdle R a a d ,  som styrer J e r  
ved hoie G u d ers  B is ta n d ?  I ,  som ellers 
opaad  h inanden . H v ad  fo rlanger I ?

I

M e n e  n i u s .
A t scrtte T a .rt p a a  K ornet, som de sige 
a t S ta te n  er forsynet med.

C  a s  n s  M a r c  i n s .
> J a  s a a !

B a g  deres O v n  de troe a t vide A lt 
hvad skeer p a a  C ap ito lc t; troc a t vide 
hvo synke bor, hvo stige; udspekulcre 
Forbindelser som eet P a r t i  kan styrke, 
im ens det A ndet under laset F o d saa l 
de troede ned i S n a v se t. —  N ok a f  K ornet! 
G id  Adelen v a r m indre crdclmodig, 
og lod m ig S v crrd c t b ru g e ; tusindviis 
jeg dyngcd op de U sle i en M o d d in g , 
saa ho it m in  Landsc rakte.

M  c n e n i n s .
D e  ncrstcn ere b ra g t til R o lig h ed ; 
thi omcndskjondt Forsigtighed de m angle , 
er de strrdcles stige ; m en hvad siger 
den anden H o rd e?

C a j n s  M a r c  i n s .
D e n  er a lt splittet ad ! 

P a a  S u l t  de skrcge, sukked O rdsprog  frem : 
A t H u n g e r bryder Lov, a t H u n d  m aa  aede, 
a t  M a d  for M u n d  er skabt, a t G uderne 
for R ig m an d  ene b a r ci K ornet sendt: 
med slige B rokker slog de om sig.
D a  n u  m an  tilstod dem en scrr B eg jcrring , 
som giver Adelen det sidste S to d ,  
og M a g te n  svcrkke v il, de H uerne,'



som vilde de p a a  M a a n c n s  H o rn  dem hamge, 
opkafted i T riu m f.

M  c n e n i u s .
H v ad  blev tilstaaet d e m?

C a j u s  M a r c i u s .
F o r  deres P o b e lv risd o m  a t forsagte,
^ t  vcrlge fem T r ib u n e r :  I u n i u s  B r u tu s ,
S /c in iu s  V e lu tu s , og —  hvad veed je g ?
F o r  skulde hvert et H u u s  g aac  op i F lam m er, 
fo r jeg det havde t i l la d t;  det v il svcrkke 
a l M y n d ig h ed  og udstroe Scrdckorn 
til et lovm æ ssigt O p ro r .

M e n e  n i ll s .
H celt besynderligt!

C a j u s  M a r c i u s .
G a a e r  hjem , I  S tu m p e r  a f  et raad en t F o lk !

(Et Bud kommer.)
. B u d e t .

E r  C a ju s  M a rc iu s  h e r?
C a j u s  M a r c i u s .

J a ,  hvad er hcrndet?
B u d e t .

A t Volskernc i V a a b e n  a tte r staac.
C a j u s  M  a r c  i u s .

D e t glcrdcr m i g ; saa kan vi blive qvit 
vor m ugne O verflod. S e e ,  vore AZldstc.
(Co minius ,  Ti  tus L a r t i u s  og flere Senatorer 

I u n i u s  Bru lus og S i c i n i u s  Vel ut us  komme.)
F o r s k e  S e n a t o r .

J a ,  M a rc iu s , det er fandt hvad I  h a r sagt os, 
a t Volskernc sig vcrbnc. .



' C a j u s  M a r e i u s .  ^
D e re s  Leder,

T u llu s  Attfidl'us, J e r  det vil vise.
D e t S y n d  v a r om h a n s  M o d  jeg ham  m isund te , 
men v a r jeg M a re iu s  ei, jeg vilde onske 
at vcrrc T n tlu s .

C o i n i n i u s .
I  h a r fcrgtct sam m en.
C a j u s  M a r c i u s .

S to d  V erd en s ene H alvdecl mod den anden , 
og p a a  m in S id e  han , jeg gjorde O p ro r  
sor a t bekrige h a m ;  det er m in S to lth ed  
a t jage denne Love.

F o r s t e  S e n a t o r .
G ode M a re iu s ,

da  folg C o m in iu s  i denne K rig .
(5 o m i n i u s .

D e t er et gam m elt Lofte.
Cajus Mareins.

J a ,  saa det er;
jeg holder O rd . —  O g , T i tu s  L a r t iu s , D u  
sta l see mig ram m e T u llu s  nok engang.
H v ad , er D u  stiv. D u  sv ig ter?

T i t u s .
C a ju s , N e i;

jeg staacr ved een, slaaer med den ailden Krykke, 
for jeg tilbage bliver.

M  e n e n  i n s.
, W d e lt ta lt!

F o r s t  c S e n a t o r .
F o lg  med til C a p ito lie t ; vi ventes 
a f  vore V enner der.



T i t u  s .
I  viser V eicn ,

derp aa  C o 'm inilis, siden folge v i ;  ?
I  vcrrdigst er a t fore.

C  o m  in  i n s .
Mdlc Lartills!

F o r s t e  S e n a t o r  ( t i l  B o r g e r n e . )
G a a c r  hjem .

C a j u s  M a r c  i n s .
N e i, fo lgcr; Volskcrne h ar K o rn ; 

tag  disse R o tte r  med til deres L ader, 
for der a t gnave. —  V an d ig e  O p ro rsm crn d ,
<Jcrt M o d  i B lom ster s ta a e r; kom, folger os.

( P a t r i c i e r n e  g a a e .  B o r g e r n e  liste sig b o r t .  
S i c i l i e n  s  og  B r n t u s  b l i v e . )

S  i c i n i  u s .
V a r  nogen M a n d  saa stolt som denne M a r c iu s ?

B r n t u s .
H a n  h a r ci L ige.

S  i c i n i n s .
D a  vi T rib u n e r blev for Folket valgte —

B r n t u s .
Bemcrrkcd da  h a n s  Lcrber h a n s  D in e ?  —

S l e i n l u s .
N ei, m en h a n s  T ru sle r.

. B r u t  n s . .
N a a r  han  bliver opbragt 

h an  G uderne  for H a a n  ei engang sparer.
S  i c i n i ri s .

J a  den beskedne M a a n e  selv han  spotter.
B r n t u s .

G id  K rigen fluge h a m l H a n  er for stolt 
med a l sin T apperhed ,



S i c i n i u s .
E n  slig N a tu r ,

a f  Lykken kildret, S k y g g en  selv fo rag ter 
han  trcrdcr p a a  ved M id d a g ;  det m ig u nd rer, 
h an s  O vdrm od tillader h am  a t lystre 
C o m in iu s .

. B r u t u s .
T i l  Herder staacr h a n s  H u .

D erm ed  begunstiget til fuldest M a a l ,  
h an  sikkreft vogter det og hverver mere 
ved a t befale ncrst; thi hvert et Uheld 
Feltherren b li'er til L ast, g jo r han  end a lt 
hvad m ulig t er, og trav le D adlesyge 
vil raab e  u d :  „ O , hvis m an  M a r t in s  havde 
betroet det H verv !"

S i c i n i u s .
O g  dersom A lting  lykkes, 

saa v il, da  M crngdens M en in g  er for M a rc iu s ,  
C o m in iu s  gaae  glip  a f  P r ise n .

B r u t u s .
S a n d t !

C o m in iu s  vinder R y g te  kun for M a rc iu s ,  
som ci fortjener det, og hver h a n s  F e il 
for M a rc iu s  vorder M r e ,  skjondt i S a n d h e d  
han  den ci vcrrdig er.

S i c i n i u s .
K o m ; vi m aae vide

hvorledes T oget skeer, sam t p a a  hvad M a a d e  
og med hvor stor en M a g t  han  drage skal 
i denne V olskcr-K rig .

B r u t u s .
- V i  gaae tilsam m en.

(D e  gaae .)



Anden Scene.
C o r i  o l i .  S e n a t e t s  F o r s a m l  i » g s - H u u s .

T t i l l  il s  A u  f i d  i n s ,  adskillige S e n a t o r e r .

F o r s t e  S e n a t o r .
S a a  det, A usid ius, er E d ers  M en in g , 
a t R o m  vort R a a d s  B eslu tn ing  h a r udspejdet, 
og vore A nslag vred.

A n f i d i u s .
E r  det ei E d e rs ?

H a r  vi vel N oget her i R a a d e t afg jort,
der sig udfore lod, som R o m  bar ei
havt Kundskab o m ?  F o r  sire D a g e  siden
m a n  meldte m ig , saa lyde O rdene,
jeg h a r  vist B revet hos mig, —  ja her er det:

(leeser.)
„ D e  sam let h a r  en H crr, end ubest.cmt 
„for O sten eller V esten ; D y rtid  hersker,
„og Folket er i O p ro r . R y g te t hvisker: 
„C o in in in s , M a re iu s ,  E d ers  gam le F jende, 
„(hvem  R o m  end hader hoicre end A )
„og T i'tn s  L a r tiu s , en udlilcrrket R o m er,
„skal vcrre H ovedsm crnd for denne M a g t .  
„H vorhen  ei vides, rim cligst mod E d e r . '
„ T a g  J e r  i A g t!"

F o r s t e  S e n a t o r .
V o r  S ty rk e  er i M a rk e n ; . 

vi tvivlte a ld rig  a l jo R o m  v a r rede 
a t svare o s .

A u s i d i  u s .
O g  ei det D aarskab  tamkte 

a t holde skjult vor H ensig t, indtil den 
uodvendig m aatte  robes. A lt i S p ire n



h a r R o n l dog vistnok kjendt den. N u  forh indres 
im idlertid vort hemm elige Forscrt: 
a t tage S tc rd er fra dem , for de vidste
a t vi til S l a g  stod rede.

»

Anden Senator.
W d le  T u llu s ,

tag  J e r  B esta lling , hast til E d e rs  H crr;
C orioli vi ene vil forsvare.
H v is  de bclcirc o s , da il herhid
til vor U ndsætning flux; dog haab er jeg,
de ruste ei mod os.

A  u f i  d i u s .
O ,  tvivl d o g .'e i!

J e g  V ish ed  h a r  d ero m ; ja , endnu m ere: 
en D ee l a f  deres H crrm ag t er p a a  M arschen 
mod denne S t a d .  J e g  m a a  forlade E d e r ; 
hvis M a rc iu s  og jeg i M ark en  m odes, 
vi svoret h a r  a t kcrmpe ind til E en  
h a r  bukket under.

A l l e .
D ig  G uderne bevare!

A u f i  d i u s .
O g  skjcrme E d er!

F o r s t e  S e n a t o r .
N u , Farvel..,

A n d e n  S  c n a t o r .
F a rv e l.

F arv e l.
A l l e .



Tredie Scene.
N o m .  E t  V c e re ls e  i M a r c i u s ' s  §>uus. 

V o l u m n i a  og V i r g i l i a  sidde paa lave S to le  og sye.
V o l u m n i a .  ,

J e g  beder J e r ,  m in D a tte r ,  syng og Voer m unter, 
eller ta l  i det mindste med mere T illid . D ersom  
m in  S o n  v a r m in W g te m a n d , vilde jeg fryde m ig 
mere ved h an s  Fravcrrelse, hvorved han  vandt W re , 
end ved h a n s  F av n e ta g , som viste m ig h an  K æ r lig 
hed. D a  h an  endnu v a r B a r n ,  og m in  eneste S o n ,  
da  h an  ved stn U ngdom  og Taekkclighcd tilvendte stg 
AAes B lik  —  dengang  lod h a n s  M o d e r ham  ikke 
en T im e  ud a f  sit D iesyn , om  end K ongen havde 
bedet derom  en heel D a g .  J e g  —  som tidlig m æ r
kede hvorledes W rc n  vilde smykke h am , m en a t den 
v a r  kun et smukt m ale t B illede, hcrngende p a a  Voeg- 
gcn , n a a r  ei Lyst til N avnknndighed bragte den i 
V irksom hed —  lod ham  soge F a re , hvor det v ar 
sandsynligt h an  vilde finde W re . I  en blodig K rig  
sendte jeg h am , hvorfra han  kom tilbage med E ge
lov om I s s e n .  J e g  siger D ig ,  m in D a tte r ,  m it 
H jerte  slog ei ftcrrkcre a f  Gloede, da jeg ved h an s  F o d 
sel horte h an  v a r a f  m and lig t K jo n , end n u  da jeg 
forstc G a n g  horte a t h an  havde ovet m andig  D a a d .

V i r g i l i a .
M e n  om  han  v a r falden i S la g e t ,  m in M o d e r?  

H vad  i d a ?
V o l u m n i a .

D a  v a r  h a n s  Eftcrmaele blevet m in S o n ,  og 
deri havde jeg fundet m in Afkom. J e g  tilftaae r D i g . 
o p rig tig : H avde jeg et D u sin  S o n n e r ,  A lle lige i 
m in Kjaerlighed, og I n g e n  m indre elsket end D in  og 
m in tappre  M a r t in s ,  lod jeg hellere de Elleve stolte-

- / 1



ligen  doe for Fcedrclandet, end a t E en  bortodfledc sit 
Liv uden B ed rift.

, I

(E n  T e r n e  kommer.)
T e r n  en .

P a le r i a  onsker a t befoge E d ers  N aad e .
V  i r g  i l i a .

T illa d  m ig , M o d e r, a t gaae lid t tilside.
V  o l u m n i  a .

I  S a n d h e d , n e i ! —
D in  H u sb o n d s  T ro m m e, synes m ig , feg horer, 
seer ham  ved H a a re t styrte ned A u fid iu s , 
og Volsker stye for ham ,- som B o r n  for U lv ; 
saaledcs stam pende h an  raah e r til dem :
„ I  F eige, frem , som avledes i F ry g t,
fkjondt I  blev fodt i R o m " . M ed  malmdcrkt H a a n d
h an  blodig P a n d e  to r re r ;  farer frem ,
som H ostens M a n d , der skal afmeie A lt,
hv is ci sin D a g lo n  miste.

V i r g i l i  a .
E n  blodig P a n d e !  J u p i t e r ,  ei B lo d !

V o l u m n i a .
D u  D a a r e ,  M a n d e n  klcrder det la n g t bedre 
end G u ld  p a a  h a n s  T rophcr. H ecn b as B ry st, 
d a  H ector died det, v a r  ei saa skfont 
som H ectors P a n d e , da  den sprudlcd B lo d  
for grcrste K crm pe-Svcrrdc. —  S i ig  V a le r ia , 
hun  er velkommen.

( T e r n e n  gaaer.)
V i r g i l i a .

S k fe rm , o N a a d e n s  H im m el, 
m in H u sb o n d  fra  A ufid ius den G ru m m e!

V o l u m n i  a .
H a n  staaer A ufidkus's H oved ned til F oden , 
og trcrdcr p a a  h an s  Nakke.



( T e r n e n  kommer tilbage med V a l e r i a  og Folge.)
V a l c r i a .

J e g  hilser E der, begge mine F ru e r .
V o l u m n i a .

F ru e  —
V i r g i l i a .

D e t  fryder m ig a t sec J e r .
V a l e r i a .

H vorledes lever I  begge? - I  crc til U berlig - 
bed h u u slig e . H vad  sye I  h e r ?  I  S a n d h e d , cu 
herlig B eskæ ftigelse. H v o r g aac r det E d e rs  lille 
S o n ?

V  i r g  i l i  a .
J e g  takker E d er, godt.

V o l u m n i a .
H a n  holder mere a f  a t lege med S v crrd  og hore 

T ro m m en , end a t see p a a  sin Skolem ester.
V a l e r i a .

P a a  m in NEre, F ad e ren s  S o n ;  jeg svcrrger 
p a a , det er en rask D re n g . J e g  v a r i O n s d a g s  
opmcrrksom p a a  ham  i en halv T im e ; han  h a r et s å r 
deles bestemt U dvortes. J e g  saae ham  lobe efter en 
spraglet S o m m e rfu g l, og n a a r  han fangede den, slap 
han  den s tra r, og efter den igjcn. E n g an g  snublede 
h an , men v a r strax oppe- og fangede den a tter. H v ad  
enten F a ld e t gjorde ham  vred, eller hvad det va r ;  
nok, han  satte Tcrndcrnc i den. O , jeg forsikkrer E der, 
han  sonderflcd den med I v e r .

V o l u m n  i a.
E t a f  h an s  F a d e rs  L uner.

V a l e r i a .
I  S a n d h e d , del er et fortræffeligt B a r n .



*

V i r g i l i a .s E t v arm t H oved.
V a l e r i a .

K om , lerg E d ers  B a ld y re «  tilside; jeg m aa  have' 
E der med m ig a t lege Lcdiggjam gerindcr l E fte r
m iddag .

V  i r  g i l i a .
N ci, tilgiv m ig, jeg vil ikke rid a f  D o re « ?

V o l n m n i a .
H u n  skal, hu«  skal.

V i r g i l i a .
M ed  E d ers  T illadelse, n e i; jeg vil ikke over 

Dortoerskelen forend m in H u sb o n d  kommer tilbage fra  
F elten .

- , V a l  e r  i a .
F y !  I  indeslutter J e r  meget » fo rn u ftig e« ; kom, 

I  m a a  besoge den gode F r u e ,  som ligger i B a r 
selseng.

V  i r g i l i a .
J e g  ousker hun hastig m a a  komme til Krcrfter, 

og bcsoger hende med m ine B o n n e r ;  m en g aae  til 
hende kan jeg ikke.

V o l n m n i a .  -
S i i g  m ig , h v o rfo r?

V  i r g i l i a .
Ik k e  a f  M a g e lig h e d ; heller ikke a f  M a n g e l p a a

' V enskab.
 ̂ V a l e r i a .

I  vil vcrre en anden P e n e lo p e ; im idlertid siger 
m an , at a lt det G a rn  hun  spandt i U lysses 's  F r a 
værelse fyldte kun Jk h a e a  med M o l .  J e g  vilde a t 
K am m crduget havde Folelse som E d ers  F in g re ,  saa 
lod I  a f  M edlidenhed va?re a t prikke det. K om , I  
m aa  gaae med os. >



V i r g i l i a .
N e i, tilgiv mi g ;  jeg kan i S a n d h e d  ikke.

V a l e r i a .
D erso m  I  vil folge o s , skal jeg fortcrlle J e r  

herligt N y t fra  E d ers  H u sb o n d .
V i r g i l i a .

O ,  kjcrre V a le r ia , der kan endnu in tet vcrre.
V a l e r i a .

F o r  A lvor, jeg spogcr e i; der kom E fterretn ing  
fra  ham  i A ftes.

V i r g i l i a .
E r  det v irkelig t?

V a l e r i a .
A lv o rlig , det er san d t; jeg horte en S e n a to r  

tale  derom . S a g e n  forholder sig saaledes: Volskerne 
have en A rm ee p a a  B en en e ; im od den d rager F e lt
herren C o m in in s  med en D ee l a f  vor M a g t ;  E d ers  
H u sb o n d  og T i tu s  L a r tiu s  beleire C o rio li; de tvivle 
ei om  U dfaldet og K rig en s hastige E nde. S a a le d e s  
er det p a a  m in  W r e ;  kom derfor, og folg med o s .

V i r g i l i a .
Undskyld m ig ; jeg vil for F rem tiden  adlyde E der 

i enhver T in g .
V o l u m n i a .

L ad  hende blive tilb a g e ; som hun n u  e r , vil 
hun kun forstyrre vor M orskab .

V a l e r i a .
J e g  troer ogsaa hun  vilde det. —  F a rv e l da. —  

K om  m in  gode V en inde . —  H o r  V irg ilia , jag  D i t  
, hoitidelige L une p a a  D o re n  og folg med o s.

V i r g i l i a .
N e i!  med eet O rd , V a le r ia :  jeg kan i S an d h ed  

ikke; jeg on fler E der megen F ornoielse.



V  a l e  r i a .  
N u  d a , lev vel.

(D e  g aae .)

Fjerde Scene.
U d e n f o r  C o r i o l i .

M ed Faner og klingende S p i l  komme M a r c i u s ,  T i t u s  
L a r t i u s ,  Officerer og S o ld a te r . E t B ud kommer.

M a r c i n s .
H ist er et D u d , jeg vcrdder, de h a r  kcrmpet.

L a r t i u s .
M in  H eft m od E d e rs , nei.

M a r c i u s .
T o p .

L a r t i u s .
, D e t  gjcrlder.

M a r c i u s .
S u g  o s , h a r  vor Feltherre  F jenden  m od t.

B u d  e t.
D e  ftaae h inanden  ncrr, m en h a r  ei kcrmpet.

L a r t i u s .
S a a  er J e r  G a n g e r  m in .

M a r c i u s .
J e g  kjober den.

L a r t i u s .
J e g  vil ei scrlge den, ei gi'e den b o rt; i 
m en laan e  E der den halvhundred A a r . —
T il  Overgivelse I  fordre B y e n !  >

M a r c i u s .
H v o r la n g t staae Hcrrene h e rf ra ?



B u d e t .
- H a lv an d en  M iil .

M  å r e t  u s.
S a a  kan vi hore deres K rigsm usik , 
og vores, d e ; I n d g y d  os K ra ft, o M a r s !
M ed  S vcrrdct dainpende,, herfra vi drage
til vore V en n e rs  H jcrlp! —  S to d  i T rom peten!
(Der blceses til Underhandling; Raads he r r e r  og Andre

komme frem paa Murene.)
E r  T u llu s  i J e r  S t a d ?

F o r s t e  S e n a t o r .
N e i; heller I n g e n ,

som ftorre F ry g t for E der bcer end- h an , 
og det er lidet kun.

(Krigslyd i det Fjerne.)
H o r !  vore T ro m m er 

vor U ngdom  kalde. M u re n  rive ned vi, 
fo r vi indspcrrre os. S e e ,  P o r te n  hist, 
som synes lukt, kun bunden er med S i v ;  
den aab n es  a f  stg selv. H o r , hisset borte;

(Stoi.)
det er A n fid iu s, ho r, hvor han  tum ler sig 
i E d ers  deelte H crr.

M  a r  c i n s .
D e  fcrgte a l t !

L  a r t i u s .
D e t vcrre T eg n  for o s . —  S to rm stig e r hid!

(Volskerne drage vcebnede over Skuepladsen.)
M  a re  iu  s .

D e  srygte t i ,  men drage ud a f  S ta d e n .
F o r  H jertet E d e rs  S k jo ld e ; fcrgt med H jerter
skudfrie som S k jo ld en e___ F rem , brave T itu s !
H a , deres R in g eag t g aacr over S krcrvct: —



A f H a rm  jeg sveder B lo d . —  F o lg , V a a b e n b ro d rc ; 
hver F ly g tn in g  jeg behandler som en V olsker: 
h an  skal m in S vcrrdsod  sm age.
(Tummel. Romerne og Volskerne fcegte. Romerne 
blive slagne tilbage i deres Forstandsninger. Mar c i us

kommer. -
M a r e n ,  s.

G id  S y d e n s  P es t J e r  svcrlge, R o m a s  Skjcrndscl! 
G id  I  a f  S k a b  og buldnc S a a r  ophovne, 
saa  m an  J e r  skyer for I  kan endnu secs, 
og gid den E ne smitte m aa  den A nden 
en M ii l  mod V in d en . —  O , I  G aase-S jc rle  
med m andig  S k a b n in g !  I  for Feigc stygte, 
som A ber tugte kan. I  B a g e n  saarcd ',
O  H elved! R yggen  rod og Fjcrset blegt 
a f  F eberfryg t. S ta a e r !  G rib er an  p a a  n y !
H v is  ei, —  ved H im le n s  I l d ,  jeg flipper F jenden, 
og vender m ig m od J e r .  H v is  I  er tappre , 
vi flaae tilbage dem til deres Q v in d er, 
som de til vor F orskandsn ing  fulgte os.
(Nok et Angreb. Volskerne og Romerne  komme 
tilbage og Fægtningen fornyes. Volskerne flygte ind i 

Corioli, Mar c i us  folger dem til Porten.)
S e e  P o r te n  aaben e r ; S ta lb ro d re , nu 
F o r  de A ngribende den Lykken aab n er, 
ei for de F lygtende. N n  folg m ig A lle!

(Han styrter ind af Porten, den lukkes efter ham.)
F o r  s te  S o l d a t .

D um dristighed! ei jeg.
A n d e n  S o l d a t .

E i heller jeg.
T r e d i e  S o l d a t .

H a n  indelukket er.
(Tummelen vedbliver.)
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A k le .
H a n  er forloren.

(T itu s  Lartius kommer.)
L a r  t i n s .

H vad  blev a f  M a r c iu s ?

A l l e .
S la g e n ,  uden T v iv l.

' F o r s t e  S o l d a t .
I  Hastene de F lygtende h an  fulgte 
og ind h an  soer med dem , da pludselig 
slog P o r te n  is  der ene staacr han  n u  
mod hele S ta d e n .

L a r t i u s .
O ,  la n g t tjekkere 

D u  foler end D i t  foleslosc S v crrd , 
og staaer n a a r  det sig borer. D u  er svigtet.
E n  heel K arbunkel a f^ D in  S to rre lse  . 
v a r  ei saa kostelig som D u .  E n  K riger 
D u  efter C ato  v a r :  E i stolt og barst, —  
kun n a a r  D u  slog: uren med et rcrdsomt B lik  
og med en S te m m e  der som T orden  droned.
D u  F jenden indjog S k ra s t, —  og hele V erden 
som febergreben stjastved.

(Marcius blodig, forfolges af Fjenden.)
Forste Soldat.

S e e .
L a r t i u s .

O  M a rc iu s ;
K om , vi ham  redd« eller segne med h am .

(De fcegte, og Alle trccnge ind i Byen.)



Femte Scene.
I n d e  i B y e n .  E n  G a d e .

Adskillige R o m e r e  med B ytte.
F o r  st e R o m c r .

D e tte  vil jeg bringe til N o m .
Anden Romcr.

O g  jeg dette.
T r e d i e  R o m e r .

Pokker i V o ld  med det, jeg antog  det for S o lv .
(Tum m elen vedvarer i det F jerne.)

( M a r c i u s  og T i t u s  L a r t i u s  komme med en
T r o m p e t e r . )
M a r c i u s .

S e e ,  disse O pro rsm crnd  med ringe B y tte  
bortodsle T id en . H ynder, M esfin g -S k ee r,
J e rn k ra m  og sligt, som vistnok B o d lcn  selv 
med Eieren begrov, de nsle Trcrlle 
for S la g e ts  E nde plyndre. —  N ed med dem ! —  
F eltherrens N ost os kalder; haster did!
D e r  er A ustd ius, som m it H jerte h ad er; 
han  fastder R om erne. O ,  crdle T i tu s ,  
bevogt D u  S ta d e n  med et lidet A n ta l, 
m ens jeg, med dem som have H jerte , iler 
C om in ius til H jcrlp .

L a r t i u s .
D u  bloder, M a rc iu s ;

D i t  D agvcrrk altfor voldsomt vcrret h a r 
for nok en S tr id .

M a r c i u s .
N ei, T i tu s ,  roes m ig ei; 

m in D a a d  h ar end ei varm et m ig. F a rv e l;  
det B lo d  jeg mister er m ig Lcrgedom,
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og fa rlig t ei. —  S a a lc d c s  for AnstdinA 
jeg stiller m ig til K am p .

L a r t  i n s .
F o r tm ia s  G uddom  

forelste stg i D i g ;  hun med siu T ro lddoin  
D in  F jendes S v w rd  afvende! T a p p re  C a jtls , 
H eld folge D in e  S k r id t!

M a r c  i u  s .
E i m indre, T i tn s ,

hun  vcrre D in  V eirinde! N rr, F a rv e l.
L a r t  i n s .

D erom m elige M a rc iu s !  —
(M arc iu s g aaer.)

G a a ,  lad  T rom peten  hist p a a  T orvet lyde,
K ald  did hver H ovedsm and  og S ta d s b c tje n t:  
der vi vor V illie  dem erklcrre ville.

(g aaer.)

Sjette Scene.
I  Ncrrheden af Comi n i us ' s  Leir.

CominiuS.med Tropper dragende sig tilbage.
C  o m i n i  u s .

D r a g  A ande, V en n e r!  S o m  stg R o m er bor, 
vi d aa rlig t ei uheldigt S la g  fortsatte, 
ei flygtede som F e ig c ; troer m ig, B ro d rc , 
de snart igjcn angribe. M e n s  vi fcrgtcd 
jeg hortc vore V aab cn b ro d rcs  L a rm , 
da  V inden  b a r  mod os. I  R o m a s  G lider! 
det Held vi felv os onstc, giv og dem, 
a t vore Hcrre m aae  med S m i i l  p a a  Lcrben 
Takoffer bringe E der!

(Et Bud kommer.)
T a l ,  hvad N y t ?



195

B u d  e t.
E o rio lan crn e  h a r  Udfald gjort
og budet L a r tin s  og E a ju s  S l a g ;
jeg saae vor M a g t  bag deres V ognborg  dreven,
da jeg forlod dem.

C  o ru i re i u  s .
H v is  D u  ta ler S a n d h e d , 

da  klinger den ci godt. N a a r  skete de t?
B u d e t .

E n  T im e er om trent forloben siden.
C  o m i n i u s .

O g  knap en M i i l ;  jeg T rom m en  horte n y s . 
H v o r kan D u  bruge til en M ii l  en T im e ?
D u  kommer seent.

B u d e t .
Volskiske S p e id ere

h a r  jaget m ig, og nodt m ig til en O m vei 
a f  tre til sire M ile ;  B udskab ellers 
forlcrngst jeg havde b rag t.

(.Marcius kommer.)
C o m i n i u s .

H v o  kommer hist
med tusind S a a r  og S k ra m m e r?  O , I  G u d er! 
H a n  ligner M a r c iu s ;  saaledes just 
jeg h a r  ham  sect tilfo rn .

M  a r c  i u s .
E r  det for sild ig?

C o m i n i u s .
E i  H yrden  skjclner T o rdnen  fra en P a u k e  
;a a  godt som jeg kan M a rc iu s 's  S te m m e  kjcnde 
fra  h v e r 'en  anden M a n d s .

M a r c i u  s .
E r  det for sild ig?



C o i n  i n  i n  s .
J a ,  hv is I  farvet er med E d ers  eget, 
og ei med F jen d e-B lo d .

M a r  ei n s.
L ad mig indslutte

D ig  i m in A rm  saa karsk som da jeg beiled, 
saa g lad  i H jertet som m in B ry l lu p s -D a g , 
da K jcrten lyste m ig til W g te -S e n g c n .

C o m i n i u  s .
D u  H elte -B lom st, hvor g aaer det T i tu s  L a r t iu s ?

M a r c i u s .
H a n  sidder i F o rre tn in g e r begravet:
til D o d  han  dom m er eller L an d sfo rv iisn in g ,
frig iver E n , beklager, tru e r A n d re ,
I  R o m a s  N av n  han  C orioli holder, 
ret som en smidig V in d h u n d  i et K obbel 
h an  slipper n a a r  han  vil.

C  o m i n i u s '
H v o r er den Trcrl, 

som sagde a t I  blev tilbagcdrcvne?
H v o r er h a n ?  K ald  ham  hid.

M a r c  i u s .
L ad  ham  i R o ,

han  sagde S a n d t !  men vore tappre  H erre r, 
vor P o b e l, (h a  fo rdom t! —  F o r  dem T rib u n e r!  — )  
saa M u u s  for K a t ei flyer, som de for S ly n g le r , 
la n g t feigcre end de.

C o m i  n i u s.
D o g  seired I ? -
M a r c i u s .

E r  T id  nu  til F o rtæ llin g ?  N cppe, trocr jeg. —
E r  F jenden ncrr? E r  I  a f  M ark en  H e rre ?
H v is  ei, hvi tove I  at vorde det?



C  o m i n k u s .
M ed  Uheld fergted vi, og droge os 
tilbage kun for a t o pnaae  vor H ensigt.

M  a r  c i u s .
H vor ligger deres M a g t?  P a a  hvilken S id e  
staae deres bedste M a m d ?

C  o m i i n s .
S a a v id t  jeg veed. 

F o rtrav e t danncd A n tia tc rn c , 
de bedste F o lk ; A ufid ius dem fo rte ; 
han  —  deres S jc rle s  H a a b .

M a r c  ill s .
J e g  beder J e r ,

ved hvert et S l a g  vi med h inanden  declte, 
ved B lo d e t vi ndoste, ved de Lofter 
vi svor h inanden til om V enskab, scrt m ig 
im od A usid ius og h an s  A n tia tc r.
B ru g  denne S tu n d ,  og lad  os fylde Luften 
med dragne S v crrd  og lynildsnelle P i le  
og staae i dette N u .

C  o m i n i  u s .
Endskjondt jeg 'onsk te  

J e r  nu  et lunkent B a d , og E d ers  S a a r  
med B alsom  gnednc, vover jeg dog aldrig  
a t ncrgte stig B eg jc rrin g : vcrlg b land t disse 
hvem bedst I  tykkes.

M a r e i u s .
Helst de V illigste

jeg vilde bave. H v is  her N ogen er 
—  jeg tvivler ci —  som elsker denne S m in k e  
hvormed jeg farvet e r; hvis N ogen frygter 
en S k ram m e m indre end et N av n  for Fcighcd 
hvis N ogen veed, a t Hcltedod opveicr



et nedrigt L iv, og se tte r Fæ drelandet 
bo it over sig; han ene, eller F lere 
tilvinke mig saaledes (vinker med H aanden.)

sin B eslu tn ing ,
a t folge M a re in s !
tDe juble Alle. klirre med Svccrdene, lofte Marcius op 

i Armene og kaste deres Huer i Vejret.)
G jo r  I  mig til e t 'S v c r rd ?

E r  denne M tr in g  sanddru , hvo a f  J e r  
ei tager fire B o ls te r?  H ver a f  E der 
kan fore mod A n fid in s , den tjekke, 
et S k jo ld  saa fast som h a n s . E t  lidet A n ta l, 
med T ak  til A lle, jeg udvastge v il; 
og R esten, hvor Om stændighed det fordrer, 
s ta l flane for F æ drelandet. F rem ad  n n ;  
og F ire  vil a f  S k a re n  jeg m ig vcrlge 
som helst m ig folge.

C  o m i n i u s .
I l e r  ftrax afsted;

B eviser E d e rs  O rd  ved D a a d  og H an d lin g , 
og I  i A lting  s ta l med os deeltage.

Syvende Scene.
Udenfor Por t en af Corioli .

Efter at T i tus Lar t ius  har lagt Besoetning i Coriol i ,  
drager han med Krigsmusik mod Comi n i us  og Caj us  
Mar c i us ;  en Hovedsmand,  nogle Soldater og en

Veiviser.
- L a r t i u s .

B evogter P o rte n e , ildfast Forposter, 
som jeg befalet h a r. H v is  I  faae B u d , 
afsend C enturierne til vor H jastp; 
kun N ogle vogte B y e n :  tabes S la g e t ,  
vi kan ei holde den.



H o v e d s m a n d e n .
F ry g t ei for o s . '
L  a r t  i n s .

N u  lukker P o rten e  vel efter o s . —
T il  romersk L cir, V elviser, D u  os lede.

> (De gaae.)

Ottende Scene.
En Kampplads imellem den romerste og volstiste Leir. 

Tummel. Ma r c i u s  og Aufivius modes.

M  a r  c i n s .
K u n  D ig  jeg vil bckcempe; D ig  jeg hader 
lan g t meer end L ogn  og P es t.

A u f i d  i u s .
V o r t H a d  er lige.

E i  afrikanske S la n g e  afskyer jeg
m eer end D i t  O verm od. T h i hold n u  S ta n d .

M a r c i u s .
D e n  V igende doe som den A ndens S la v e ,  
og G uderne ham  dom m e.

A u  f id  i u s .
H v is  jeg flygter, 

da jag  m ig som en H a re .
M a r c i u s .

E n e , T u llu s ,
jeg inden E orio li M u re  fcrgted
for trende T im er siden: E i  m it B lo d
er det som ved m ig klcrber. H evn D ig  derfor
a f  a l D in  M a g t .  ^

A u f i d  i u s .
O m  D u  end v a r den H ector, 

lom  D in e  Fcrdre stedse skrode af, 
sa a  skal D u  ei undslippe. —  '



sDe fcrgte, adflillige Bolflere komme Aufldius til Ajcclp.) '
T jenstag tig , nien ei tap p er. E ders Hjcrlp 
beskcrmmer m i g ;  —  o gid den var fo rd sm t! —

(Marcius driver dem tilbage.)

Niende Scene.
D en romerske Leir.

Tummel. Der blceses til Tilbagetog. ' Lyd af Trompe
ter. Fraden ene Side kommer Cominius  meo R o 
mere;  fra den anden Ma r c i u s  med sin Arm i et Klcede

over Skulderen, samt flere Romere.

C  o m i n i  u s .
H v is  jeg fortalte D ig  D i t  eget D agvcrrk ,
D u  troede ei D in  D a a d !  D e n  skal berettes, 
hvor R a a d e t S m i i l  med T a a re r  blande skal: 
hvor A delsnnrnd  p a a  S ku ld rene  vil drage, 
og dog beundre; Q v inderne forfcrrdes, 
dog lytte tit, og hvor de raae  T rib u n e r 
der hade D ig  som selv den crkle P o b e l, 
m odvillig sige skal: T a k  h o i e  G u d e r ,  
f o r d i  v o r t  R o m  en s a a d a n  H e l t  b e s i d d e r !
S a a  kom D u  til en D id  ved denne Fest, 
skjondt ei D u  hungrig  v ar.
(T i tu s Lar t i us  kommer med sine Tropper, efter at

have forfulgt Volskerne.)
L a r t i u s .

Feltherre, sec!
H er D ru en  er, vi vare ikkun G len ter. —

M  a r c  i u s .
J e g  beder J e r ,  ei mecr derom ; m in M o der, 
som h a r et F rib rev  p a a  sit B lo d  a t Prise, 
mig krcenker med sin R o es . J e g  h a r udrettet 
ei meer end I ;  det er hvad vi h a r kunnet;



vi stred til samme M a a l :  for F odelandct.
D e n  som sin gode V illie  blot h a r  viist 
er lig m ig i Fortjeneste.

C omi n i  u s.
E i sta l

I  vcrre E d e rs  L E res G ra v . M e n  R o m  
skal vide hvad det eier. T au sh ed  v a r 
her T y v e ri: F o rrcedcr-Jd rcrt v a r det 
D in  D a a d  a t st'jule og fortie den ;, 
blev den end loftet p a a  L ov ta lens T inde, 
nd ta ltes  den dog slet. D e rfo r  jeg beder, 
blot for at vise hvad D u  er, og ek 
for a t bclonnc A lt hvad D u  h a r g jo rt, 
a t D u  vil hore mig for hele H erren.

M  a r c  i n s .
J e g  nogle V u n d e r h a r , de vaande sig 
n a a r  de om talte blive.

C o m i  n i n s .
D e  bor m in d es;

thi de ved lltakncm lighcd ophovne 
og smerte dodeligcn. M a n g e  H ingster 
a f  scrr udmcrrket V errd , og megen N igdoin  
i Leiren og i S ta d e n  blev erobret, 
deraf en tiende D ee l D n  forlods tage, 
fo r den alm indelige D e lin g  skeer.

M  a r c i n s.
Feltbcrre, jeg J e r  takker, men m it H jerte 
S tikpcnge ei tillade kan m it S v c rrd ; 
jeg folgclig m aa  afslaae det, og fordre 
m in D eel med dem , som D a a d e n  skuet have.
(Vedholdende Tromvetstod; de raabe Alle: Ma r c i u s !  
Marc  lus! kaste deres Huer og Landser iveiret; C o mi- 

uius og Lar t ius  ftaae mev blottede Hoveder.)



M  a r  c k u s .
G id  disse In s tru m e n te r  I  vanhellige 
m a a  aldrig  klinge m eer! N a a r  selv T rom peten  
som S m ig e r  lyder, saa lad Lcir som S ta d  
i H ykleri nedsynke! N a a r  vort P a n d se r  
som S n y lte g æ s te n s  S ilk e  vorder b lodt, 
lad  H arnisket a f  A tla s  vorde syet!
J e g  beder, hold nu  op. F o rd i et B lodet 
er vasket a f  m in Ncrse, fordi jeg 
en eller anden U sling  slog til J o rd e n ,
—  det gjorde m ange F lecr —  I  bryde ud 
i overdrevne U ttr in g c r  og R a a b c n ,
som om m in smule D a a d  kun ncrres skulde 
ved lognbesprcrngt L ovtale.

C  o m i n i  n s .
F o r  beskeden,

ja  grusom  mod J e r  selv, I  utaknem lig 
vil qvcrlc S a n d h e d s  S te m m e : men tillad  m ig , 
i dette F a ld  vi binde E d ers  H crndcr,
—  lig E en , der soger kun sin egen S k ad e  — 
og saa tilta le  J e r :  D e t vcrre kundbart
for V erden , som for os, a t E a ju s  M a rc iu s  
bcrr K rigens L an rb c rrk ran d s; til T egn  hcrpaa 
jeg skjcrnkcr ham  m in kampforsogtc G an g er, 
som den opsadlet s taacr; fra denne S tu n d  
han  kaldes — som C orio lis  B etv inger —  
med H crrcns B ifa ld , i dens J n b e l r a a b :
—  E a ju s  M a rc iu s  C o rio la n n s ;
B crr stedse dette hcrderfnlde T iln a v n !

(Lyd af Pauker og Trompeter.)
A l l e .

E a ju s  M a rc iu s  E o r io la n u s !
C o r i o l a n n s .

J e g  g aaer a t tvcrttc m ig , og n a a r  m it Ansigt



er reent og frit for B lo d , da skal I  sce 
om  jeg kan rodm e. Im id le r t id  hav T a k !  
J e r  G an g er tager jeg, og strcrte vil 
til hver en T id  a t g jore m ig fortjent 
J e r  gode M e n in g .

C  o m i n i u s .
N u  til vore T elte ,

hvor, for vi hvile vs, vi om vor F rem g an g  
vil underrette R o m . I ,  T i tu s  L a r tin s , 
g aaer til C orio li. S e n d  os til R o m  
de N p P " '!^ ,  med hvem vi kan afhandle 
vort eget V e l og deres.

L a r t i n s .
S t r a x ;  jeg iler.

C o r i o l a n  n s .
M ig  spotte G uderne. J e g ,  som ei m odtog 
en Fyrstegave, nodes til a t trygle 
F eltherren .

C  o m i  n i u s .
H vad  det er, det tils taaes!

C o r i o l a n u s .
C n  fattig  M a n d  m ig stundom huset h ar 
i C orio li, og mig vel behandlet.
H a n  raab te  til m ig da han  sangen blev, 
men dengang stod A iistdius for m it B lik , 
og H a rm  M edlidenheden overdoved: 
giv denne S takkel fri.

C  o m i  n i u s .
. E n  crdel B o n !

O m  end m in S o n  han  m yrdcd, dog som 
han  fkulde vcere fri. L o slad  ham , T i tu s .

L a r t i n s .
H a n s  N a v n ?



C  o r i  o l a n n s .
V ed  J u p i te r ,  jeg har det g lem t; 

jeg m odig er. H ukom m elsen er slovet, 
h a r  I  ei nogen V i in ?

Cominins.
K oin i init T e lt;

see, B lo d e t ftorkner i D i t  A nsigt, kom!
D e t er p a a  T iden  a t D u  bli'er forbunden..

(D e  gaae.)

Tiende Scene.
VolskernesLei r .  /

i!yd af Trompeter. T u l lus Auf idius  blodig, fulgt af
to eller tre Soldaler.

A  u f i  d i u s .
E ro b re t S ta d e n  er!

F o r s t e  S o l d a t .
P a a  gode V ilk a a r  den tilbagegives.

A  u f i d  i n s .
G ode V ilk aa r!
O ,  gid jeg v a r en R o m e r; som en Volsker 
jeg kan ci doic dette. — G ode V ilk a a r!
H vad  V ilk a a r  kan den O vervundne sinde,
som N aad c  trygle skal? Fem  G an g e , M a re in s ,
vi faegtet har, fem G an g e  D n  mig slog;
jeg troer det skete, hvis vi stodte sam m en,
saatid t vi bolde M a a lt id . M e n , ved H im len ,
hvis jeg end eengang Skjcrg mod Skjcrg ham  m oder,
da gjcrldcr det. H a n  eller jeg. M in  Jvcrsyge
ei lamger pletfri er, m in H u  tilforn
v a r knn at knuse ham ' med samme V a a b c n ,
—  S vcrrd  imod S v c rrd ; —  nn skec det som det kan, 
ved S v ig  og Argclist.



F o r s t e  S o l d a t .
H a n  er en D jcrvel.

A u f i d i u s .
V el saa tap p er, men ci ncrr saa listig.
M it  M o d , forgiftet og ved ham  beplettet, 
forncrgtcr sin N a tu r .  E i S o v n ,  ei Fristed, 
ei S y g d o m , N ogenhcd, ei C ap ito le t, 
ci T em pel, Prcrstcbon og O ffcrtid 
ei alle G ru m h ed s F jender skulle dcrmme 
med crldet F rib rev  og fo rraad n ct V a n e  
m it H ad  mod M a re in s . H v o r jeg ham  finder, 
selv i m it H u n s , selv i m in B ro d e rs  A rm e, 
mod alle G æ stfrihed  en s Love, vil jeg 
m in vrede H a a n d  aftvertte i h an s  H jerte .
G a a  D n  til B y en , bring mig Kundskab om 
den endnu er besat, og bvilke G idsler 
m an  der h a r sendt til R o m .

F o r s t e  S o l d a t .
G a a e r  I  ei selv?

A n f i d i u  s .
N ci, i C yprcsse-Lundcn ventes jeg, 
ret S y d  for S ta d e n s  M o lle r ;  lad  mig vide 
bvad siden hcrndct er, a t jeg m in P la n  
derefter lergge kan.

Forstc Soldat.
S k a l  skee, Feltherre.



Anden Akt.

Forste Scene.
Nom. En offentlig Plads.

M e n  c » i u s ,  S i c i n  r u s  og B r n t n s .

M e n e n i  u s .
^ » ^ u g u rc rn e  varsle, a t vi skal have N y t i A ften.

B r n t n s .
G o d t eller o n d t? -

M  e n e n i u  s .
Ik k e  efter Folkets D n s te ;  thi de elste ikke M a r 

t in s .
S  i c i n i u s .

N a tu re n  lcrrer vilde D y r  a t kfende deres V enner.
M e n e  n i u s .

S i ig  m ig /h v ilk e t D y r  elsker U lven?
S  i c i n i u s .

L am m et.
M e n i n i  n s .

J a ,  for a t opsluge det, som de hungrige P l e 
bejer gjerne gjorde ved den crdlc M a re iu s .

B r n t n s .
H a n  er i S an d h ed  et L am , der brcrger som 

en V jo rn .
M e n e  n i  n s .

H a n  er i S a n d h e d  en B jo rn , der lever som et 
L am . I  ere to gam le K arle , fortcrl m ig en T in g , 
jeg vil sporge J e r  om .

B e g g e .
N u  vel.



M  c n e n i u s .
S l ig  m ig en Lyde, som M a re iu s  h a r  M a n g e l 

p a a , og som I  er besidde i O vcrflodighcd?
B  r li t n s .

H a n ' h a r  ikke M a n g e l p a a  nogen Ly d e ,  men 
er vel forsynet med alle.

S  i c i n i u s .
I  S æ rdeleshed  med S to lth e d .

B r n t u  s .
O g  ovcrgaaer alle A ndre i Skryderk.

M c n e n i u s .
D e t er snurrig t nok; veed I  T o  hvorfor I  

dadles her i B y e n ; jeg m ener a f  o s , der er ho it 
p a a  S t r a a ?  Vced I  de t ?

B e g g e .
S i ig  frem , hvorfor dad les v i?

M c n e n i u s .
S id e n  I  nu  tale  om S to lth ed  —  I  blive vel 

i v rede?
B e g g e .

V idere , videre.
M e n e n i  u s .

D e t  er ogsaa tem m elig ligegy ld ig t; thi en me
get liden L e jlig h e d s-T y v  vil rove J e r  en stor D ee l 
T aa lm o d ig h ed ; giv E d ers  Lidenskaber T o rten , og bli
ver vrede efter E d ers  B e h a g , eller i det mindste, der
som I  finde B eh ag  i a t vane det. I  beskylde M a r 
tin s  for a t vane sto lt?

B r n t n s .
D e t er ei ene os, som finde det.

M e n e n  i n s .
J e g  veed, det er saare lidet I  kan gjore ene; 

men E d ers  Hjcrlpere ere m ange, ellers vilde E ders



H an d lin g e r blive sårdeles sparsom m e. E ders  K rafte r 
ere a ltfo r barnag tige  til a t kunne udrette meget alene. 
I  tale om S to lth e d , gid I  kunde stikke V inene  ned 
i S akkene  p a a  E d e rs  Nakker, *) og ret beligge E ders 
indvortes S e lv !  o, gid I .k u n d e !

D  r u  t u  s .
H v ad  vilde vi da see?

M c n e n i  u s .
D a  skulde I  opdage et P a r  saa fortjenestclose, 

stolte, heftige, vrangsindede V vrighedspersoncr ( a l ia s  
N a r re ,)  som N ogen  i R o m .

S  i c i n i u s .
M e n c n iu s , I  er ogsaa vel nok bckjendt.

M  e n e n i u s .
J e g  er bckjendt for en lystig P a tr ic ie r , soin hol

der a f  et B a g e r  hed V iin , uden a t blande en D ra a b c  
a f  T iberen  d e ri; som E n  der h a r den Ufuldkominen- 
hed a t begunstige den forste K la g e r; hastig og fa n 
gende ved S m a a t in g ;  som E n  der lider bedre A fte
nens Nakke end M o rg en en s  P a n d e . " )  H vad  jeg 
m ener, siger jeg, og udaander min G alde . N a a r  jeg 
m oder to saadannc S ta t s m a n d  som I  ere —  L yeur- 
gcr kan jeg ikke kalde J e r  —  og den D rik  I  byder 
m ig er m ig vederstyggelig, o ran g e r jeg M u n d  ad den. 
J e g  kan ikke sige a t E d ers  V elviishedcr have godt 
frem sat S a g e n ,  da jeg sinder W sle t indblandet i den 
storste D ee l a f  E ders  S tav e lse r, og omendfkjondt jeg

*) Allusion til den beksendle Fabel, at ethvert Menneske 
har en Pose hangende for paa sig, hvori han putter 
sin Raftes Feil. og en bag paa sig til sine egne.

Johnlo n.
Som heller gaaer sildig i Seng end siaaer tidlig op.

J o h n s o n .



m a a  bcqvemme nn'g til a t taa le  dem , som sige a t 
I  erc crrvcrrdige, a lv o rsfu ld t M crnd , lyve dog de 
morderisk, som sige a t I  have godlidende A nsigtstræ k. 
D ersom  I  sce dette i m it mikrokosmiske K ort, folger 
deraf, a t jeg ogsaa er vel nok bekjcndt? H vad  O n d t 
kan E d ers  blinde O plyfthedcr uddrage a f  det S k u d s -  
m a a l, a t jeg er vel nok bekjendt?

B  r u t u s .
V e l, ve l; vi kjende J e r  nok.

M  e n c n i u s.
I  kjende hverken m ig , J e r  selv, eller nogen 

anden T in g . I  scrtte J e r e s  W re  i F a ttig fo lk s  H u er 
og F o d d e r; *) I  tilbringe en heel F o rm id d ag  med 
a t dom m e imellem en C itronkjcrrling og en Urtekrcrm- 
m cr, og henvise en T re sk illin g s-S trid  til ncrste R e ts -  
d ag . N a a r  I  ere i Fcrrd med a t hore begge P a r 
ter, og I  angribes a f B u g v rid , gjore I  G rim acer 
ligesom B a ja d se r; lade B lod flagct vaie mod a l T a a l -  
m odighed, og idet I  brole efter et Stikbækken, slippe 
I  den omtvistede S a g ,  endnu mere indviklet end for. 
A l den F red  I  stifte, er a t udskjcrldc begge P a r te r  
for K jcltringer. I  erc et P a r  snurrige K rab a te r.

D r u t u  s .
S n a k , S n a k ;  hver M a n d  vecd a t I  er en be

dre S p o tte fu g l ved B orde t, end en duelig R aad g iv c r 
p a a  C apito lie t.

M e u e n i u s .
S e lv  vore P rcrster blive S p o tte re , n a a r  de skulle 

bescire slige latterlige P ersoner som I  ere. N a a r  
I  tale allerfornuftigst, er det ikke saa meget vcrrd 
som Bevægelsen a f E d ers  S k jcrg , og E d ers  Skjcrg

*) I  ville hilses og acres af Fattigfolk.
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fortjener ikke saa crrefnld en G rav  som a t blive stop
pet i en Skostikkers H ovedpude, eller a t blive jordet i 
et W se ls  P aksadcl. D o g  sige I ,  a t M a r t in s  er 
stolt, ffjond t han  efter et ringe O verslag er mere 
vcrrd end alle E d e rs  F o rfad re  lige fra D e n c a lio n : 
h v o ra f maaskee nogle a f  de bedste vare arvelige B o d 
ler. G od  N a t ,  E d ers  V elv iisheder; en lamgere S a m 
tale  med E der vilde angribe m in H jerne, da I  ere 
de dyriske P leb e ie rs  H yrder. J e g  giver m ig den F r i 
hed a t tage Afsked med E der.

( B r u t u s  og S i c i n i u s  gaae tilside; V o l u m n i a ,  
V i r g i l i a  og V a l e r i a  komme.)

M e n e  n i u s.
H vorledes, m ine ligesaa skjonne som crdle F ru e r  

- -  og M a a n e n ,  selv hvis den var jordisk, v a r ei 
crdlere —  hvorhen folge I  E d ers  O ie  saa h astig ?

V o l u m n i a .
V å rd ig e  M e n e n iu s , m in S e n  M a rc in s  n a rm e r 

sig ; for J u n o s  S k y ld , ophold os ikke.
M e n e n i u s .

H a !  kommer M a rc in s  h j e m?
V o l u  m n i  a.

J a ,  vård ige M e n e n iu s , og h a r  vare t saa hel
dig som m an  kunde onske sig.

M e n e n i  u s .
T a g  m in H u e , J u p i te r ,  (kaster sin Hue i Vej

re t.)  jeg takker D ig  —  H a !  M a rc in s  kommer 
hjem.

V i r g i l i a  og V a l e r i a .  ,
J a ,  det er S a n d h e d . !

V o l u m n i a .  A
S e e  her er et B rev  fra h a m ;  R a a d c t h a r faaet f

et, h a n s  H ustru  et andet, og jeg troer der er et til s
E der. s

> i



M c n e r i  i u s .
M it  hele H u u s  skal juble i Aften a f  Gloede) 

—  et B rev  til m ig ?
V  i r g i  l i a .

J a ,  visselig er der B rev  til E der, jeg saae det.
M e n  en  i u s .

E t  B rev  til m ig ?  det la 'gger syv A a r  til m in 
A lder, i a l  den T id  vil jeg give Lcegernc en god 
D a g ;  den bedste R ecept a f  G a le n n s  er kun Q vaksal- 
veri, og er imod dette L egem iddel ei a f  niere V crrd 
end en H estem ixtnr. E r  han  saa re t?  H a n  pleier 
scrdvanlig a t komme saaret hjem.

V i r  g i l  i a .
O ,  nei, nei, nei.

V o l u m n i a .
J o ,  han  er saaret, jeg takker G uderne derfor.

M  e n e n i u s .
J e g  ogsaa, dersom det ikke er fa rlig t. A r 

klcrde ham  godt —  B rin g e r  han  en S c ie r  i sin 
L om m e?

V o l u m n  i a.
P a a  sin P a n d e , M c n c n iu s ; h an  kommer tredie 

G a n g  hjem med Egekrandsen om I s s e n .
M c n e n i u s .

H a r  h an  dygtig tugtct A u fid iu s?
V o l r r m n i a .

T i tu s  L a r tiu s  skriver, a t de have strgtet; men 
A ufid ius flygtede.

M  e n e n i u s .
D e t v a r den hoie T id  for h am , det svarer jeg 

for. V a r  han  blevcn, vilde jeg ikke vcrret saaledes 
fidiuset for alle Pengckister i C orio li, med sam t det 
G u ld  der er i dem. H a r  S e n a te t  U nderretning derom ?

....

L,e
-



V o l u m n i a .
K om  V en inder, lad  os gaae. —  J a ,  ja , S e 

n a te t h a r  B reve  fra  F eltherren , hvori han  giver m in 
S o n  den hele M r e  for K rigen . H a n  h ar ved denne 
Leilighed udrettet det' D obbelte  a f  sine forrige B e 
drifter.

V a l e r i a .
M a n  fortcrller underfulde T in g  om ham .

M e n c n i u s .
U nderfu lde? J e g  staaer inde fo r: Ik k e  uden 

h a n s  Fortjeneste.
V  i r  g i l i a .

G uderne give a t det v a r S a n d h e d !
V  o l u m n i a .

S a n d h e d ?  H o , hol
M  e n e n i u  s .

S a n d h e d ?  H eg svcrrger p a a , a t det er sandt. 
—  H v o r er han  saa re t?  (T il Tribunerne.) G u d  be
vare E d ers  V elv iisheder! M a rc iu s  kommer hjem ; nu  
h a r  han  end mere G ru n d  til a t vcrre stolt. —  H v o r 
er han  saa re t?

V o l u m n i a .
I  S k u ld eren  og i den venstre A rm ; der vil 

vcrre store S k ra m m e r a t vise Folket, n a a r  han  soger 
Consulvcrrdigheden. D a  han  slog T a rq v in  tilbage, 
fik han  syv H u g  i Legemet.

M  e n  e n i u s .
E t i Nakken og to i Lcrggen, —  der er n i, 

saa vidt jeg veed.
V o l u m n i a .

F o r  det sidste F elttog  havde han  fem og tyve
A r.
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M e n e n i u  s .
N u  er det syv og ty v e ; hver R idse er en F jen - 

degrav. (R aab . Lyd af T rom peter.) H o r  T rom peterne .
V o l u m n i a .

H a n s  Ankomst de forkynde: F ry d eraab  
h am  bane V e i, m ens bag  ham  falde T a a re r .
D e n  morke D o d  om kring h a n s  A rm  sig snoer, 
h an  lofted den, og T usind  sank til J o r d .
(Trom peterne lyde. C o m i n i  u s  og T i  t u s L a r t i u s  
komme med C o r i o l a n  u s imellem sig, kronet med en 
Egekrands; H o v e d s m c e n d ,  S o ld a te r  og en H e r o l d

folge.)
H e r o l d e n .

V id  R o m , a t inden C orioli M u re  
h a r  M a rc iu s  ene fcrgtct; d e r  h an  vand t 
med A§re end et N a v n  til C a ju s  M a rc iu s ,  
og R y g te t dobte h a m : C o rio lan u s .
H il D ig  navnkundige C o rio lan u s!

(Lyd af Trom peter.
A l l e .

H il D ig  navnkundige C o rio la n u s !
C o r i o l a n u s .

E i meer d erom ; det saarer kun m it H je r te ; 
jeg beder J e r ,  hold op.

C o m  i n i  n s .
S e e  E d ers  M o d er.

C o r i o l a n u s .
O !

I  h ar, jeg veed det, a n ra a b t G u d e r n e . 
om Held for m ig . (kncrler.)

V o l u m n i a .
S t a t  op , m in  brave K riger, 

m in gode M a rc iu s , m in crdle C a ju s ,



og nylig  ncrvnet for D in  stolte D a a d ,
—  hvorledes v a r  det n n ?  —  C o rio lan u s?
D in  V iv  —

Coriolanus.
H il  D ig ,  D u  yndefulde T a u sh e d !  

S i i g ,  smiilte D u ,  som grcrder ved m it H eld, 
v a r  jeg b rag t f lr iin lag t h jem ? S l ig t  D ie , E lstte, 
rnaae Enkerne i C orioli have, 
og M o d ren e  for deres tabte S o n n e r .

M  e n e n i u s .
D ig  krone G u d ern e!

C o r i o l a n u s .
D u  lever end!
( til  V aleria .)

O ,  crdle F ru e , tilgiv.
V  o l u m n i a .

J e g  er svimmel
ved G lcrdens fulde M a a l .  V elkom m en hjem,' 
velkommen G eneral, velkomne Alle.

M  e n e n i u s .
V elkom m en tusindfold. , J e g  kunde grcrde, 
jeg kunde lee. O , jeg er let og tu n g .
Forbandelse hvert H jerte  trcrffe dybt, 
som ved D i t  S y n  ei frydes! I  er tre, 
som R o m  sta l p leie , men vi h a r her hjemme 
en S k o k  G alcrble-T rcrer, som ci vil podes 
ret efter E d ers  S m a g .  D o g  veer velkommen,
I  K rigere. E n  T idsel bliver Tidsel, 
og D a a r c - D a a d  kun D a a rs ta b .

C o  m in  i n s .
A ltid  eens.

C o r i o l a n u s .
M e n e n iu s  stedse, stedse.



H e r o l d e n .
G jo re r  P l a d s .  -

E o r i o l a n u s
( ti l  sin M oder og Hustru.)

M in  M o d er, E d e rs  H a a n d  og E d e rs :
F o r  jeg i eget H u n s  m it Hoved hviler 
P a tr ic ie rn e  jeg besoge vil, 
fra hvem jeg> m odtog ei Lykonskning ene, 
men Agtelse og H y ld ing .

V o l u m n i a .
J e g  h ar levet

oz i Opfyldelse seet m ine D uskcr 
o g .h v e r en T anke P h a n ta s ie n  danncd.
E e t m ang ler kun, som jeg dog ikke tvivler 
a t R o m  jo giver D ig .

C o r  i o l a n n s .
- V id , gode M o d er,

jeg heller p a a  m in egen V iis  vil tjene, 
end ester deres, herske. '

. C o  m in  i u s^
N u  til C ap ito le t. -

u Lyv af Trom peter og H orn ; de drage bort i O ptog som 
^ (tilfo rn . T r i b u n e r n e  komme frem paa Skuepladsen.)

B r u t  n s .
I  H v er T u n g e  ta ler om ham . H v ert K la te ie  
»  bebrilles for a t see h am . M a re n  A m m e 
» laer B a rn e t  skraale til det faaer et S l a g ,  
n im ens hun sladrer om ham . Kjokken-Tosen 
" sodsorte H a ls  med vasket K arklud smykker, 

og kryber op p a a  M u re n  for a t-g la n e .
. S ta ld ,  V in d u er og  B o d er er fuldprvppet, 

hver G a v l besaaet med alle S l a g s  P ersoner, 
som alle gloe. S e lv  sjelden sete P rcrster

I ll



b land t P o b le n  trcrnge sig og puffe, stode 
for lavest P la d s  a t faae. T ilstorte  D a m e r  
priisg ive K rigen mellem H vid t og R o d t 
p a a  yndig sminket K ind til kaadcst S p i l  
og F lam m e-K y s  a f  P h o e b n s . Hvilken T u m in e l!  
M a n  skulde troe a t G uden  som h am  skjermcr 
sig havde listet i h a n s  H ylster ind 
og meddeelt ham  tilla an  sin halve T ro lddom .

' S  i r i n  i u s .
J e g  vcrdder, pludselig h an  bliver C onsul.

B r n t l l  s.
D a  m aa  vor M a g t ,  m ens h an  r  eg s c rer, sove.

S  i c i n i u s .
H a n  kan den vnndne Hcrder ikke bcrrc
med M aad eh o ld  fra  forst til sidst; han  snarere
vil tabe A lt hvad han  h a r vundet.

B r n t u s .
D e t  er en Tros t .

S i c i n i u s .
D e t  F olk , hvis T olk  vi ere 

—  seg tv iv ler ei —  a f  gam m elt H ad  vil glem m e 
nyhvervet A§re ved den mindste A arsag , 
som han  vil give dem , saa vist som han 
sin S to lth ed  ei kan dcrnipe.

B r n t u s .
J e g  h a r  hort

han  svor, a t hvis han  skulde vcrre Consnl, 
h an  ei p a a  T orvet stod, ei sig iforte 
nedladen U dm ygheds luvslidte K aabe, 
ei viste sine S a 'a r ,  som Skikken er, 
ei bad om Folkets ftanlbestrngte A ande.

S i c i n i u s .
R e t s a a !



B  r  n t u s .
D e t v a r  h a n s  O r d ;  dog for h an  undgik 

end modtog det. D e t  skeer knn for a t foie 
den rige M iddelstand  og A delen.

S i c i n i n s .
J e g  a ttra a c r  intet meer end a t han vilde 
det Forscrt blive tro .

B r n t n s .
D e t vil han  sikkert.
S  i c i n i  u s .

D a  skal h an , som vi onske det, sig styrte 
i Odelcrggelse.

B r n t n s .
J a ,  den vil ram m e , "

ham  eller os. T il  dette D iem ed 
h a n s  H ad  til Folket m aa  indblcrses dem : 
a t, stod det i h an s  M a g t ,  de W sle r  bleve; 
a t deres T alsm am d han  vil gjorc stumm e, 
bortrane deres F rih ed ; a t han troer 
a t deres Krcrftcr, deres Fæ rdigheder 
er uden S jc r l /  ei gavner V erden m eer end 
K am elen i en K rig , som gives F o d er 
knn for a t ba?re B y rd e r, og blier pidfket 
n a a r  det ved B y rd en  synker.

S i c i n i n s .
D e tte  indblceft

til rette T id , n a a r  a lt h a n s  O verm od 
af Folket mcrrkes —  dertil ham  a t bringe 
er lettere end H und  p a a  F a a r  at hidse —  
skal vorde til en I l d ,  som tcrnde vil 
de te rre  S tu b b e ;  — og de raske F lam m er 
skal svaerte ham  for stedse.

<Et Bud kommer.)



D r n  tu  s.
H vad  er hcrndet?

B u d e t .
S k y n d  J e r  til C ap ito le t; der inan  trocr 
a t M a re iu s  bliver Consril. J e g  h a r scet 
de S tu m m e  tramgc til for ham  a t skue, 
de B lin d e  lytte for a t hore h a m ;
M a tro n e rn e  nedkaste deres H andsker,
og F ru e r , M o e r  deres A relbeltcr,
i det han  g aae r forbi. D y b t A d'len bukker,
som for et B illede a f  J u p i te r ,
og Folkets H uekasten, Frydeskrig,
er som et T ordenveir. S l i g t  ei saacs for.

B r u t u  s .
T i l  C a p ito lie t; for hvad der skeer 
vi nytte B lik  og D r e ;  m en i H jertet 
staacr vor B eslu tn in g  fast.

S  i c i n i  u s .
J a  koni, jeg folgcr.

Anden Scene.
t

R o m .  C a p i t o l i e t .
T o  R a a d s b e t j e n t e  lcegge Hynderne tilrette.

F o r s t e  B e t j e n t .
' V crr hu rtig , de komme strax. H v o r m ange 
a ttra a e  C onsul-V crrd ighedcn?

A n d e n  B e t j e n t .
M a n  siger T re , m en E nhver troer a t E o rio la - 

n u s  faaer den.
F o r s t e  B e t j e n t .

D e t er en dygtig K a r l ;  men han  er urim elig
stolt, og elsker ikke Folket.

»



A n d e n  B e t j e n t .
D e r  h a r sandelig vcrret m ange store M a m d , 

som slingrede for Folket, uden at det elskede dem, og 
M a n g e , som det elskede uden ak vide A arsagen , saa 
a t dersom de elske uden a t vide hvorfor, hade de a f  
ingen bedre G ru n d . D a  C o rio lan u s  nn  ikke bekym
rer sig om , enten de elske eller hade ham , er det et 
B e v iis  p a a  den dybe Kundskab ban  har om deres 
Tcrukem aade, og h a n s  ad le  S o rg lo sh c d  lader dem 
tydelig see det.

Forste Betjent.
I f a l d  han  ikke brod sig om , enten de elskede 

ham  eller ei, vilde han  ligegyldig have hvervet imellem 
a t gjorc dem hverken G o d t eller O n d t;  men h an  so
ger deres H ad  med storre H ver end de kunne gjeu- 
gjerlde ham  med og lader I n t e t  u g jo rt, som fuldelig 
kan vise at han  er deres M odstander. M e n  at lade
som han onsker a t p aad rag e  sig deres Fjendskab og 
M isso rno ie lse , er ligesaa slemt som det han  afskyer, 
nem lig a t smigre dem for a t opnaae  deres G u n st.

, A i l d  en  B e t j e n t .
H a n  h ar g jort sig verrdigcn fortjent a f  sit F æ d 

reneland, og han  er ei stegen p a a  saa lette T r in  som 
disse, der smidige og slcdske stode med H uen  i H a a n -  
dcn, uden nogensomhelst D a a d ,  hvorved de kunde v in
de sig Agtelse og H erder; men han har saaledes p la n 
tet sine Fortjenester for deres O iu c  og sin D a a d  i 
deres H jerter, a t det v a r et S l a g s  u taknem m elig  
N edrighed n a a r  deres T u n g er blcvc stumme og de ei 
erkjendtc det. A t sige det M odsatte  v a r  en O ndskab, 
lom  vilde drive sig selv tillo g n s , og erhverve sig D a 
del og Beskjermmelsc a f  ethvert O re  som horte det.

F o r s t e  B e t j e n t .
E i mere om ham , han er en verrdig M a n d . 

G jo r  P la d s ,  de komme.



(Co nsul C o m inius kommer med Lictorer foran sig; 
M enenius, C orio lanus og flere S e n a to re r  folge; 
S ic in iu s  og Br u t u  s. Senato rerne tage Plads, 

Tr i buner ne  ligeledes, for dem selrH
M  e n e n i il s .

N u  V o ls t'e r-S ag en  afg jort er, besluttet 
a t sende B u d  til L a r l iu s ,  ftaacr tilbage 
som H ovcd-D iem cd for denne S a m lin g  
a t lonnc H a n s  Fortjenester, som tappert 
slog for sit Fcrdreland. H v is  det J e r  tykkes, 
hoistcrdle S ta te n s  Fcrdre, at form aae 
h am  som er C onsnl n u . Feltherre senest 
—  da S c ire n  blev vort Lod —  her a t meddele 
lid t om det Heltevcrrk, som blev udrettet 
ved C a ju s  M a rc in s  C o rio lan u s , 
a t vi kan takke og erindre ham  
med W re s tc g n  og Herder.

F o r s t e  S e n a t o r .
T a l ,  C o m in iu s .

F o r  L an g b en s  S k y ld  I  I n t e t  udelade; 
vcrk T roen  hos os a t vor S t a t  lan g t snarere 
i M a n g e l staacr p a a  M id d e l til B e lo u n in g , 
end vi p a a  Lyst og V illie . I ,  T rib u n e r, 
skjcrnk o s  et villigt D re  n u , og siden 
stil S a g e n  saa velvilligt frem for Folket, 
a t  det sit B ifa ld  giver.

S  i e i n i u s .
V i  onske gjcrne

a t enes m indelige«; vore H jerte r 
er stemte for a t hadre  og a t fremme 
F o rsam lin g en s B eslu tn in g .

B r u t u s .
S o m  vi ogsaa

skal troe os hcrdred' ved, n a a r  han  vil vise



m od Folket storre Kjcrrlighcd og Venskab 
end, hidindtil.

M e n  c n i n  s .
D e t h a r  ci hjem m e her.

G id  I  v a r blcven t a n s ;  behag blot nn 
C o m in in s  a t hore.

B r n t l l s .
H jerten s  g jerne;

dog m in In d v e n d in g  v a r a f  m ere V crgt 
end Z c r  A fv iisn ing .

M  e n e n  i u  s .
Folket elsker h an .

S k a l  S cugcfcrllcsflab  h an  med det svcrrge? —
B eg y n d  C o m in in s  —  (C orio lanus vil gaae .)

N ei, g a a  ei bort.
F o r  s te  S e n a t o r .

E i  flam m e sig C orio lan  a t hore 
sin K rigerdaad  fo rta lt.

C o r i o l a n u s .
T ilg iver m ig ; 

jeg onfled heller m ine V u n d e r lcrgte, 
end m indes jeg dem sik.

B  r n t u  s .
J e g  haaber ei,

m it O rd  fra  Bcrnkcn drev J e r .
Coriolanus.

N ei! D o g  ofte,
n a a r  jeg i S la g e t  stod, for O rd  jeg flygtcd.
I  smigred ei, og derfor fladed e i; 
m en Folket elsker jeg som det fortjener.

M e n  en  in  s .
Z e g  beder J e r ,  tag  P la d s .



C o r i  o l a n u s .  ' ?
J e g  heller v il, ^

a t E n  i S o le n s  S k in  m ig H ov'det kradser 
n a a r  S to rm m arsch  flanes, end rolig lytte til 
O p ra m sn in g  a f  m in V an d e l.

(Coriolanus gaaer.)
M e n  en  in  s .

Folkets S to t te r ,
hvor kan han  smigre E d ers  R o g n c-U n g e l,
— T itusind  mod E en god —  da her I  see, 
a t heller han  sit Liv for M re n  vover, 
end blot et O re , for a t hore de n?
T a l  nu  C o m in iu s .

C  o m i n i u s .
J e g  m angler O r d ;  ^

M a n  bor hvad C orio lan  h a r gsort ei prise
i svage Udtryk. T idtnok blev det sagt,
a t T apperhed  er storste H e lte -D y d
og hoicft sin E ie r hcrver: er, det saa,
da kan han  ei i V erden veies op
a f  enkelt M a n d . D a  han  v a r sexten A a r
han  fcrgted, m ens T a rq v in  mod R o m  sig reiste,
som hcrrdet K riger a lt. D e n  T id s  D ie ta to r ,
som end med A g t bor m indes, saae ham  stride;
dunnhagct selv, m ang t Svineborstc-Skjaeg  >
p a a  F ln g t han  jog. E n  overvældet R om er E
h an  ftelste kjekt, og for sin C vnsnls A asyn «
flog tre M o d stan d ere ; ja  selv T a rg v in
sank for h an s  S la g  i Kn<r. I  den T id , kort,
m en s ' han  p a a  S een en  kunde Q vinde spille,
v a r han  i Felten M a n d , og for sit S torvcrrk
h an s  T ind  bar Egelov. H a n s  U ngdom s A a r
var M an d d o m s D a a d ;  han  voxcd lig en S o ,
og siden har i sytten S la g  han rovet
S eierskrandsen  fra hvert S v crrd . H v ad  sidst han  virked



ved C orio li ci med noksom R o es
udtrykkes kan. D e  F lygtende han  standscd;
ved hans Exem pel de Feighjertede
med F ryg ten  drevc G jek. S o m  B o lg en  viger
for S k ib e t under S c i l ,  S o ld a te n  adlod ham
og fulgte H eltens S te v n . H a n s  SverrL  —  dod-

ftemplet —
faldt- kcrmpetnngt. H a n  v a r fra F od  til I s s e n ,  
en blodbefternkt P e n d u l, som T akten  holdt 
til S la g n e s  D o d n in g -S k r ig . H a n  tram gte ene 
ind i dodsvangre P o r t ,  som ban  bem altc 
med U ndergang. D o g  uden H jcrlp han  undslap, 
og med Forstæ rkning, lig en Uheldsstjerne, 
nedslog E orio li. N u  A lt er h a n s ,  
men ncppe K rigens 'L arm  har a tter n aac t 
den vaagne S a n d s ,  for med fordoblet K raft 

—  de tra tte  Lem m er fole ingen Trcrthed —  
han  m idt i S la g e t  staaer, og dam pende 
han  deler D o d en  ud i F jendens Rcrkker, 
som B y tte t efter S c ire n :  ei for S ta d e n  
og M arken  vores v ar, han  stille stod 
for a tter V e ir  at drage.

M  e n e n i  n s .
V crrdige M a n d l  

F o r s k e  S e n a t o r .
E i  2Ere og ei L on  der er saa stor, 
vi jo kan tilstaae.

^ C o m i n i  n s .
' H a n  foragter B y tte ,

og rigeste K lenod han ikkun anseer 
som »flest T in g ;  selv M in d re  fordrer han 
end G jerrighed kan give, og han studer 
sin T apperheds B e lo n n in g  hos stg selv.

M e n e n  i n s .
H a n  er i S an d h ed  ad e l; lad ham  kalde.



F o r s t e  S e n a t o r .
K ald  hid C o rio lan n s .

E n  B e t j e n t .
A lt han  kommer.

fCoriolanus kommer tilbage.)
M e t t e  n i u s .

C o rio lan n s  h o r :  S e n a te t  n aad ig t 
vil hccve D ig  til Conslll-V crrdigheden.

C o r i o l a n n s .
M i t  Liv og Tjeneste jeg skylder det.

M  e n e n i n s .
D a  m ang ler knn a t I  til Folket ta ler.

Coriolanns.
S k a a n  m ig for denne S k ik ; jeg T iggerkappen 
kan ikke boere, nogen staae og try g le : *)
F o r  m ine V n n d e rs  S k y ld  giv mig J e r  S tem m e . 
J e g  beder, fritag  m ig.

S  i c i n i n s.
N ei, Folket m aa

om S te m m e  bedes; det vil ei bortgive 
en T oddel af>sin R e t.

M  e n c n i  n s .
F o rjo g  det ci. —

F o i m ig deri og kloed J e r  efter Skikken.
M o d ta g , som E d ers  Formaend gjorde det, 
tildeelte A§re i sædvanlig F o rm .

C o r i o l a n n s .
J e g  rodm e vil ved stig uvcrrdig R o lle ; 
den R e t bor Folket miste.

*) Sigter til den Skik at de romerske Embedscandida- 
ter for at beile til Folkets Gunst maatte fremtroede 
i en slidt Toga, blotte Arrene efter de Saar oe havde 
modtaget i Fædrelandets Tjeneste, o. s. v.
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B  r u t u s .
M crrker I ?

C o r i o l a n i i s .
Llt prale for dem —  det og det jeg gjorde! 
de lcrgte S a a r ,  som skjules bo r, fremvise, 
som oin jeg havde faaet dem for a t lonnes 
a f  deres V e ir  blot —

M e n e n i u s .
P a a s ta a  det ei. —

I  Folkets T a ls m a n d , E der anbefales 
vort F orslag  n u  —  og vores ad le  Consul 
vi vil tilonske M r e ,  H eld og Herder.

S e n a t o r e r n e .
C o rio lan u s  W re , H eld og H erder!

(Lyd af T rom peter. S enato rerne  gaae.)
B r u t u s .

I  sec hvorledes han  vil haane Folket.
S  i c i n i  n s .

G id  ikkun de h a n s  H ensigt skjclne kunde!
H a n  fordre vil, som om han  med F o ra g t 
m odtog, hvad var i deres V o ld  a t give.

B r u t u s .
K om , vi herom vil underrette F o lk e t; 
til T orvet strax, jeg veed de vente o s .

(De gaae.)

Tredie Scene.
F o r u m .

Adskillige B o r g e r e .
F o r s t e  B o r g e r .

E engang for alle , dersom han bcgjarer 
S te m m e r, bor vi ikke n ag te  det.



»

A n d e n  B o r g e r .
D o g  kan vi, om vi vil.

T r e d i  c B o r g e r .
B i  have M a g t  inden i os til a t gjore det; men 

det er en M a g t ,  som vi ikke have M a g t til a t b ruge; 
thi dersom han  viser os sine S a a r  og fortcrller os 
sine B ed rifte r, bo r vi putte vor T u n g e  i S a a re n e  og 
tale for de m,  og dersom han fortcrller os sine crdle 
B e d rif te r , bor vi ogsaa vcrre saa crdle a t erkjcnde 
dem. U taknem m clighed er et Uhyre, a ltsaa , n a a r  F o l
ket v a r utaknem m eligt, blev det et Uhyre, og da vi ere 
M edlem m er a f  Folket, gjorde vi os selv til nhyre 
Lem m er a f  et Uhyre.

F o r  s te B o r g e r .
H a n  behovcr kun lid t for ti at tcrnkc bedre om 

o s , thi engang , da vi gjorde lidt A llarm  angaaendc 
K ornet, tog han  ikke i Betcrnkning at kalde os —  en 
m angehoved M crngde.

T r e d  i c B o r g e r .
V i have vcrret saaledes kaldte a f  M a n g e , ikke 

fordi a f  vore Hoveder nogle ere brune, nogle sorte, 
nogle g raae , og nogle skaldede: men fordi vor F o r 
stand er saa m angehoved, og jeg troer virkelig a t der
som alle vore T anker toge F lug ten  ud a f  en H jerne
skal, vilde de flyve i D ster, V ester, S y d  og N ord , og 
skulde de trcrkkc til det samme V ia  al blev det p aa  
ccngang i alle S tre g e r  a f  C om passet.

A n d e n  B o r g e r .
Tcrnker I  de t?  Hvilken V ei troer I  da a t m in 

Forstand vilde f lyve?
T r e d i e  B o r g e r .

E ders Forstand  vil ikke saa snart ud som A n 
d res ; thi den er stcrrk forkilet i et D u m h o v ed ; men 
fik Nen Frihed, floi den vist mod S y d .



A n d e n  B o r g e r .
H vorfor den V e i?

T r e d i e  B o r g e r .
F o r  at tabe sig selv i T a a g e , og n a a r  de tre 

D ele vare smeltede hen i M eeldng , vendte den sierde 
sam vittighedsfuldt tilb ag e , for a t hjcrlpe D ig  til en 
H nstrn .

A n d e n  B o r g e r .
I  er stedse saa spogefuldz brng J e r  F rihed .

T r e d i  c B o r g e r .
H ave I  nn  alle besluttet as give ham  E d ers  

S te m m e ?  men ligcm cgct, de fleste S te m m e r gjelde. 
J e g  siger, dersom han vilde blive Folket hengivent, 
var der ingen vcrrdigere M a n d . C o r i  o l a n u s  og M e -  
n e n i u s  i .B a g g r u n d e n .)  H er kommer h an , og see, i 
N dm yghedens D r a g t ;  lcrg M crrke til ham . V i m aae 
ei staae tilsanim en i en K lynge, men gaae ham  forbi 
een, to' el ler  tre ad G an g en . H a n  skal sige ^sit F o r 
langende til hver iscrr, saa faaer enhver iscrr a f  os den 
2Cre a t give ham  v o r ' egen S tem m e  med vor egen 
M n n d ; folg mig derfor, saa vil jeg anvise J e r ,  hvor
ledes I  skal gaae imod ham .

A l l e .
H erlig t, herligt.

(D e gaae.)
M c n e n i  u s.

I  Uret h ar. I  veed jo det er g jort 
selv a f  de Vcrrdigste.

C o r i o l a n  n s .
H vad  skal jeg sige?

J e g  beder, V en , —  fordom t! —  jeg kan ei bringe 
det over T u n g en . — S e e  V en  —  m ine S a a r ;  —  
dem fik jeg La jeg slog for Fæ drelandet,



dengang da E d ers  B ro d re  skreg, og rendte 
for L arm en  a f  vor egen T rom m e.

M e n e n i  u s .
N ei d o g ;

derom I  ci m aa  ta le , I  m aa  bede 
dem tcrnke p a a  J e r .

C o  r i  o l a  n u  s . ,
Ta?nke p a a  n rig ?  Helved! 

G id  de forglem m e m ig , saavift som de 
den D y d  forglem m e Prcrftcn  prcrker for dem.

M e n e  n i u s .
J e g  beder, fordcrrv ci A lt!  ta l smukt til dem,  
ta l  foieligt.

(han gaaer.)
C  o r i o  l a  n u  s .

V ask J e r e s  A nsigter, 
hold J e r e s  Teender rene —

- . (T o  Borgere komme.)
S c e ,  et P a r !  '

—  I  G ru n d en  veed hvorfor jeg ftander her.
F o r s t e  B o r g e r .

A a  ja ;  siig o s , hvad bragte J e r  d e rtil?
C o r i o l a n u s .

M i t  eget V errd.
A n d e n  B o r g e r .

J e r t  eget V crrd ?
- C o r i o l a n  n s .

J a  sikkert;
men ei m it eget Nnske.

F o r s t e  B o r g e r .
E i  E ders  eget D nske?



C o r i o l a n u s .
N ei, aldrig  v a r m it Onske a t besvcrre 
den F a ttig e  med B o n .

F o r s t e  ' B o r g e r .
G o d t;  I  bo r vide, 

n a a r  vi J e r  give N o g et, haabe vi 
a t vinde ved J e r .  ^

C o r i o l a n u  s .
N u  v e lan ; jeg beder,

slig, hvad er P rise n  vel p a a  C onsnlskabet?
F o r s t e  B o r g e r .

D e ts  P r i i s  er blot at bede derom hofligt.
C  o r i o l a n u s .

H oflig t! —  L ad  m ig faae det ;  jeg h a r  S k ra m m e r, 
som I  skal sce i L ondom . G iv  J e r  S te m m e .
H vad  siger I  d ertil?

A n d e n  B o r g e r .
' V o r  skal- I  have,

I  er en vcrrdig M a n d .
/ C o  r i o  l a  n u s .

D e t er et O rd  —
D e r  er nu  a lt to vandige S te m m e r  tig g e t; —  
Almisse, gav I  m ig. F a rv e l.

F o r s t e  B o r g e r .
B esynderlig t.

A n d e n  V o r g c r .
N a a r  dette skeer igjen —  men ligcmcget.

(De to Borgere gaae.)
(To andre Borgere komme.)

C o r  i o l a n u s .
H o r  et O rd ;  dersom det passer med T onen  a f  

E d ers  S tem m er, a t jeg bliver Consnl, saa baner jeg 
her dcn sædvanlige K jortel.



Fsrste Borger.
I  har vcrrdigcn tjent E d ers  F æ d re lan d : men 

I  har I n t e t  vcrrdigt fortjent.
C o r i  o l a n n  s .

> E d ers  G a a d e ?
F o r s  te B o r d e r .

I  h a r vcrret et R u s  for dets F jender, men I  
h a r vcrret en S v o b e  for dets V e n n e r ; I  har i S a n d 
hed ikke elsket det alm indelige Bedste.

C o r i  o l a n u s .
- D esto mere fortjenestcfnld tu rd e  I  formode 

m ig, siden jeg ikke h ar vcrret alm indelig i m in Kjcrr- 
lighed. J e g  vil smigre min Fostbroder Folket, for 
a t erhverve mig et bedre V idnesbyrd  a f  det. D e t 
kalde de a t vcrre hoflig, og da deres V iisd o m  vcrlger 
beller at have m in H ne end m it H jerte, vil jeg ove 
mig i det indsm igrende N ik, og stedse vcrre forstilt 
imod dem. D e t er a t sige: jeg vil efterligne en eller 
anden sodttalende M a n d s  Hc.reknnst, og give den i 
O verflodigbed til E nhver som a ttra a e r  det. D erfo r 
beder jeg J e r ,  lad mig blive Consul.

Anden Bo r g e r .
V i haabe at  finde en V en  i J e r ,  og derfor 

give vi E der gjerne vore S tem m er.
F o r  f te  B o r g e r .

. I  har faaet m ange S a a r  for E d ers  Fcrdreland.
E  o r i  o l a  n n s .

J e g  vil ikke besegle E ders Kundskab med at 
vise dem. J e g  scrtter megen P r i i s  p aa  E ders  .S te m 
m er, men vil ei gjore E der videre llleilighcd.

Begge Borgerne.
G uderne glcrde E d e r; det onske vi a f  H jertet.

' (B orgerne gaae.)
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C o r i o l a n «  s . '
Fortrcrsfcligc S t e m n i c r ! —
T il  H nngcrsdod  la n g t heller vorde sendt, 
end kroede L onnen som m an  h a r fortjent.
S k a l  jeg i lllvepels m ig selv forglem m e, 
for a t tiltrygle mig en nssel S tem m e  
a f P e e r  og P o u l .  S crdvanc  kaldes det; —  
hvis m an  den stedse fulgte, v a r det R e t?
D a  la a  end S to v  p a a  F o rtid  u a f to rre t;
V ildfarelser til B jerge v a r forstorret,
og S a n d h e d  la a  i S k ju l .  —  S o m  en N a r  a t staac
for Consul-V crrdigheden a t opnaae ,
lad  A ndre g jore de t ;  dog halv p a a  V eie ,
m an^ A lting  doie m aa  for den a t eie.

 ̂ (T re  andre B orgere komme.)
H er komme flere S te m m e r. —
G iv  S te m m e r m ig ; for S te m m e r h a r jeg fcrgtct, 
for S te m m e r vaagct, og for S te m m e r bcrr. jeg 

, to D u sin  S a a r ;  vel en S n c e s  Feltslag  jeg 
divannet h ar, kort sagt, for S te m m e r gjort 
soer m ange T in g  a f  meer og m indre V crrd.
I  S a n d h e d , gjerne vil jeg vcrre C onsul.

F o r s t  c B o r g e r .
H a n  h a r handlet crdclt og dor have hver oerlig 

M a n d s  S tem m e . ^
A n d c n  B o r g e r .

Lad ham  derfor blive Consnl. G uderne glcrde 
ham  og gjore ham  til Folkets V en !

A l l e .
A m en, A m e n ! —  G u d  velsigne D ig ,  crdle C onsnl!

( B o r g e r n e  gaae.).
C o r  i o l a n n s .

Vecrdige S tem m er!



(Menenius,  B r u t u s  og S i c i n i u s  komme.)
M  e n e n  i n s .

I  h a r Forskriften fu lgt. T ribunerne
J e r  sikkre Folkets S te m m e . N u  kun m angler,
a t smykt med C onsuls-V crrdighcdcns T eg n ,
I  m oder for S e n a te t .

C o r i o l a n «  s .
E r  det a fg jo rt?

S  i c i n i  n s .
H v ad  gam le Skikke fordre I  h a r opfyldt, 
og Folket J e r  an tag e r. N u  I  stevncs 
for a t erholde vor S tadfæ stelse.

C o r i o l a n u s .
I  R a a d e ts  H u u s ?

S i c i n i u s .
, J u s t  der, C o rio lan u s .

C o r i o l a n u s .
K an  jeg da disse Klcrder skifte?

S  i c in  i u s .
J a .

C o r i o l a n u s .
D e t vil jeg gjore strax, og n a a r  jeg kjender 
m ig a tte r selv, begive m ig derhen.

M e n e n i u s .
J e g  E der Selskab g jo r. —  V il  I  ci fo lge?

B r u t u s .
V i Folket oppebie her.

S  i c i n i u s .
F arv e l.

( C o r i o l a n u s  og M e n e n i u s  gaae.)
H a n  har det n u ;  saa vidt som jeg kan fkjonne, 
det gik ham  ncrr.



B r n t u s .  . . .
M ed  o p ro rt H jerte bar han 

ydmyge D r a g t .  Afskediger I  F o lket?  —
(B orgerne komme.)

S  i c i n i u s .
H v o rled es?  denne M a n d  I  have v a lg t?

F o r s t e  b o r g e r .
Z a ,  han  h a r vore S te m m e r.

> B  r u t  n s .
G id  han  m aa  E ders  Kjcrrlighed fortjene!

- A n d e n  B o r g e r .
G id  det! men h o r :  i m ine ringe T an k er 
han  spotted os, da  han  os bad om  S te m m e r.

T r e d i e  B o r g e e .
H aan d g rib e lig t h an  os forhaanede.

F o r s t e  B o r g e r .
N e i, det er kun saa h an s  M a n e e r  a t tale.

A n d e n  B o r g e r .
E nhver und tagen  I  er enig om 
vi spottet blcve. E i han  viste o s 
Fortjenesternes sande T eg n  og M crrke: 
de S a a r  han  fik i F æ drelandets F o rsv ar.

S  i c i n i u s .
D e t  gjorde han  dog vist?

B o r g e r n e .
, N e i, I n g e n  saae dem. 

(Jorskjellige tale paa eengang.)
T r c d i e  B o r g e r .

I  L ondom , sagde h an , vi kunde see dem, 
og m ens han  svingcd H uen  med F o ra g t 
h an  sagde, je g  v i l  vc r r e  C o  n s u l ;  B r u g e n  
k u n  g j e n n e m  E d e r s  S t e m m e r  d e t  t i l l a d e r ;



G

G i v  d e r  f o k  S t e m m e r ;  da vi gav ham  dem, 
h an  sagde, T a k  f o r  S t e m m e r n e ,  h a v  T a k ,  
d e  s o d e  S t e m m e r  — n n  vi  f c r r d i g  er  c, 
d a  Z  h a r  f t e n i t .  —  V a r  dette ei F o ra g t?

S  l c l n l n s .
H v i v a r saa dum m e I  det ei a t see, 
og hvis I  saae det, saa barnag tige , 
a t I  dog stemte p a a  hani.

. B r n t n s :
S o m  jeg lånte

I  burde have svart. D a  riden M a g t
han  endnu S ta te n s  ringe Tsener v a r,
han  haded E der a lt, og ta lte  stedse
mod E d ers  F rihed  og den F o rre t I
som S ta te n s  Lem m er h a r. N u  han  er steget
til R a n g  og W re  og til S ta te n s  R o er,
hvis han  vedbliver ondskabsfuld J e r  F jende,
da  h a r J c r t  V o tu m  kun Forbandelse
b rag t over E d er selv. I  burde sagt,
a t om h an s  D a a d  h an s  K rav  end uuderstotted ',
saa  burde han  dog og taknem m elig
sig m indes E der, og for E d ers  S te m m e r
omskifte fjendtligt H ad  til K jcrrlighed ;
og ftaaet p a a  E d ers  R e t.

S i e i n i u s .
E n  saadan T a le  

h a n s  H jerte havde ro rt og sat p a a  P ro v e  
h an s  S in d e la g ;  I  skulde ham  aftvunget 
et eller andet Lofte, hvilket siden, 
som T iden bod, Z  kunde fordret opfyldt. 
M edfodte T ro d s  maaskee var bleven opvakt, 
som lcttelig ei finder sig i Forskrift, 
der binder h a m;  da, n a a r  han  harm fuld v ar, 
I ' k u n d e  a f .h a n s  V rede draget Fcrdeel 
og ncrgtet E ders  S tem m e.



B r u  tu  s .
' M crrkcd I

med hvilken aab en b ar F o ra g t han  bad , 
da han  behoved J e r ?  T ro e  I  nn  ei, , .
a t  han  vil trykke J e r ,  nn  h an  kan knuse?
H v ad , havde I  i Livet ingen H jerte r, .
og ingen T u n g er a t I  kunde raabe 
imod F o rn u ften s  Undertrykkelse?

S  i c i n i n s .
H a r  I  tilforn  ham  ncrgtet hvad han  bad, 
og nn  da han  ei beder, men J e r  hanner,
I  staae bejaende med T u n g en  rede? -

T r c d i e  B o r g e r .  ' ' ^
Lovform eligt det ei bekrcrftct er, '
vi end kan vcrlte ham .

A n d e n  B o r g e r .
O g  vil ham  vcrlte;

fem hundred S te m m e r skal jeg dertil samle.
F o r s t e  B o r g e r .

E t tusind jeg, og endda fleer i K jobet.
B r n t n s .

G a a  strax p a a  S ta n d  til dcn i; slig disse V en n er, 
de har en C onsul valg t, som deres F rihed  
vil rove dem sam t deres S te m m e re t/ 
lig H u n d en , der faaer P r y g l  fordi den gjoer, 
skjondt det dens Em bed er.

S  i c i n i  u s .
L ad dem forsam les, 

og efter noie, overlagt B eslu tn ing  
det taabelige V a lg  tilbagekalde.
M in d  om h an s  S to lth ed  og h an s  gam le H a d ;  
glem ei med hvad F o ra g t han  K jortlen b a r, 
da han  ansogte; men a t I  a f  T illid



til h an s  Fortjenester a f  Fcrdrelandet, 
saae gjennem  F in g re  med h an s  O verm od, 
som spogesnldt, dog spottende udtalte  
det stcrrkt indgroede H ad  han  bcrr til E der.

B  r u  t u s .
G iv  o s  T rib u n e r  S k y ld en , a t vi trcrngte, 
tro d s a l H er M o d stan d , end p a a  H er saa stcrrkt, 
a t H  ham  m aa tte  vcrlge.

S  i c i n  i u s .
S i ig ,  det skete

meer efter vor B e fa lin g , end fremskyndet
ved egen D r i f t s  a t E d e rs  S in d e la g ,
som lytted meer til T v an g  end P lig te n s  B u d ,
imod a l B illighed H er ledte til
a t vcrlge ham . Lcrg S k y ld en  kun p a a  o s.

> V r u t u s .
H a ,  skaan os ei. S i i g  a t vi lcrste for H e r :  
hvorledes hali som U n g lin g  S ta te n  tjente, 
saa i sin M an d d o m . A f hvad A §t han udgik: 
D e  M a rc ie rs  crdle H u n s , hvorfra nedstammcd 
hin A neus M a re iu s , N u m a s  D a tte rso n , 
som ved H o stilin s 's  D o d  blev Korige her.
A f  samme S lceg t v a r  P u b l iu s  og Q u iu tu s ,  
som kolistig ledte V an d e t hid i R o m , 
og C enso rinus, R om erfolkets U u d lin g , 
saa kaldt, da han  blev Censor treudc G an g e , 
v a r b land t h an s  S tam m efcrd re .

S i c i n  i u s .
S a a d a n  B y rd ,

fremdeles selverhvervet gyldig F o rd rin g  
til hoieft M re sp o ft vi anbefaled 
til E d ers  M in d e ; men ved S a m m e n lig n in g  
a f  h an s  ncrrvcrrende og F o rtid s  D a a d ,



I  fandt en uforsonlig F jende i h am , 
og angred Lerfor overilet V a lg .

B r u  tu  s .
F rem deles slig : I  havde ald rig  g jort det,
—  slaa p a a  den S tre n g  —  hvis ei a f  os tilskyndet. 
M e n  iil nu  strax, m ens I  er sam led' end, 
til C ap ito lie t.

A d s k i l l i g e  B o r g e r e .
J a .  —  Ncrsten A lle 

fortryde deres B ifa ld .
(B orgerne g aae .)

B r u t n s .
L ad dem g aae .

D e t bedre er a t vove dette O p ro r , 
end tvivlende a t vente p a a  et storre.
H v is  efter sin N a tu r  han  rase vil 
ved deres V crgring , vi opmærksomme 
h an s  V red en s U dbrud nytte.

S  i e i.n i u s .
N u  med I i l

til C apito lie t for Folkets S t r o m ,
a t det kan synes, som tildecls er S a n d h e d ,
de gaae a f  egen D r if t ,  ffjond t vi dem leded.

(D e  gaae.)



Tredie Akt.

Forfte Scene.
R o m .  E n  G a d e .

Lyd af H orn. C o r i o l a n  n s ,  M e n e n l u s , C o m i n i u s  
T i t u s  L a r t i u S ,  S e n a t o r e r  og P a t r i c i e r  komme.

C o r i o l a n  u s .
^ a r  da  A ustd ius en H crr a lt sam let?

L a r t i u s .
J a ,  derfor trak  vi os saa hurtig  sanim en.

C  o r  i o l a n n s .
S a a  er da Volskerne endnu som for 
bestandig rede a t anfalde os 
ved forstc Leilighed.

C o m i n i u s .
D e  er saa m atte, 

a t i vor Levetid vi deres B a n n e r  
skal neppe see.

C o r i o l a n «  s .
S a a e  I  A u s td iu s?  .

^ L a r t i n  s .
H a n  kom med givet L eide; han  forbanded 
de Volsker, som saa feige overgav 
C o rio li; han  drog til .A n tiu m .

C  o r  i o l a n u s .
O m  mig han  ta lte ?

L  a r  t i u s .
J a .

C o r i o l a n u s .
H v o rd a n ?  H vorledes?



L a r t i u s .
H v o r ofte h an  J e r  m odte, S vcrrd  mod S v c rrd ; 
a t han  J e r  haded over alle T in g  
p a a  denne J o r d ;  a t h an  sin E iendom  
pantscrtte vilde uden H a a b  om R ed n in g , 
n a a r  han  kun J e r  B e tv in g er kunde kaldes.

C  o r i  o l a n u s .
I  A n tiu m  han  e r?

L a r t  i n s .
J a ,  crdle Con su l.-

C  o r i o l a n u s .
G id  jeg en G ru n d  blot havde ham  a t soge, 
for ret tilfulde dog h a n s  H ad  a t m ode. —

(ti l  L artiu s.)
V elkom m en hjem.

( S i c i n i u s  og B r u t u s  komme.)
S e e  hist T rib u n e rn e , 

som lede F olket; de er T u n g ern e  
i den gemene M u n d . J e g  dem fo rag te r; 
n taa le lig t med deres M a g t  de prunke.

S  i c i n i  u s .
b i  videre I  gaae .

C o r i o l a n  n s .
H a !  hvad er de t ?

B r u t u s .
D e t bliver fa rlig t, g aae r I  lomgere.

C o r i o l a n u s .
H v i den F o ra n d rin g  n u ?

M  e n e n  i u s .
H vad  er p a a  F crrde?

C  o m i n i u s .
H a r  han ei A delens og Folkets B if a ld ?



B r n t u s .
C o m in iu s , nei.

C o r i o l a n u s .
H a r  jeg hav t B o rn e -S te m m c r?  

F o r s t e  S e n a t o r .
G jo r  P l a d s ,  T rib u n e r, h an  til T orvet skal.

B  r  u t u s .
N ei, Folket er im od h am  o p b rag t. '

S  i c i n i u  s .
H o ld t;

hvis I  vil undgaae  O p ro r .
C o r i o l a n u s .

E r  J e r  H jo rd  d e t?
H a r  de da  S te m m e r, som kan gives n u , 
og strax fo rncrg tes?  H vad  er E d ers  E m b ed ?
E r  M u n d en  I  og Tcrnderne ei s tyre?
H a r  I  ei hidset d e m ?

M  e n  e n  i u s .
Voer ro lig ! N o lig !

C o r i o l a n u s .
D e t er en a fta lt Sam m ensvæ rgelse 
for A delens Anseelse a t krcrnke. —
Lev I  med flige, som ei herske kan, 
som ei beherskes vil.

B  r  u t u  s .
V o g t p a a  J e r t  O rd , 

thi Folket raab e r, I  h a r  spottet de m;  
a t I  fortrod a t de fik K orn  for I n t e t ;  
udskjeldte Folkets S c n d in g e ; dem kaldte 
grundfalske Hyklere og -A d'lcns F jender.

C o r i o l a n u s .
D e t v a r  bekjendt tilforn.



B r u t u s .
N ei, ei a f  A lle.

C  o r  i o l  a n u s .
H a r  I  det siden kundg jo rt?

B r u t u s .
H v ad ! jeg kundgjort?

C o r i o l a n  n s .
D e n  H an d lin g  er J e r  lig .

B r u t u s .
E i ganske u lig ;

i hvert Tilfcrlde bedre dog end E d e rs .
C  o r i o l a n u  s .

H v i blev jeg C onsul d a ?  V ed H im len  hist, 
giv m ig det Allerværste, og an tag  m ig 
til E d e rs  M e d -T rib u n .

S  i c i n i  u s .
J e r t  O verm od

h ar Folket b rag t i O p ro r . H v is  I  vil
J e r  H ensigt n aae , da m aa  med ftorre V enlighed
I  sogc V eien , som I  har fo rs tile t;
hvis ei, I  bliver a ld rig  Folkets C onsul,
ei heller dets T rib u n .

M  e n e n i u s .
O , hold dog op.

C o m i n i n s .
F o rfo rt er Folket. —  D isse  lave Rcrnker 
ei somme R o m e re ; C o rio lan u s  
h a r  ei fortjent vancrrende F o rh in d rin g , 
som p a a  Forrcrderviis henkastes lumsk 
p a a  hans B ed rifte rs  V e i.

C o r i o l a n u s .
O m  K orn  I  ta le !  —  

D e t v a r  m it O rd  og jeg g jcntager det. —
t t "



M e n  en i i r s .
E i  m l, ei nn .

F o r s t e  S e n a t o r .
N u  ei i denne H ede.

C o r i o l a n u s .
S a a  vist jeg lever, vil jeg, —  adle V e n n e r, 
tilgiver m i g ; —
men lad  den vexlende, uhumske P o b e l 
ved m ig, som fim 'grer ei, det S p c i l  anskue, 
hvori den feer sig selv. J e g  ig jen tag er:
V ed  den cit smigre n a re s  mod S e n a te t  
kun F rakhed , M y tte ri og O p ro rs  K lin te , 
for hvilken vi h a r p loiet selv og saact 
ved dem at b lande i vort ad le T a l ,  
der m ang ler kun de K ra fte r  og den S ty rk e , 
som T iggerne  blev givet.

,  M e n  en  in  s .
V e l, ei meer.

F o r s t e  S e n a t o r .
H o r  o s : ei flere O rd .

C o r i o l a n u s .
H v o rd a n !  ei flere?

S o in  for m it L and  jeg h a r udost m it B lo d , 
ei frygtet fremmed M a g t ,  saa skal m in L ung 
frem m ynte O rd  til F a ld  for de Spedalske, 
hv is S m it te  vi foragte, men ei frygte 
a t g ribes af.

B  r u t  n s .
O m  Folket ta ler I

som om I  v a r  en S tra f fe n s  G u d , og ei 
et jordisk M enueske.

S  t e i n  i n s .
V i U nderretning

til Folket give bor.



M e n e n i  n  s .
H v o ro m ?  H a n s  V re d e ?

C o r i  o l a  n u  s .
V red e!
V a r  jeg taa lm od ig  selv soin M id n a ts -S o v u e n , 
det var m m  M en in g  dog.

S  i c i n i n s .
D e t  er en M e n in g , 

h v is  G ift skal blive evig hvor den er, 
vi videre forgifte.

C o r i o l a n  n s .
S k a l  blive evig!

L yt til T rito n en  b land t h a n s  S ild e ftim m el!
H a r  I  ei ho rt h an s  absoluts S k a l !

C  o m i n i  u s .
Z a ,  det er i h a n s  E m beds M ed fo r.

C  o r i o l a n n s .
S  k a l !.

P a tr ie ie r , I  from m e, men uklogt,
I  vise, men sorglose S e n a to re r ,
I  lod det H y d ra  vcrlge sig en Leder, 
der med sit frcrk-bestemte S k a l  er baade 
U hyrets M uskelhorn *) og N o s t; som dristig 
to r  E d ers  O cean  til S u m p  forvandle, 
og rove E d ers  F lo d ! H a r  h an  den M a g t ,  
d a  buk i U d m y g h cd ; hvis ci, da v aag n  
a f  farlig  M ild h ed s  S o v n .  H a r  I  F o rn u ft, 
saa  handler ei som D a a r c r ;  h a r I  ingen, 
v u g  H pndet for dem. I  P lcb c ie r ere 
og  S e n a to re r  d e ; ja  dette er de

*) Med Hensyn til at Tribunen nylig er bleven kaldet 
en Triton-.



n a a r  alle S te m m e r b landes, og Folkesm ageu 
dem tykkes bedst. D e  vcrlgc O vrighed , 
og stig en K a rl et saa crrvcrrdigt R a a d , 
som G rcrkenland knap saae, stt S k a l  to r  byde, 
sit P o b e l - S k a l .  V ed J u p i te r ,  derved 
C onsulcrne fornedres. —  D y b t det smerter 
a t tcrnke de t: to M a g te r  mod h inanden , 
og ingen overst; hvor F o rv irr in g  hurtig  
m aa  mellem begge trcrnge in d ; den ene 
den anden odelcrgge.

C  o m i n i  n s .
V e l, — , til T orvet.

C  o r i  o l a n u s .
H vo der end gav det R a a d , fra F o rraad sh u se t 
a t give K ornet frit, som stundom  skete 
tilforn  i G rcrkenland —

M e n e n i u s .
E i meer derom .

C o r i o l a n «  s.
(S k jo n d t Fo lkets M a g t  der m indre v a r indskrcrnket)
de ncered, siger jeg, U lydighed,
som let h a r  S ta te n s  U ndergang til F o lge .

B  r u  t u s .
S k a l  Folket give S te m m e  til en M a n d , 
som ta ler saad an t S p r o g ?

C o r  i o l a n u  s .
H o r  mine G ru n d e ,

la n g t bedre end J e r  S te m m e . V e l de vidste, 
a t K ornet v a r ei L o n , —  de vare sikkre p a a ,  
de ei fortjente det. T i l  K rigen pressed'« 
m ens selve S ta te n s  In d e rs te  blev rystet, 
de ei a f  P o r te n  vilde u d ;  ei dette 
fortjente K orn  for I n t e t .  N u  i F e lten , 
ved O pstand  viste de en T ap p erh ed ,



som neppe ta le r for d em ; og de K lag er, 
som stedse uden G rim d  de bragte frem 
im od S e n a te t ,  heller ingen A arsag  
v a r  til saa runde G av er. H vorfo r d a ?
H vorledes kan den U n g e l vel fordoie 
S e n a te ts  M ild h e d ?  D e re s  D a a d  sandsynlig 
ved disse O rd  udtrykkes: „ V i  d e t  s o r d  r e d ,  
v-i e r  d e t  s t o r s t e  A n t a l ,  o g  a f  F r y g t ,  
d>e g a v  h v a d  v i  b e g j a r t c . "  —  S a a  vor R a n g  
ncdvcerdiges, idet vi lode S la n g e t  
vo r O m sorg kalde F ry g t. S e n a te ts  S k ran k e r 
de gjennem bryde snart, og da vil K rag er 
forkue O rn cn e  —  "

M e n e n  i n  s .
K o m , kom, a lt nok.

B r n t n  s .
J a  nok, med O v erm aa l.

C o r i o l a n  n s .
 ̂ N e i, horer m ere!

A lt ,  hvorved svarges kan, A lt hvad er jordisk, 
ja  a lt G uddom m elig t bekrafte kan 
hvad jeg tilfo ier: D en n e  deeltc M a g t ,
—  hvor E n  med R e t foragter,, og den A nden 
to r  trodse i»den G ru n d ;  hvor R a n g  og Klogskab 
ci kan beslutte, uden N ei og J a  
a f  flau  Uvidenhed —  den udelukker 
de store O iem ed, som vige m aae 
for T in g  a f  ringest V a r d ,  og adlest H ensigt 
b li'e r hensig tslos. —  D e rfo r  jeg beder J e r ,  —  
hvis F ry g t er m indre end J e r  K logskab; I  
som elske S ta te n s  G rundvo ld  hoicre 
end frygte dens O m sty rtn in g , I  som skatte 
et ade lt Liv meer end et lan g t, som ei 
et fa rlig t M iddel skye for Legemet,



n a a r  D o d en  staaer for H a a n d :  —  N iv  ud p a a  ccngang
hin H y d ra -T u n g t;  lad  dem aldrig  flikke
den S s d m e  som er G ift. V ed E d ers  S v ag h ed
er D oM m ekraften  flapflet, S ta te n  rovet
flt Sm ykke ved Sclvstcrndighedens T a b ,
og K raften  tab t a t virke for det G ode,
da O ndskab den indskramker.

B r u t n s .
N ok.

S i c i n i u s .
H a n  h a r

som en Forrceder t a l t ;  som en Forarder 
h an  skal til A nsvar staae.

C o r i o l a n  n s .
E lend ige!

F o ra g t D ig  trykke ned! H vad  skal vel Folket 
med disse S k a ld ep an d e r til T r ib u n e r?
P a a  dem de stole; mod den storre D o m sto l 
U lydigheden hersker. I  et O p ro r , 
hvor ei R etfæ rdighed, men T v an g  v a r L ev , 
de bleve v a lg te ; lad  i bedre S tu n d  
R etfæ rdighedens M yndighed  fornyes, 
og deres. M a g t  i R o g  og S to v  forsvinde.

B r u t n s .
U hort Forrcrderk.

- . S i c i n i u s .
H a n  C o n su l?  nei.

B r u  tu  s .
H o lla  W d ile r !  —  L ad  ham  blive greben.

S i c i n i u s .
K ald  Folket, (B ru tu s  g aae r.)  i hvis N a v n  jeg. h e f

ter D ig ,
som en forrcrdersk-giftig S ta tso m sto b c r,



som Fjende a f  vor Vclfoerd. F o lg , jeg byder, 
for at forsvare D ig !

E o  r i  o l a  n u  s .
B o r t ,  gam le B u k !

S e n a t o r e r  o g  P a t r i c i e r .
V i  err B o rg en  for ham .

C  o m i n i  n s.
R o r  h a m ei.

C  o r i  o l a n u s .
D u  raad n e  S k a b n in g , b o rt!  H v is  ci, jeg ryfti 
D ig  Knoklerne ud a f  D i t  K lcrdeinon. -

S  i c i n i n s .
Hjaelp B o rg ere .
( Br u t u  s kommer tilbage med ZEviler og en Flok

gere.)
M  e n c n i n s .

P a a  begge S id e r :  R o lig !
S  i c i n i u s .

H a m  er det, som vil rove E d ers  M a g t.
B r u t t t s .

2E d iler, griber ham .
B o r g e r n e .
N ed , ned med h am ! 

A n d e n  S e n a t o r .
V a a b e n , V a a b e n , V a a b c n !

(De stimle Alle om Cor i o l anus . )
I  T rib u n e r,

I  B o rg ere , P a tr ic ie r , vcrrcr ro lig!
Ticinlus, Eoriolanris, Brutus!

B o r g e r n e .
Fred! Stille dog, Voer stille!



M  e n e n i u s .
H vad  vil skee?

F o rv irr in g  o v e ra lt; —  J e g  aan d elo s
h a r mistet M crle ts  B r u g :  —  H o r , I  T rib u n e r ,
til Folket ta l. —  C o rio la n u s , ro lig ! —
T a l  dog, S ic in iu s .

S  i e i n i  u s .
Folk , horer m ig.

B o r g e r n e .
L y t!  vor T r ib u n  vil ta le ;  S t i l le !  —  T a l !

S  i c i n i u s .
M ed  stoerke S k r id t  J e r  F rih ed s T a b  sig ncrrm er; 
fra  E der M a re iu s  vil have A lt, 
ham  I  h a r  nylig  v a lg t til C onsul.

M  e n  e n i u s .
F y !

D e t M a a d e n  er a t tamde, ci a t flukke.
F o r s t e  S e n a t o r .

A t skjamde R o m , og styrte det i G rn u s .
S  i c i n i  n s.

H vad  er vel S ta d e n  mod dens B o rg e re ?
B o r g e r n e .

S a n d t ,  B orgerne  er S ta te n .
B  r u t  n s .

Alle S te m m e r
h ar os erkjendt som Folkets D vrighed .

B o r g e r n e .
I  skal forblive det.

M e n e n i  n s .
J a  hoist sandsynligt.

C o r i o l a n u s .
D e t V cicn er til R o m  at odelcrgge,



a t styrte T ag e t ned p a a  hvert et H u n s , 
og jorde A lt hvad endnu opreist staaer 
i Odelcrggclse.

S  i c i n i  n s .
D e  O rd  fortjente D o d cn .

B r u t u  s .
V i  enten m aae vor M ynd ighed  forsvare 
n n , eller tabe den : V i her erklcere 
i Folkets N a v n , bem yndiged' a f  dem, 
a t C a jn s  M a rc iu s  bo r lide D o d e n  
i dette N u .

(D l c l n r n S.
T h i lcrgger H a a n d  p a a  ham  

og bringer ham  til den tarpeiste K lippe, 
hvorfra til U ndergang han  styrtes ned.

B  r  u t u s .
G rib  h am , W d ile r .

B o r g e r n e .
M a rc iu s ,  giv efter.

M e n e n i u  s .
H o r  m ig! et O rd , T rib u n e r, kun et O rd !

W d i l e r n e .
S ti l le ,  stille!

M  e n e n  i u  s .
V crr, hvad I  synes, F æ drelandets V e n ,  
kun M aad eh o ld , ci nogen voldsom J d rc r t  
lllykken vcrrger af.

B r n t u s '
S l i g  iiskold V e i,

som synes K logstabs B u d , er ikkun G ift
hvor S a a r c t  voldsomt er. Lcrg H a a n d  p a a  ham
bring  ham  til K lippen .



C o r i o l a n  n s .
N e i;  her vil jeg doe.

(d rager sit S vcerv .)
B la n d t E der N og le  have seet m ig fcegte, 
forsog n u  selv, hvad I  af m ig h a r skuet.

M  e n e n i u s .
N ed med det S v ce rd ; T rib u n e r, g aaer tilside.

B r u t u s .
N e i, hcrfter, g riber h am .

M e n c n i  u s.
H jcrlp M a rc iu s !  hjcrlp, 

hjcrlp cedle R o m e re ; hjcrlp Unge, G a m le !
B o r g e r n e .

N ed med h am , ned nicd h a m!
( I  dette O p ro r forjages T r i b u n e r n e ,  2E d i l e r n e

F o l k e t . )
M  e n e n i u s .

B o r t  til H ert H u u s !  A lt vil til G ru n d e  gaae  
H fa ld  H  bliver.

A n d e n  S e n a t o r .
B o r t ,  herfra!

C  o r i  o l a n u s .
S ta a e r  fast;

vort V e n n e -T a l er lige med vor F jendes.
M  e n c n i u s .

K om  det saa v id t?
F o r s t e  S e n a t o r .

D e t G ilderne forbyde!
H eg beder, cedle V en , forfoi H er hjem ; 
til os H  overlade S a a r e t s  P lc ic .

M  e n e n i u s .
H  kan ei lcrge denne V u n d e  selv; 
derfor, g aa  bort.



C o m i n i u s .
- , K om  V en , og folg med os.

C o  r i  o l a n u  s .
G id  de B a rb a re r  vare, (det de ere, 
stjond t R o m a s  U n g e l)  og ei R om ere , 
endstjondt i C ap ito le ts  F o rg a a rd  avled '.

M e n  en  in  s .
G a a ,  b ring  ei over T u n g en  E d ers  V red e ; 
vor T id  vil komme.

C o r i o l a n  n s .
J e g  i aaben  M a rk  

siaaer fyrgetyve a f  dem.
M  e n e n i u  s .

S e lv  jeg kunde
et P a r  bekamipe, helst de to T rib u n e r.

C o  m i n i n  s .
M e n  n u  er S t r id  kun D aarek iste  Vcrrk 
og M o d  kun G a ls ta b , n a a r  det stotte vil 
det H u n s ,  som falder a lt. —  V il  I  ei bort 
for de er her igjen, hvis R a s e r i . 
lig  standset H av  hver D am m in g  gjennem bryder; 
de taa le  knn hvad de er v an t a t taa le .

M  e n e n i u s .
G a a  b o rt; jeg prove vil hvad O ld in g s  V id  
mod D um hed  kan udrette. S l i g t  et B ru d  
med L apper stikkes m aa  a f  alle F a rv e r.

C o in i n i u  s .
K om  nn og folg.-

( L o r i o l a n u s ,  C o m i n i u s  og Flere gaae.)
F o r s t e  P a t r i c i e r .

H a n  h a r forspildt sin Lykke.
M  e n e n i u s .

H a n s  S in d  for a'delt er for denne V erden .



»

H a n  sm igrer ek N e p tn n n s  for sin Trefork, 
ci Z n p ite r  for sine Tordenkiler.
H a n s  H jerte er h an s  M u n d ;  hvad T anken  skaber 
m a a  T n n g cn  give L y d ; n a a r  han  er vred, 
han  ei engang a f  N a v n  sig m indes D o d en .

(Allarm uvenfor.)
H vad  n u ?  hvad n u ?

A n d e n  P a t r i e r  e r.
O ,  gid de v a r til S e n g s !

M  en  en  i u s .
G id  de i T ib 'ren  v a r!  —  H v i kan hair ci 
dem tale hofligt t i l ?

(Bru tus ,  S ic in iu s  og Folket komme tilbage.)
S  i c i n i u s .

H v o r er den S la n g e , 
som vil forstyrre B y en , som vil voere 
alene A lt?

M  e n e n i u s .
I  vcrrdige T rib u n e r, —

S i c i n i u s .
M ed  S tre n g h e d s  H a a n d  fra den tarpeiskc K lippe 
han  skal nedfty rtes; Lovens B u d  han  brod, 
og derfor Loven fordrer ci F o rh o r, 
km) S tren g h ed  a f  den offentlige M a g t ,  
som han  for I n t e t  crndscr.

F o r s t c  B o r g e r .
H a n  skal vide,

a t kun T rib u n ern e  er Folkets M u n d , 
vi deres H am der.

B o r g e r n e .
D e t skal han .

M e n e  n i n s.
H o r  —



S i c i n i u s .
S t i l l e !

M c n e n i u s .
S k r ig  ei p a a  D o d , hvor Eftergivenhed 
bo r vcrre L oscnet?

S  i c i n i  n s .
H v o r g aae r det til, 

at I  h a r  ladet ham  undslippe?
M  e n e n i u s .

H o r  m ig : —
S o m  jeg vor C onsn ls store V crrd crkjender, 
saa jeg h a n s  F e il kan n av n e  — '

S  i c i n i u s .
Hvilken E o n sn l?

M e n  en  i n s .
E onsnl C o rio la n u s .

B r n t n s .
H a n  en E o n sn l?
B o r g c r n  e.

N ei, nei, nei, nek.
M e n e n i  u s .

H v is  I  tillade, F olk , og I  T rib u n e r, 
a t jeg m aa  tale —  ikkun et P a r  O rd , 
som ei skal koste E der videre 
end netop T id en s  T a b . —

S  i c i n i u s .
T a l  hurtig  da,

thi denne giftige Forrcrders D o d  
besluttet e r ; a t landsforvise ham  
er farefuldt, og hvis han  bliver her, 
vor visse D o d ;  thi bliver det derved: 
han  doer i A ften.



M e n  e n  i u s .
G ilderne forbyde 

a t R om erstaten , hvis Taknem lighed 
mod dens fortjente B o rn  a f  J u p i te r  
i R y g te ts  D o g  er tegnet, nn  forterred 
lig  u n a tu r lig  M o d e r egen W t .

S  l c i n l n s .
H a n  er en Udvcrxt, som m aa  skjanes bort.

M e n  en  in  s .
H a n  er et Lem , som har en Udvcrrt knn^ 
a t skjcrre, dodelig ; a t lwge, let.
H v a d  h ar han  g jo rt mod R o m , som D o d  fortjener? 
D rerb t vore F jen d er?  B lo d e t han h a r mistet,
— vcrr v is  d erp aa , m ccr end han h a r tilbage, —  
for F æ drelandet ra n d t. N a a r  dette L and  
u d tap p er Resten, v a r  det for os Alle
— for den som g jo r det, den som taa le r det, —  
et evigt Brcrndemerrke.

S  i e i  n i ll s .
L u tte r S n a k .

B r n t  n s.
J a  vist; thi hvis han  elsked Fcedrclandet, 
det cercd ham .

M e n  e n i  n s .
S i i g :  hvis den ene Fod 

a f  Krcrft an g rib es , ag tes den da ei 
for hvad den v a r t i lfo rn ?

B  r u t  n s .
E i flere O rd ;

forfolg ham , og udriv  ham  a f  h an s  H n n s , 
a t Pesten  ei a f  smittende N a tu r  

'  sig spreder videre.
M e n  en  i n s .

H o r , knn et O rd .



N a  a r  T ig er-R aserie t indseer F o lgen  
a f  harm fuld  J i l ,  vil det for sildig binde 
B ly lodder til sin Hcrl. G a a e r  vacrsom t frem, 
a t ei P a r t ie r  —  da han  elsket er —  
s ta l reise sig og odelcrgge R o m .

' B r u  t u  s .
H v is  det v a r saa —

S i r i  n i  u s .
H vad  staaer I  der og ta le r?  

H a r  ei vi p a a  h a n s  Lydighed havt P r o v e ?  
W d ile rn e  fordrevne! —  V i vancrrcd '!

M e n e n i  n s .
M in d  J e r  a t han  i F elten  er opfostret 
fra  spcrdeft D re n g e a a r , og ei forfaren 
i harpct T u n g e m a a l, m en M eel og K lid 
ib lan d t h inanden  kaster. G iv  J e r t  M in d e , 
og jeg p aa tag e r m ig a t bringe ham  
for Lovens D om sto l, hvor h an  skal besvare 
selv strengest K lagepunkt.

F o r s t e  S e n a t o r .
O g  B illigheden ,

T rib u n e r, fordrer d e t; thi anden F re m fa rt 
a ltfo r blodtorftig er og E nden bliver 
Begyndelsen ei lig .

S  ie i  n i n s .
M e n e n in s ,

i denne S a g  I  veere Folkets M crglcr.
Afvcrbncr E der, Folk .

B r n t n s . .
D o g , g aaer ei hjem ; 

men mod p a a  T orvet. — (til M e n  en iu s .) .
D e r  vi E der vente, .

og, hvis ei M a re in s  kommer, vi vil solge 
vor forste P la n .



^  M c  i: e n  i il s.
J e g  b ringer ham  til J e r .  —
(til Senatorerne.)

J e g  beder E der, folg m ig. H a n  m aa  komme, 
hvis ei, det Vcrrste skeer.

F o r s t e  S e n a t o r .
K oin , lad  os gaae.

(De gaae.)

Anden Scene.
Et Vcerelse i Cor io lans  Huns.

C or io lanus  og Patr ic ie r .

C o r i o l a n u  s .
L ad dem kun A lt om D ren e  m ig kaste, 
ved vilde H estes H ov. m ig vise D o d en  —  
ja p a a  en S tc ile , eller dynge op 
p a a  den tarpeiske K lippe hundred B jerge , 
saa D y b e t vorder lcrngere fra T oppen  
end D iesynet n a a e r :  dog uforandret 
jeg bliver den jeg er.

F o r s t e  P a t r i c i e r .
J a ,  stedse crdel.

(Volumnia kommer.)
C o r i o l a n u s .

J e g  u n d res , a t m in M o d er
er u tilfreds med m ig ; I  stedse for
dem usle  Traelle kaldte, skabte kun
til K job og S a lg  og til a t staae barhovcd'
i Folkets M o d e r, gabe ta n s  og undres,
n a a r  E n  blot a f  m in R a n g  stod op a t tale
om Fred  og K rig . (T il V o l u m n i a .

J e g  sporger E der, M o d er, nn .



bvi onstcr I  m ig f ro m ? hvi skal jeg skifte 
falsk m in N a tu r ;  — nei, heller lad  m ig vcrre 
den M a n d  kun som jeg er.

V o l u m n i a .
O  S o n ,  m in S o n !  

jeg onsked D ig  beftrstet i D in  V crlde, 
for D u  forskjertscd den.

C o r  i ol a n u s .
L ad  A ltin g  springe!

V o l n m n i a .
D u  havde dekret end den M a n d  D u  er, 
om  D u  det m indre vifte; a l D in  I d r c r t  
hos Folket havde fundet m indre M o d stan d , 
hv is D u  D i t  S in d e la g  ei havde robet, 
fo r K ra ft til a t modscrtte sig dem m angled .

C o r i o l a n «  s .
G id  de i G a lg en  h an g !

V o l n m n i a .
J a ,  gid de brerndte!

(Menenius og S e n a r o r e r  komme.)
M  e n e n i n s .

K om , I  v a r a ltfo r heftig, a ltfo r b a rs t;
I  m aa  tilbage for a t m ildne S a g e n .

F o r s t c  S e n a t o r .
H v is  I  ei g jo r det, b li'cr ci S te e n  p a a  S te e n  
a f vores gode S t a d .

V o l u m n i  a.
O ,  lad  D ig  raad e !

M it  H jerte er som D i t ,  ei let a t boie, 
men denne H jerne kan m in V rede styre 
til bedre T ider.

M e n e n i u s .
N et, m in crdle F ru e !



F o r  han  for P o b le n  skulde boie sig, 
hv is ci det v a r  nodvendigt Lcrgcmiddel 
for S ta te n s  V e l, jeg drog m in R u stn in g  p a a , 
skjondt den m ig falder tung .

C o r i o l a n n s .
H vad  ffa l jeg gjore 

M e i r e n i  u s .
G a a e  til T rib u n e rn e .

C o r i o l a n ll s .
H vad  m eer?  H vad  s a a ?

M  e n e n  i n  s .
G jcnkalde E d e rs  O rd  for dem.

C o r i o l a n n s .
F o r  d e m?  — '

F o r  G uderne jeg det ei angre k an ; 
skal jeg for d em ?

V o l n m n i a .
I  er a ltfo r bestemt

og dette, skjondt en D y d , kan overdrives, 
n a a r  F a re n s  S tu n d  er ncrr. I  selv h a r fagt, 
a t K log t og W re , lig forbundne V enner, 
i K rig  gaae H a a n d  i H a a n d . F o rk la r m ig nn , 
hvad de i F red  kan tabe ved h in an d e n ?  
hvi de ei der kan en es?

C o r i o l a n n s .
S ti l le ,  stille.

M c n e n i  u s .
E t  sindrigt S p o r g s m a a l .

V o l n m  ir i.a.
 ̂ P a s s e r  det med 2E ren  

i K rig  a t synes hvad m an . ikke er,
—  og K log t det hjcm ler, for a t opnaae M a a le t  —  
hvorfor er det da m indre eller vcrrre, z

1s



at den med W re n s  B u d  g jo r Fcrllesskab 
i F reden som i K rig , n a a r  O iem edet '
h a r  K rav  p a a  begge? '

C o r i o l a n u s .
H v o rtil disse O r d ?

i

V o l u m n i a .
F o rd i D u  uu  til Folket ta le  b o r: 
ci som D i t  eget H jerte  byder D ig ,  
ei som D u  kunde synes selv, men O r d , ' 
som p a a  D in  T u n g e  kun h a r fcrstet R o d , 
kun S le g f re d -S p ro g  og tom m e S tav e lse r, 
for S a n d h e d  blottet, fremmed for D in  B a r m . 
N u , dette er ei meer vancrrcnde, 
end S tc rd e r a t ta 'e  ind ved sledske O rd , 
n a a r  ellers Lykken m aa tte  gjvre U dflag 
og megen B lodsudgydelse m an  -vovcd.
J e g  vil- niod m in N a tu r ,  forstille m ig . 
n a a r  m it, n a a r  m ine V en n e rs  H eld det fordrer, 
med W re  vil jeg d e t; og saa bor D u  
for m ig, for V iv  og S o n ,  S e n a te t ,  A dlen.
O g  D u  vil heller vise P o b c l-S le rn g e t 
et rynket B ry n , env give dem et S m i i l ,  
som vinder deres T illid  og beskytter 
mod U ndergang vs A lle.

M c n c n i u s .
W d le  F ru e . —  —  

F o lg  o s , ta l soieligt, og I  afvender 
ei blot a l F a re n  n u ;  men I  opretter 
hvad for er tab t.

V o l u m n  i a .
J e g  beder n u , m in S o n ,  

g a a  til dem med D in  H ue i D in  H a a n d . 
N a a r  D in e  Kncre berore G ad en s  S te n e , 
hthi H an d lin g  stundom  er V eltalenhed,



og det ukloge D ie  fatter bedre 
end O re ts  H in d e) D u  D i t  Hoved bole 
svin om D i t  H jerte  folte sig strafskyldigt 
og ydm ygt, som et overm odent M ocrbcrr, 
der falder ved et V in d p u s t ; —  eller stig dem, 
a t D u  er K riger og i Leircn opfedt, 
h a r ei de milde U dtryk, som D u  tilstaacr 
n u  somme sig, og som de b illig t fordre 
for deres T illid , m en a t D u  vil strcrbe 
D ig  efter deres Onske ret a t danne, 
saavid t D in  E vne n a a e r .

M  e n  e n i u  s.
K u n  disse O rd , —  

og D i t  hvert H jerte e r ;  thi de tilgive 
med samme H u rtig h ed , som tom m e O rd  
de gyde ud.

V o l u m n i a .
J e g  beder D ig ,  m in S o n ,

D ig  raad e  lad , endskjondt jeg veed D u  heller
D in  F jende folger i et Flammesvoelg
end smigrer ham i Hal. — Der er Cominills.

(Cominius kommer.)
C  o m i n i u s .

J e g  kommer nu  fra  T o rv e t; det er fa r l ig t!  
M ed  R olighed D u  m aa  forsvare D i g ;  
hvis ikke —  blive borte. A lt er O p ro r .

M c n e n i  u s .
B lo t  favre O rd .

C  o m i  n i u s .
M aaskee ei krcrves m eer, 

hvis han  kan boie sig.
V o lu M n  i a.

H a n  m aa  og v il; —
kom C a ju s :  stig D u  v il, og g aa  og g jo r det.



' C o r i o l a n u s .
S k a l  jeg da vise dem m it H oved b lo tte t?  
og skal m m  T u n g e  nedrig en Usandhed 
paad ig te  dette H je r te ?  —  V e l, det skee!
M e n  g ja ld t det kun m it eget u sle  S e lv ,  
kun M a re n  M u ld , det skulde, knuust til S to v ,  
for blcrse hen for V in d en . N u  til T o rv e t;
I  h a r en N olle givet m ig , som a ld rig  
i dette Liv jeg loerer.

C  o m i n i  u s .
V i  vil hjcrlpe. - -
V o l u m n i a .

M in d  D ig ,  m in  elskte S o n ,  som D u  . h a r  sagt 
a t m in Lovtale gjorde D ig  til K rig er, 
saa m ind den a tter nu  ved denne R olle , 
skjondt den D ig  fremmed er.

Coriolanus.
V e l, vel, jeg m aa  det. 

B o r t  nu  m it Vcrsen. G id  en Skjogesjcrl 
nu  fare i m ig! K rigcrvante N o ft, 
som stemte med m in T ro m m e, ligne n u  
en G ild in g s  P ib e n , eller M o m s  S te m m e , 
som luller B a r n  i S o v n !  C n  N id d in g s  S m i i l  
p a a  m ine K inder boe, og D re n g e -T a a re r  
m it O ie  vcrde! G id  cn T ig g e rs  T u n g e  
fra m ine Lcrbcr lyde! G id  m it Kncr, 
som sig kun boiet h a r  for H ingst a t spore, 
sig krum m e for a t trygle! —  —  N ei dog! nei! 
for W rc n  el jeg S a n d h e d  osfre vil 
og lcrre ved m it L eg m is D a a d  m it H jerte  
den skammeligste Lavbcd.

V o l u  m n i a.
S o m  D u  v il ;

a f  D ig  a t tigge mig vancrrer mecr.



end D ig  a t trygle dem . S ty r t  A lt i G u r u s ;
D in  M o d er heller for D in  S to lth ed  synker, 
end lever angstfuld for D i t  Egensind.
M i t  H jerte , stort som D i t ,  kan trodse D o d e u ; ' 
a f  dette B ry s t D u  diet h a r  D i t  M o d  —
D in  S to lth e d  er D in  egen.

C o  r i o l a n u  s .
V crr tilfreds,

m i« M o d e r!  Skjcrnd  ei meer, jeg g aae r til T orvet. 
S o m  en M arkskriger vil jeg dem an raab e , 
ved H ykleri m ig vinde deres H jerte r 
og komme hjem  hoit elsket a f  hver H oker.
J e g  g aae r a lt. A nbefal m ig til m in H u stru ! 
H v is  I  som C onsul ei mig seer ig jen, 
da fcrster jeg ei Lid til denne T u n g e  
p a a  S m ig re r is  V ei i F rem tid .

V o l u m n i a .
S kee  D in  V illie .

(gaaer.)
C o  n ri n i  u s .

T rib u n e rn e  J e r  ven te; J i l  didhcn, 
og svar med M ildhed . D e  opfundet have 
end svcrrcre B eskyldninger mod E der, 
end nogensinde for, saavidt jeg horte.

C  o r  i o l a n u s .
V e l, Loscnet er M ild h e d ; kom, vi gaac.
L ad  dem mod m ig B eskyldninger udfinde —  
jeg svarer dem , som W re n  mig indskyder.

M  e n e n i u s .
M en  venligt, m ild t.

C  o r i o l a n u s .
J a ,  kun med mildest M ildbcd .

(Alle gaae.)



Tredie Scene.
Forum.

S i c i n i u s  og Bru tus.

B lo t  fremhcrv ret, a t han  tyrannisk M a g t 
anm asser fig ; og hvis han  u n d g aaer her, 
da I  bebrcide ham  h an s  H ad  til Folket, 
frem deles a t det B y tte  ei er uddeelt, 
som vundet blev fra  A n tia terne .

(En LEvil kommer.)
N u , kommer h a n ?

W d i l e n .
J a ,  strax.

B r u t u s .
H vem  folger h a m ?

W d i l e n .
M e n e n iu s  og alle de R aad sh c rre r , 
som ham  hengivne ere.

S i c i n i u s .
H a r  I  skrevet 

Fortegnelsen p a a  alle vore S te m m e r, 
og ordnet dem ?

W d i l e n .
- J e g  h a r  den fcerdig her.

S  i c i n i n s .
H a r  I  dem sam let la u g sv iis .

W d i l e n .
J a ,  jeg har.

S i  c i n i  u s .
S a a  kalder oiebliklig Folket hid, 
og n a a r  jeg siger h o it: D e t  vc r r e  s a a ,  
i K r a f t  a f  F o l k e t s  M y n d i g h e d ;  og ncrvncr



D o d  eller B o d e r  eller L an d sfo rv iisn in g , 
lad  dem gjcntage O rd e t efter m ig, 
og yaastaae  deres gam le S tem m ere t 
til S ta te n s  Bedste.

A § d i lc  n.
D e t jeg skal.

B  r n  t ri s .
N a a r  de saaledes h a r  begyndt a t raab e , 
lad  dem vedblive med forvirret L arm  
Udforelscn a t fordre oiebliklig, 
n a a r  D o m m en  falden er. .

M d i l e n .
V el, meget vel.

S  i e i n i n s .
M ed  S ty rk e  og med K raft de vcrre rede, 
n a a r  vi dem give V ink .

B  r  u t n s .
G a a  og udfor det.

( W d i l e n  gaaer . )
B rin g  ham  i H a rm e :  h an  var stedse van t 
a t seire og det sidste O rd  a t have, 
men kommer han  i Hede, kan han ei 
ved M aad eh o ld e ts  B idsel meer reg jeres: 
da ta ler han  fra H jerte t, og just dette 
vil hjcrlpe os h an s  Nakkebeen a t kncrkkc.
( C o r i o l a n u s ,  M e n e n i u s ,  C o m i n i u s ,  S e n a t o r e r

og P a t r i c i e r  komme. )
S  i c i n i u s .

H a n  kommer.
M e n c n i  u s.

R o lig , jeg an raab er Eder.
. C o r i o l a n  n s .

J a ,  som en S ta ld k a r l, der for ringeft P c n n in g



en F o lia n t a f  S k je ld so rd  doie vil. —
D e  hoie G u d er vaage over R o m  
og Retscrrds S to l  med crdle M crnd beklwde! 
G id  Kj'crrligheden boe ib land t os alle!
M ed  O liegrenen vore T em pler smykkes, 
og K rigen fjernes vidt fra vore G a d e r!

F o r s t e  S e n a t o r .
A m e n !

M e n e  n i n s .
E t crdclt Onske.

(L E d ile n  kommer tilbage med Folket.)
S  i c i n i  n s .

T rcrder frem . Folk.
M d i l e n .

Lyt til T rib u n ern e . J e g  byder: S tilh e d .
C  o r i o l a n n s .

F o rs t hor m ig tale.
B e g g e  T r i b u n e  r n e.

T a l!  —  Veer stille dog.
C o r i o l a n  li s .

V il  K lagen ogsaa hermed hore o p ?
V il  A lting  ende h er?

S  i c i n i  u s .
J e g  sporger E d e r:

V il  I  J e r  underkaste Folkets S te m m e ?  
crkjende dets T r ib u n e r?  V il  I  lide 
med T aa lm o d  lovlig D o m  for slige. F e il 
som her bevises?

C o r i o l a n n s .
J e g  er dertil rede.

M  e n e n i n s .
H o r, B orgere , h an s  O r d :  H a n  rede er.
M in d  E der h an s  Fortjenester a f S ta te n ,

. -



Tcrnk p a a  de dybe S a a r  h an s  Legem bcrrcr, 
der ligne G rav e  p a a  en viet J o r d .

C o r i o l a n n s .
K u n  lette S k ra m liie r , blotte N aa le rifte r, 
som m ail kan lee af.

M e n e  n i u s .
O g  betænker videre,

a t n a a r  h an  ikke ta le r lig en B o rg e r ,
I  sce ham  som en K rig e r; tager ei 
h a n s  haarde O rd  for H a d s  og O ndskabs Udtryk, 
men som a lt sagt, de anstaae en S o ld a t ,  
der ei det m ener ilde.

C  om  in  in  s .
V e l, ei m ere.

C  o r i  o l a n n s .
S ig e r  G ru n d en  m ig ,
—  da jeg til C onsul er ecnftemmig valg t, -  
hvi jeg vanceres saa, a t samme S tu n d  
det inig berovcs a tte r?

S  i c i n i n s .
O s  I  svare.

C o r i o l a n  n s .
S i i g  frem , hvis det er sandt jeg svare bor.

S  i c i n i n s .
H o r  K lagen  d a :  I  R o m  h ar villet rove 
de E m b ed er, som S crd  og S k ik  h a r  hcrvdet, 
anm asse E der en tyrannisk M a g t ,  
derfor I  er Forrcrdcr imod Folket.

C o r i o l a n  n s ,
Forrcrder! J e g !

M  e n en  iu  s .
B lo t  sagte': E d ers  Lofte!



C o r i o l a n  n s .
K id  dybest H elveds F lam m er sluge Folket!
F o rra d e r  jeg! S a tan isk e  T r ib u n !
S a d  i D i t  D ie  D o d  titnsindfold , 
saa m ange M illio n e r i D in  H a a n d , 
og p a a  D in  L ognertunge begges A n ta l, 
saa sagde jeg : D n  lo i, og det saa frit, 
som n a a r  jeg G uderne a n raab e r.

S  i c i n  i u s .
M a r k  det, Folk.

B o r g  e r n c .
T il K lippen med ham  strax ; til K lippen  med ham !

S  i e i n  i u s .
S t i l l e !
V i  have ei A nklage meer behov.
H v ad  I  h a r  seet as ham  og hort ham  t a l e :
H v o r han  J e r  banded og J e r  T jen er slog, 
opsatte sig mod Loven og sorhaancd 
den M a g t ,  som er h an s  D o m in e r : selve dette 
er saa s trafvard ig t, a t det vel fortjener 
den smerteligste D o d .

B  r u  t n s .
M en  da han  h a r 

g jo rt S ta te n  G av n  —
C  o r i o l a n u s .
H vad  studrer D u  om G a v n ?

B r u t  u s .
J e g  tale vil derom , jeg vecd det.

C o  r i o  l a  n u s .
I ?

M e n  e n  i n  s .
E r  dette, hvad I  loved E d ers  M o d e r?



V id  blot —
C o m i n i  il s .

C o r i o l a n  ir s .
J e g  vil ei m ere: L ad dem 

fordom m e m ig til D o d  fra stcilcft K lippe, 
H udfle tn ing , L a n d s fo rv is n in g , til indspærret 
a t tcrres hen ved et G ra n  Fode d a g lig : 
jeg deres G u n st for gode O rd  ci kjobte, 
m in T ro d s  ei tamimed for hvad de kan give, 
v a r P risen , blot G o d d ag .

S  i c i n i n s .
F o rd i han  h ar,

—  saavidt det stod til ham  —  fra T id  til T id  
viist Folket H ad  og O n d stab , M id le r  sogt 
a t rane  bort dets M a g t ,  og nn  tilsidst 
sig fjendtlig viist, ei blot mod R etfcrrds D om sto l, 
m en selv imod H aandherverne a f  den ; 
derfor, i Folkets N a v n , og ved den M a g t  
dets Ledere er givet, dom m e v i:
F r a  dette N n  han  er forviist vor S ta d  
og styrtes s ta l fra den tarpeiste K lippe, 
hvis han  igjcn sig ncrrnicr R o m a s  P o r te .
I  F o lkets N a v n : D e t saa fuldbyrdes sta l.

B o r g e r n e .
S a a  virre det, saaledcs s ta l det vcrrc;
B o r t ,  b o rt!  han er forviist, saa vcrre det!

C o m i n i n s .
C t O rd  kun, m ine V en n er —

S i e i n i u s .
H a n  er dom t,

vi vil ei hore meer.
C  o m i n i u s .
O  lad  mig ta le !



J e g  C onsul v are t h a r ;  jeg kan fremvise
for R om  dets F jenders M a rk e r  p a a  m it Legem .
M it  F a d rc la n d  er he llig t; jeg det elsker 
end mere om t og boit end dette L iv, 
mecr end m in H n slrn , mecr end hendes Afkom 
og mine L au d e rs  K ra f t ;  thi lad  m ig tale —

S  i c i n i u s .  .
J e r t  O iem cd vi fjende. T a l ,  hvad vil I ?

B r n t u s .
E i meer a t sige er. H a n  er forviist 
som Folkets og som F æ drelandets F jende:
S a a  vare  det.

B o r g e r n e .
S a a  vare  det, saa vcrre det! 

C o r i o l a n  n s .
I  H nndepak , hv is A ande jeg foragter 
lig  D u n s t a f  giftig P o l ;  hvis G u n st jeg skatter 
som Liget a f  ujordct B ia n d , der L uften  
forpester fuu lt. J e g  landsforviser E der.
H enslabcr E d ers  Liv i dorsk U vished!
V ed  svagest R y g te  E d e rs  H jerte r skjalve!
I  bcrve n a a r  blot F jendens H jelm busk v ifter!
B eholde ikkun M a g t  til a t forjage
E nhver som leder, til omsider,
ved E d ers  D aa rfk ab  for J e r  F rem tid  blinde,
I  ene her i S ta d e n  staac, og gnave 
p a a  egen U ndergang, lig usle  T r a l l e ; —  
da uden S v æ rd slag  i bckam pet vorde!
M ed  dyb F o ra g t jeg vender E der R y g g e n ; 
jeg finder m ig en V erden andensteds.
( C o r i o l a n u s ,  C o m i n i n s ,  M e n e n i n s ,  S e n a t o r e r  

' og P a t r i c i e r  gaae.)
2 E d  i l e n .

N u  Folkets Fjende gik, han borte er!



B o r g e r n e .
V o r  Fjende er forvi is t; han  gik! H o !  H o !

(Folket jubler og kaster Huerne i V eiret.)
iL i e l n i n s.

Ledsag ham  ud a f  P o r te n , folger ham ,
—  som han  forfulgte J e r  —  med a l F o ra g t ;  
h aan  h am , som han  fortjener det. E n  V a g t 
os lede gjcnnem  S ta d e n .

B o r g  e r u  e.
K om , lader os ham  ud a f  P o r te n  folge!
G id  G uderne  T rib u n ern e  beskytte!

Fjerde Akt.

Forste Scene.
V ed  en a f  R o m s  P o r t e .

C o r i o l a n u s .  V o l u m n i a .  V i r g i l i a .  M e n e n i u s .  
Co  mi n i  u s  og adskillige unge P a t r i c i e r .

C o r i o l a n u s .
I s t a n d s  E d ers  T a a re r ,  kom. E t kort Levvel. —
H y d ra  forskyder m ig. —  M in  gode M o der,
bvor er J c r t  fo rdum s M o d ?  I  tidt h a r sagt,
a t Lidelser v a r  S n i t te ts  P ro v cfteen ;
a t sm aa Uheld S m aasjcrlc  kunde boere;
a t alle Snekker, n a a r  det H avblik  v ar,
med lige S to lth ed  flod ; m en, n a a r  forst Sksaebncn
slog haarde S la g ,  da ci a t om m e sig
v a r cedel Klogskab. H vo som ikkun fatted



de Leveregler I  m ig ofte gav , 
dens H jerte  blev uovervindeligt.

V i r g i l i a .
O  H im m el! H im m el!

C o r i o l a n n s .
H u stru , jeg D ig  beder —

V o l u m n i a .
O , gid den rode P es t m aa  traffe  N o m !
G id  hver H aan d tc rin g  doe!

C o r  i o l a n u s .
H v o rle d e s ! H v a d !

J e g  savnet, elsket bliver. O , m in M o d er, 
fa t M o d  som fo r ;  I  h a r m ig ofte sag t:
H v is  H creulcs v a r  blevcn E d e rs .H u s b o n d ,
a f  h an s  A rbeider sex I  havde g jo rt,
for ham  a t spare M o ie n . —  H o r , C o m in iu s ,
staa fast: L ev v e l! — Lev vel, m in V iv , m in M o d er!
A lt bliver godt. —  M e n e n iu s , T u  G am le ,
D in  G ra a d  er saltere end U n g lin g en s ,
og skadeligt D i t  D ie . — G en era l,
jeg h a r D ig  skuet barsk, D u  O p tr in  saac
som hcrrdct S jc r le n ; slig de stakkels Q v in d er,
det er saa g a lt a t g rad e  over S k ja b n e n ,
som den a t udlee. O ,  I  veed, m in M o d er,
m in V ovedaad  v ar stedse E d ers  F ry d ,
og tro J e r  S o n ,  endskjondt jeg ene g aaer
—  en censcni D ra g e  lig , hvis S m u th u l  frygtes,
som sjcldeu sees, m en ofte bliver om talt —
vil over det S æ d v an lig e  sig herve,
hvis ei han synker rinder S v ig  og N an k er.

V o l u m n i a .
H vorhen, m in S to lth e d s  S o n ?  T a g  for en S tu n d  
E o m in iu s  med D ig ,, fa t en sikker P la n



og hold ved den, a t ci T ilfcrldcts J r l y s  
D ig  leder vild p a a  V eicn .

C o r i o l a n u s .
O , I  G u d er!

C  o m i  n i u s .
J e g  folgcr D ig  en M a a n c d , og bestemmer 
D i t  O pholdsted med D ig ,  hvor vi gjensidig 
kau hore fra h inanden , a t hvis D u  
skal a tter savnes vi da ci skal soge 
en V erden  ru n d t, for enkelt M a n d  a t stude, 
og tabe O ieblikkcts G u n st, som kjoles 
ved dens Fravæ relse, som dertil tram ger.

- C o r i o l a n u s .
Lev Alle vel! —  D u  alderstegen er,
for fuld a f  S k ram m er, til a t streise om
med kraftsuld M a n d : folg m ig blo t ud a f  P o r te n .
K om , elskeligste H u stru , kjcrre M o d er, —
og I  udvalgte V en n er! D e r , forst Ler,
bed mig et g lad  Levvel. J e g  beder, kom!
M e n s  jeg er oven J o r d  I  hore skal 
fra C a jn s  M a rc iu s ,  men aldrig  A ndet, 
end hvad der som m er ham .

M  e n e n  i n s .
S a a  crdelt ta lt

som vel m an  kan. —  K om , ingen T a a re r  meer. 
H v is  jeg a f  disse V een og A rm e kunde 
syv A a r  asryste, ved de evige G uder, 
jeg fulgte D ig .

C o r i o l a n u s .
G iv  mig D in  H a a n d ; —  K om  folg

(D e gaae.)



Anden Scene.
E n  G a d e  i N oer h e d e n  a f  P o r t e n .  

S i c i n i u s ,  B r u t u s  og en M d i l .

( s  i c l n l u s .
Be,d dem gaae stille h jem , thi han  er borte, 
og Adelen, som holdt med h am , er kramket.

B r u t u s .
V i have viist vor M a g t ,  uu  ville vi 
mecr foielige synes, end tilfo rn , 
da a lt i G jcrring v a r.

S i c i n i u s .
Lad dem gaae h jem ; 

stig, borte F jenden er. D e  stande atter 
i deres fordum s S ty rk e .

? >

B r u t u s .
S k ik  dem hjem.

(ZEdilen gaaer.)
( V o l n m n i a ,  V i r  g i l i a  og M e n e n i u s  komme.) 

H a n s  M o d er, sce!
S  i c i n i  u s .

V i vil ci mode hende.

H v o rfo r?
B r u t u s .

S  i c i n i u s.
M a n  stgcr, a t hun er afsindig.

B r u t u s .
D e  have os bemcrrkct. G a a  ei bort.

V o l t t  m n i  a.
V e l m odt, vel m o d t; gid G u d ers  P lageha-r 
J e r  Kjcrrlighed bclonne!



M e n e n i  u s .
T y s  dog, stille.

V  o l u m n i a .
I  skulde hore, hv is for G ra a d  jeg kunde,

( ti l  B r u t u s . )
dog jo ; I  N oget hore s ta l. —  I  g a a e r?

V i r g i l i a  stil S ic in iu s )
I  ogsaa blive sta l. —  G id  til m in  H u sb o n d  
jeg knnde sige de t .

S i c i n i u s .
E r  I  a f  M a n d k jo n ?

V o l u  m n i a.
D u  N a r ;  er det en S k a m ?  M a rk  dette. N a r  
V a r  ei m in  F a d e r  M a n d ?  H a r  D u  ei jaget 
med R avekunster ham , som slog for R o m  
end flere S l a g ,  end D u  h a r udstodt O r d ?

S i c i n i u s .
O  H im les  H im m el!

V o l u m n  i a .
F lere D ja rv h e d s  S la g  

end nogensinde D u  fornuftig t O r d ?
O g  det for R o n i!  — jeg siger D ig  — dog g aa  
nei, her D u  blive s ta l. — O , gid m in S o n  
stod i A rab ien , med S v a r d  i H a a n d , 
fo ran  D in  H orde.

S i c i n i u s .
N u , hvad d a ?
V i r g i l i a .

H vad  d a ?
D a  blev der hurtig  E nde p a a  D i t  Afkom.

V o l u m  n i a .
I a ,  S lcg fredborn  og A lle. —  O , den T ap p rc !  
H vad  H cltestram m cr b a r  han  ei for R o m !

* 
»



. M e n c n i  tt s .
N ok, stille, stille.

S  i c i tt i tt s .
G id  ha«  vcdblevct havde for sit L and  
som ban  begyndte, og ei selv oploft 
de a'dle B a a ttd  hail knytted.

B  r l l t l i s .
G id  ha«  havde!

V o l u  in n i a.
I  onskc det?  I ,  som oprorte S la m g c t!
I  U sle, som h an s V crrd saa lidt kan dom m e, 
som jeg det H em m elige, hvilket H im len  
vil have skjult for J o rd e n .

B r t t t i l s .
L ad os gaae.

V o l t t m n i a .
J a  g aa  I  kun. I  vcrrdig D a a d  h a r u d fo rt.
D o g  hor m ig for I  g a a e : S o m  C apito le t . 
sig hviner over lavest H n u s  i R o m , 
saa hoit m in S o n  —  den M d le s  H u n sb o n d  der - -  
som I  forviste, overgaaer J e r  Alle.

K om , vi vil gaae.

H u n  er afsindig.

B r n t n s .

S i  ei n i  n s .
H vi blive for at skjeldes?

N o  lu  m n i a .
T a g  m in B o n  med E d er:

G id  G u d ers  Vcrrk v a r ene a t ftadfcrste 
hver m in Forbandelse! ( T r i b u n e r n e  gaae .)

cengang daglig
jeg m odtc dem ; det lindrede m it H jerte , 
for hvad det trykker tung t.



M e n  e n  i u s .
I  talte djcrrvt, 

men I  h a r A arsag . V il  I  spise hos m ig.
V o l u m n i  a.

M it  B ro d  er H a d ;  J e g  tcrrcr p aa  nn'g selv, 
og doer a f  Naering H nngcrsdodcn . —  K om , 
lad  as den svage K lynken; klag som jeg 
i V rede, J n n o  lig . K oin , kom.

M e n e  il i n s.
O ,  fy.

(De gaac.)

Tredie Scene.
Landevej imellem Rom og Antium. En R o m e r

og en Volsker mode hinanden.
*

R o m e r e n .
J e g  kjender J e r  nok, og I  kjender ogsaa m ig ; 

E d e rs  N a v n , trocr jeg, er A d rian .
V o l s k e r e n .

S a a  er de t; men jeg h ar, i S a n d h e d , forglem t
E der.

R o m e r e n .
J e g  er en R o m e r; m en jeg tjener nu ligesom 

I ,  imod dem ; kjender I  m ig n u ?
. V o l s k e r e n .

N ie a n o r ; ikke?
R o m e r e n .

N etop ham .
V  o l s k e r  en .

E d ers  Skjcrg v a r storre da jeg saae J e r  sidst; 
men E ders M a a l  rober J e r .  H vad  N y t i R o m ?



- J e g  h a r det H verv fra det volskiske S e n a t  at opsoge 
J e r  der. I  h a r sparet m ig en D a g s  Neise.

R o m e r e n .
D e r  h a r vwret en besynderlig O pstand  i R o m ;

'F o lk e t imod S e n a te t ,  P a tr ic ie rn e  og Adelen.
V o l s k e r e n .

H a r  vcrrct! E r  den da fo rb i?  V o r  S t a t  troer 
ei det! de rnfte til K rig  og haabe a t anfalde E der 
m idt under Uenigheden.

R o m e r e n .
D e n  ftorste F lam m e er slukt, m en en liden 

G nist kan oplne den igjcn. Adelen tog sig den v å r 
dige E o rio lan s  F orv iisn i'ng  saa ncrr til H jerte , a t de 
ere rede til ved forste Lcilighed a t rive hele M a g te n  
fra Folket og for stedse a t berove dem T rib u n e rn e . 
J e g  kan fortcrlle D ig ,  a t dette u lm er og er nccsten 
m odent til et heftigt U dbrud.

V o l s k e r e n .
E r  C o rio lan u s  lan d sfo rv iis t?

R o m e r e n .
L andsforv iist, ja .

V o l s k e r e n .
I  vil vcrrc velkommen med denne E fte rre tn ing , 

N iean o r.
>r R o m e r e n .
j D e t  er nn  den bedste T id . J e g  h a r ho rt sige,

a t det er lettest a t forfore en M a n d s  H ustru  n a a r
rs hun er uenig med sin H u sb o n d . E d ers  crdle T u l-  

lu s  A nsidins vil vise sig med W re  i denne K rig , da 
h an s  store M odstander C o rio lan u s  ei ag tes mere a f  
sit Fcrdreland.

V o l s k e r e n .
, S ikkert. D e t var meget lykkeligt for m ig, a t

9
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jeg hamdelsesviis m odte E d er. I  har endt m in F o r 
re tn ing , og jeg vil med m untert S in d  folge Eder 
hjem .

R o m e r e n .
J e g  skal im ellem  N u  og N advertid  fortcrllc 

E d er besynderlige T in g  fra N o m , som alt sigter til 
dens M odstanderes Bedste. I  have en Arm ce i B e 
redskab, siger I ?

V o l s k e r e n .
E n  i S a n d h e d  kongelig Ha>r. E cn tnrioncrne 

med deres M andskab  erc a lt indskrevne i R u llen , de 
blive a lt bcsoldcde, og ere strrdige p a a  en T im es  
B a rse l.

R o m e r e n .
D e t glardcr m ig a t hore a t de erc fcrrdigc, og 

jeg er M a n d e n , haaber jeg, som snart stal bringe 
dem i Bcvcrgclse. Va?r m ig saaledcs hjertelig vel
kommen, jeg fryder mig ved E d ers  Selskab.

V o l  sk c r e n .
I  tager m ig O rd et a f  M u n d e n ; jeg h a r deu 

ftorste A arsag  til a t glcrde mig ved E d ers .
N o  in c r e n .

V e l, lad os folges ad.

F j e r d e  S c e n e .
An trum. Udenfor A uf id in s ' s  Huns. 

Cor iolanus ,  ukjciwclig, indhyllet i meget flette Kloder.

C o r  i o l a n u s .
E n  herlig S ta d  er dette A n tiu m .
J e g  dine Enker skabte, m angen A rving 
til disse skjonne H use h a r jeg hort 
i m ine Feltslag storme, sect dem falde.



H v is  de m ig kjendte, M o d ren e  med S p c d  
og D rengene med S te e n  m ig bode F eide.

(En Borger kommer.)
G od D a g .

B o r g  er  en .  
V elkom m en.

C o r i o l a n  n s .
S i ig  m ig , hv is I  v il, 

bvor boer den mcrgtige A n fid iu s?
C r han  i A n tiu m ?

B o r g e r e n .
I  denne Aften

han  giver S ta te n s  Adelskab en F est. .
C o r i  o l a n u s .

H vor er h a n s  H n u s ?
B  o r g  e r e n .

H er. dette.
C o r i o l a n  n s .

T ak , F a rv e l. 
( B o r g e r e n  g aae r.)

0  V erden , hvor nstad ig! S v o rn e  V en n er, 
hvis B a rm e  syner knn e e n  S je r l a t cie,
hvis T id , hvis S e n g , hvis M a a lt id  og hvis J d re r t
tilftrllcs var og uadskillelige
som Tvillingsostre, kan om foie T id
for ringe O rdstrid  mod hinanden staac
1 bittrcft H a d , n icns grum ine Avindsincend, 
bvis H ad  og trcrdskc P la n e r  deres S o v n  
forstyrrcd, kan en Hcrndelse ci vcrrd
en B o n n e  bringe til at indgaae V enstab  
og strcrbe til eet M a a l .  S a a le d e s  jeg :
M it  Fodcsted jeg hader og m in H u



ftaacr kun til denne S ta d .  — J e g  vil gaae  in d : —  
hvis han  m ig drcrbcr, skeer seg ingen U re t; 
m odtager ham  mig vel, h an s  L and seg tscner.

(g aae r.)

Femte Scene.
E n  S a l  i A u f i d i n s ' s  H u n s .

Musik indenfor. En T j e n e r  kommer.
T j e n e r e n .

V iin ,  V iin , V iin !  E n  herlig O p v a r tn in g !  jeg 
troer, de K rab a te r cre faldne i S o v n .

(gaaer. En anden T i e n e r  kommer.)
A n d e n  T j e n e r .

H v o r er C o tu s ? H erren  kalder p a a  ham . C o tu s ! 
(gaaer. C o r i o l a n u s  kom m er.)'

C o r i o l a n  n s  (afsides.)
E t herligt H n u s ,  og M a d e n  lug ter godt, 
men jeg en Gjcrst ei ligner.

(Forste T j e n e r  kommer ind igjen.)
F o r s t e  T j e n e r .

H v ad  vil I ,  m in  V e n ?  H vor kommer I  f r a ?  
H er er ingen P la d s  for J e r ;  jeg beder, skrnp J e r  
p a a  D o re n .

C o r i o l a n u s  (afsides.)
J e g ,  som C o rio la n u s , ci fortjener 
en bedre Velkom st.

(Anden T j e n e r  kommer ind igjen.)
Anden Tjencr.

H v o rfra  kommer I ,  V e n ?  H a r  P o rtn e ren  D in e  
i H ovedet, at han  lader en saadan  K a rl komme 
i n d ?  P a k  J e r  bort.



C  o r i  o l a n u s .
B o r t  selv!

Anden Tjener.
B o r t?  N ei, bort med J e r .

C o r i  o l a  n u  s .
N u  falder D u  m ig til Besvcrr.

A n d e n  T j e n e r .
E r  D u  saa frisk p a a  det. V i skal snart tale 

med D ig .
(T redie T j e n e r  kommer; den Forste moder ham .)

T r e d i e  T j e n e r .
H vad  er det for en K ra b a t?

F o r s t e  T j e n e r .
D e n  besynderligste jeg nogensinde h a r seet. J e g  

kan ikke faac ham  nd as H uset. H o r , kald H erren  nd.
T r e d i e  T j e n e r .

H vad  h a r I  her a t g jore, K a r l?  P a k  J e r .
C o r i  o l a n u s .

L ad m ig blot staac; jeg vil ikke skade E d ers  
Skorstccn.

T r c d i c  T j e n e r .
Hv o  er I ?

C o r i o l a n «  s .
E n  A delsm and .

T r c d i e  T j e n e r .
E n  scrrdeles ussel —

C o r i o l a n u s.
S a n d t ,  det er jeg.

T r c d i e  T j e n e r .
J e g  beder J e r ,  usle A d elsm an d , sog J e r  et 

andet D livested; her er ingen P la d s  for J e r .  G a a  
dog J e r  V e i.



C o r i  o l a n n s .
G jo r  D in  D o n t,  g a a  sstoder ham fra sig) eg 

fyld D ig  med de kolde Levninger.
T r e  d ie  T f  en er.

H v ad , vil I  ci g a a c ?  S k y n d  E der og fortcrl 
H erren  hvilken scrlsom Gfcrft han  h a r her.

A n d e n  T f e n  e r .
D e t  skal fcg.

T r e  d i c T j e n e r .
H v o r boer D n ?

C  o r  i o l a n il s . 
linder Befcrstningen.

T r e  d ie  T j e n e r .
U nder B efcrstn ingen?

C o r i-o l a n n s .
O ^^ a .

Tredie Tjener.
H v o r er de t?

C o r i o l a n  n s . .
I  R a v n e s  og K ra g e rs  R ig e .

T r e d  ie T j e n e r .
I  R av n es  og K rag e rs  R ig e ?  H vilket Asen han 

er.' S a a  boer D u  vel ogsaa med A lliker?
C o r i  o l a n n s .

N ei, jeg tjener ikke D in  H erre .
T r e d i c  T j e n e r .

H vad  siger D u ?  har D n  noget at bestille med 
m in H erre?

C o r i o l a n «  s .
D e t v a r dog bedre end om feg bavde a t bestille 

med D in  F rue . D n  sludrer og sludrer; vcrk med 
D i t  F a d . B o r t!



(prygler ham bort. A u f i d i u s  og anden T j e n e r
kommer.)

A u  si d i  li s .
H v o r er den K a r l?

A n d e n  T j e n e r .
H er, jeg havde pryglet ham  som en H u n d , der

som det ei havde forstyrret H errerne  derinde.
A u f i d i u s .

H vad  vil D n ?  hvorfra kommer D u ?  D i t  N a v n ?  
H v i tier D u ?  T a l  dog;  hvad er D i t  N a v n ?

- C o r i o l a n  n s  (b lo tter sit Ansigt.)
H v is , T u llu s , D u  endnu ei kjendcr m ig, 
og ved a t sce m ig ei an tag e r m ig 
for den jeg er, N odvcndighed m ig tvinger 
m ig N a v n  a t ncrvne D ig .

( T i e n e r n e  gaae tilside.)
A u f i d i u s .

H vad  er D i t  N a v n ?
C o r i  o l a  n u  s .

C t N a v n , melodisk ei i V o lskcr-D re , 
men skurrende i D i t .

A u f i d i u s .
S i i g  da D i t  N a v n .

D i t  U d re  er heelt barsk og Herskerkraft 
boer i D i t  B lik . M ed  reven T akkclads 
et crdelt S k ib  D u  synes. S i ig  D i t  N a v n .

C o r i o l a n u s .
D in  P a n d e  hold til rynket B ry n  bered t;
D u  end ei kjender m ig ?  .

A u  f id  i i r s .
N ei, n c i '; D i t  N a v n ?

C o r i o l a n n s .
M it  N av n  er C a ju s  M a rc in s , som voldte



D ig  i Scrrdelcshed og alle B o ls te r
heel megen Brcrk og M cen , hvorpaa m it T iln av n
er D ig  B e v iis . D e  store Tjenester,
de Livsens F a re r  og de D ra a b e r  B lo d ,
jeg for et u taknem lig t Fcrdreland
h a r udost, er betalt med dette T iln a v n ,
et M in d e teg n  og V id n e  p a a  det H a d ,
D u  naere bor mod m ig. K un  d e t  er m it, 
thi Folkets G rusom hed og sule N a g , 
og M odlosheden  hos den feige A del 
som m ig forlod, det O v rig e  h a r  opslugt, 
og ta a lt a t jeg ved Trcrlleftem m er blev 
a f  R o m  udhujet. D en n e  Rcrdsels T ilstand  
h a r  b rag t m ig hid til D ig .  E i i det H a a b ,
—  D u  m isforstaae mig ei —  m it Liv a t redde;
hvis D o d  jeg frygted, D ig ,  i hele V erden ,
jeg vilde n ndgaae  meest —  nei, blot a f  T ro d s ,
for a t betale R o m  med lige M y n t,
staaer jeg for D ig .  H v is  N ag e t i D i t  H jerte
er saa rodfcrstet, at det hcvne vil
hver Kramkelse, udovet mod D ig  selv
og mod D i t  Fcrdreland, da hurtig , ril,
d rag  Fordecl a f  m in T ils tand , ny t den saa,
a t hver en hevnfnld D a a d  jeg ovet h ar
vil baade D ig ;  thi jeg med mere H a rm
vil fcrgtc mod m it syge Fcrdreland,
end U nderverdnens A andcr. M e n  hvis D u
ei dette vove vil, hvis det D ig  kjeder
a t friste Lykken mecr, da hor m it O rd :
J e g  og er kjed a f  L ivet; her jeg blotter, 
for D ig  og for D i t  gam le H ad  m it B ry s t;  
hvis D u  ei ram m er det, D u  er en D a a re ,  
da jeg har stedse D ig  forfulgt i F jendskab, 
og tappet T en d e r B lo d  a f  A n tin m s B a rm .



- J e g  lever D ig  til Skjam dsel, n a a r  jeg vier 
e>' D ig  m in D a a d ,  m it L iv.

A u  f id  iu  s .
O ,  M a re iu s , M a re in s !  

H vert O rd  D u  har ud ta lt rev fra m it H jerte 
en R od  a f  fo rdum s H a d . H v is  J u p i t e r  
fra  hine S k y e r n ed raab tc : D e t  e r  S a n d h e d !  
det styrked ei m in T iltro  til D i t  O rd , 
hoim odige M a rc il ls !  —  O , lad mig slynge 
m in  A rm  om kring D i t  Legem , hvorim od 
de Landser hundred G an g e  sonderbrodcs, 
hvis S p lin te r  skrcrkked M a a n c n . H er jeg savner 
»lin  K linges A m bolt, og jeg vil saa m and ig t, 
saa v arm t nn  stride f o r  D in  Kjcrrlighcd, 
som nogensinde med crrgjerrig H n  
jeg stred i m o d  D in  M an d d o m . V id , jeg elsked 
den M o  jeg crgtct h ar, og ald rig  R ogen  
drog meer oprig tig t S u k ;  men her a t sce D ig  
er storre F ry d  for m it henrykte H jerte , 
end da jeg forste G a n g  min H ustru  saae 
m in Tcrrsiel a t bctrcrde. H o r , D u  M a r s ,  
vor H crrm agt rede s taae r; det v a r m in H ensigt, 
a t vippe D ig  end eengang S k jo ld  fra A rm , 
hvad eller miste m it. D u  m ig til J o r d e n  
tolv G an g e  slaget h a r ;  hver N a t  jeg siden 
h a r d rom t om Tvekam p mellem D ig  og m ig.

, I  hver m in S o v n  vi sirede mod h inanden ,
. slog H jelm  fra  P a n d e n , greb h inandens S trn b e , 

og jeg halvdod opvaagncd. S to re  M a re in s , 
v a r end D in  L a n d s fo rv isn in g  ene G ru n d en  
til S t r id  mod R o m , fra tolv til syvti A a r  
vi sainled A lt. I d e t  vi lede K rigen 

 ̂ i H jertet a f en utaknem lig S ta d ,
vi som en stridig S t r o m  den tcrmme. K om , 
giv vort S e n a t ,  velsindet mod D ig ,  H a a n d e n ;



det er forsam let her til Afsked med m ig.
M o d  E d ers  Landcm crrker staaer m m  H u , 
stjond t ei mod R o m a  selv.

C  o r i  o l a n u s .
T ak , hoie G u d e r!

A  u f  i d i u s.
D e rfo r , D u  W dleste, hvis D u  vil vcrre 
D iu  egen H ev n s Udover, D u  anforc 
det H alve a f  m in H crr og tage V cien , 
som bedst D u  synes, efter D in  E rfa r in g , 
bekjendt nied L an d e ts  S ty rk e  og dets S v ag h ed . 
M aaskcc D u  banke vil p a a  R o m a s  P o r te , 
maaskee besoge dem p a a  fjerne S te d e r , 
og strcrkke for D u  hcvner. M e n , lom  in d ;
D u  anbefales sta l til dem , som sige
til D in e  D n s te r :  J a .  T usind  V elkom m en!
N u  meer m in V en  end D n  tilforn v a r  F jende, 
skjondt, M a rc iu s , det v a r meget. K om , D in H a a n d !

( Cor i o l a nus  og Auf i dius  gaae.)
F o r s t e  T j e n e r  

(idet han kommer frem.)
D e t var en underlig  F o ra n d rin g .

Anden Tjener.
J e g  v a r ncrrved at flaae ham  med m in S to k ;  

m en det syntes m ig nok, a t h an s  Klcrdcr gav mig 
en falst B ere tn in g  om ham . '

F o r s t e  T j e n e r .
Hvilken A rm  han har, han dreiede mig rund t 

med sine to F in g re , saa let som m an  scrtter en T o p  
i G a n g .

A n d e n  T j e n e r .
J e g  saae strax a f  h an s A nsigt, hvad der stak i



h a m ;  han havde et S l a g s  A nsigt —  syntes m ig — 
jeg veed er hvad jeg skal kalde det,

F o r s t e  T j e n e r .
D e t havde h a n ;  han  saae ud som —  gid jeg 

blive hcrngr, hvis jeg ikke troede a t der boede mcer i 
ham , end m an  kunde formode.

A n d e n  T j e n e r .
D e t gjorde jeg ogsaa, det bander jeg p a a , han  

er reent ud sagt den fortræffeligste M a n d  i V erden .
F o r s t e  T j e n e r .

D e t trocr jeg han  er; m en en storre K riger 
end han  er, kjender D u  dog.

A n d e n  T j e n e r .
H v e m ?  m in H e r re ?

F o r s t e  T j e n e r .
J a ,  derom  er ingen S p o r g s m a a l .

A n d  e n - T  je n  e r .
H a n  gjcrldcr for stige S e r .

F o r s t e  T j e n e r .
N cp p e ; m en jeg holder ham  dog for en storre

H elt.
A n d e n  T j e n e r .

J a  seer D u ,  det kan m an  ikke saa flet hen 
p aa s ta a c ; m en n a a r  det gjcrldcr om  a t forsvare en 
B y ,  er vor Feltherre fortrcrffelig.

F o r s t e  T j e n e r .
D e t troer jeg ; men ogsaa til a t storme den.

(Treere T j e n e r  kommer.)
T r e d i e  T j e n e r .

I  Trcrlle, jeg kan fortcrlle J e r  N y t!  N y t, I  
S ly n g le r .

F o r s t e  o g  a n d e n  T j e n e r .
H v ad  er d e t?  Fortcrl.
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T r e  d i  c T j e n e r .
A s alle Folkcfcrrd vilde jeg allernodigst vcrre en 

R o m er z heller en F o rd o m t.
F o r  s te  o g  a n d e n  T j e n e r . ^

H v o rfo r?  h v o rfo r?
T r e d  ie T j e n e r .

F o rd i h an  er her, som pleiede a t banke vor 
Feltherre  —  C a jn s  M a re in s .

F o r s t e  T j e n e r .
H vorfo r siger I :  banke vor F e lth e rre?

T r e d i e  T j e n e r .
J e g  siger ikke: banke vor F e lth e rre ; men han 

var ham  stedse en dygtig M odstander.
Anden Tjener.

K om , vi erc K am m era te r og V e n n e r : han  v a r 
ham  dog altid  for stiv, jeg h a r hort ham  selv sige 
det.

F o r s t e  T j e n e r .
J a ,  han  v a r ham  for stiv, n a a r  m an  skal sige 

S a n d h e d ; ved C orio li hakkede og masede han  ham  
som B ankekjod.

A n d e n  T j e n e r .
O g  havde han  vcrret kannibalsi' sindet, trinde 

han  have stegt og crdt ham  ovenikjobet.
F o r s t e  T j e n e r .

N n , flere a f  D in e  N yheder.
T r e d i e  T j e n e r .

M a n  g jo r saam eget a f  ham  derinde, som om 
han  v a r M a r s 's  S o n  og A rv in g ; han  sidder ovcrst 
ved B o rd e t; n a a r  R aad sh crre rn e  tale til ham  staae 
de barhovedede. V o r  G en era l selv betragter ham  som 
sin Elskerinde, er lykkelig ved a t bcrore h an s  H a a n d , 
og vender det H vide ud a f  O in en e  n a a r  han taler.



M c n  det V igtigste er, a t vor G en era l er gjennem - 
skaaren i M id ten , og kun det H alv e  a f  det han  v ar 
ig a a r ;  for den anden H alvdeel tilho rer C a ju s  efter 
bele S elskabets B o n  og B ev ilg n in g . H a n  vil gaae , 
siger han , og sole R o m s  P o r tn e r  ved D ren e  i S k a r 
net. H a n  vil meke A ltin g  ned fo ran  sig og efterlade 
V eicn bag sig ryddelig.

A n d e n  T j e n e r .
D e t ligner h a m ' a t  udfore det, bedre end N o 

gen, jeg kjender.
T r e d i e  T j e n e r .

Udfore d e t?  H a n  vil udfore det; thi seer I ,  
ban h a r ligesaa m ange V en n er som F jender. D isse  
V en n er —  seer I  —  vovede ei —  forstaaer I  —  a t 
vise dem —  som vi kalde det —  som h an s  V enner, 
saalcrnge han  v a r i M ise red it.

F o r s t e  T j e n e r .  .
M ise red it, hvad er det 7

T r e d i e  T j e n e r .
M e n  n a a r  de sce h a n s  H jelm busk, og M an d en  

staacr i sin forrige K ra ft igjen, krybe de ud a f  deres 
S m u tb u lle r , ligesom K an in er ester R eg n , og leve i 
Lystighed nred ham .

F o r s t c  T j e n e r .
M e n , n a a r  vil dette gaae for s ig ?

T r e d i e  T j e n e r .
I  M o rg e n ; id a g ; s trar. I  skal hore T ro m 

men gaae i E fterm iddag , det er ligesom en D irc t til 
deres Gjaeftebud, og vil skee forend de afto rre  Lcrbcrnc.

A n d e n  T j e n e r .
. S a a  faaer vi et lystigt Levnet igjen. Freden

nvtter kun til a t ruste J e r n e t ,  formere S k ry d e rn es  
A n ta l o g , frem bringe B a lla d e -S a n g e re .
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F o r s t e  T j e n e r .
L ad os faac K rig , siger jeg , den ovcrgaaer F red , 

ligesom D a g e n  N a t te n ; den er m unter og ro rig , stol
ende og giver A nledning  til P a s s ia r .  F reden  er en 
sand A p o p leri, en S o v esy g e ; doven, dov, sovnig og 
fo le s lo s ; den avler flere S leg frcd b o rn  end K rigen  ode- 
lcrgger M ennesker.

A n d e n  T j e n e r .
R ig t ig t ;  og ligesom m an  p a a  en M a a d e  kan 

sige, a t K rigen tager med V o ld , saa kan det ikke 
ncrgtcs a t F reden  skaber m ange H an re ie r.

F o r s t e  T j e n e r .
J a ,  og den er A arsag  i, a t M enneskene hade 

hverandre.
T r e d i e  T j e n e r .

F o rn u ftig t ta l t ;  fordi de behove hverandre m in 
dre. J e g  giver alle m ine P e n g e  for K rig ; jeg h a a 
ber a t en R o m er skal blive ligesaa godt K job som 
en V olsker. —  D e  reise sig, de reisc sig.

A l l e .
I n d ,  in d !

Sjette Scene.
R o m .  E n  o f f e n t l i g  P l a d s .  

S i c i n i u s  og B r u  t u  s.
S  i c i n  i n s .

E i hores fra  h am , a l F ry g t ugrundet e r ; 
h a n s  T apperhed  er tam  i denne Fred 
og Folket, som i vildest O p ro r  stod, 
n u  ro lig t er. H v o r m aae h an s  V en n er b lues, 
a t A lting  g aaer saa ve l; de saae vist heller, 
skjondt selv de derved led, a t O p ro rsh o b e
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henstormed gfennem G ad ern e , end hore 
hver H aandvcrrksm and a t synge i sit Vcrrkstcd, 
og roligen til vante D o n t  a t gange.

B  r  u t u s .
V i  håndled klogt. ( M e n e n i u s  kommer.)

^ E r  det M e n e n iu s ?
S  i c i n i u s .

J a ; p a a  det S id ste  er han  nn  ret hoflig. —- 
H il E der!

B r u t u s .
E n  god D a g !

M e n e n i n s .
H il E d er begge!

S  i c i n i n s .
E o rio la n u s  synderligt ei sav n es: —
blot a f h an s  V en n er. E n d n u  S ta d e n  staacr,
og den vil staae, hvor harm fu ld  end han er.

M e n e n i u s .
J a ,  A lt er v e l ; det kunde vcrret bedre, 
hvis han sig efter T iden  havde stikket.

S  i c i n i u s .
V eed I  ci hvor han er?

M e n e  n i u s .
J e g  vecd det ei,

h an s  V iv  og M o d er hore I n t e t  fra ham .
(T re  til fire B o r g e r e  komme.) 

B o r g e r n e .
G id  G uderne bevare E der B egge!

S  i c i n i  u s .
G o d  A ften, N aboer.

B r u t u s .
G od A ften, A lle!



F o r s t e  B o r g e r .
V i,  vore B o rn  og H ustruer p aa  Knce 
nedbede H e ld ' for E der!

S  t e i n  i n  s.
Lev og blom strer!

B r u t u s .
F a rv e l!  O  gid C o rio lan u s  havde 
saa elsket J e r  som vi.

B o r g e r n e .
D e  hore G u d er

i V aretcrg t J e r  tage!
B e g g e  T r i b u n e r n e .

T ak , F a rv e l,
( B o r g e r n e  g aae .)

S  i c i n i u s .
N u  T iden  bedre er og mere ro lig ,
end dengang disse lob om kring p a a  G aden
og ra a b te :  O p ro r .

B r u t u s .
C a ju s  M a rc iu s  v ar

en vcrrdig H ovedsm and  i K am p og S l a g ,  
m en overm odig, stolt og egenraadig  
la n g t over alle G rcrndser.

S  i c i n i u s .
A l h an s  T rag ten

til Encvcrldet stod.
M e n e n i u s .

D e t troer jeg ei.
S  i e i n i u s .

V i skulde nu  fo lt Lidelsernes F y lde, 
hvis han var Consul end.

B r u t u s .
D e t G uderne



i N aad c  b a r afvcrrget. R o m  er sikker 
forriden ham .

(E n  L E d il kommer.)
W d i l e n .

I  vcrrdige T rib rin c r, 
en T rcrl vi nylig fanget har beretter, 
a t Volskerne med to sårskilte Hcrre 
a lt R o m a s  Landcmcrrker h a r b e tra a d t; 
de fare frem med K rigens hele S tren g h ed , 
og odelcrgge A lt p a a  deres V e l.

M e n e n i  n s .
D e t er A u fid iu s , som, da  han  horer 
a t M a re ills  er forviisi, nrr sine H o rn  
igjcn frcmstikker, som han  crngstelig 
trak til sig, m edens M a re iu s  R o m  bcskyttcd.

S i c i n i u s .
H vad  ta le r I  vel der om M a r e iu s ?

V  r u t  n s .
D e n  R yg tem ager pidskes skal. U m ulig t, 
a t de med os to r  bryde.

M e n e n i  u s .
H v a d ?  U m ulig t!

V i have seet, a t meget let de kan det, 
og tre Beviser d c rp aa  jeg kan m indes.
M e n  ta l dog med den K a rl, for I  ham  revse. 
H v o r h a r han dette h o r t?  D e t jo kan hamdes, 
a t I  afstraffe E d ers  egen V iisd o m  
og pidske ham , som B udskab bragte .Je r  
om det I  bor befrygte.

Sicinius.
T a l  ci saa ;

jeg vccd det kan ei vcrrc.



B r u t u  s .
N ei, n n in lig t.

( E t  B u d  kom m er.)
B u d e t .

T i l  R a a d e ts  H u u s  heniler Adelen 
i nscrdvanlig H ast. N y t kommet er, 
hvorved de ci sce m ild t.

S  i c i n i u s .
D e t er den T rc rl!  —

P idsk  ham  for Folkets D in e , den O p ro re r!
D e t blot h a n s  P a a fu n d  er.

B u d e t .
J o  vist, T r ib u n , 

h a n s  O rd  sig h a r  stadfcrstet; ja  lan g t mere, 
end vcrrre er fo rta lt.

S  i c i n i n s .
H v a d ?  noget endnu V crrre?  

B u d e t .
M a n  siger hoit —  jeg veed ei hvorvidt grundet —  
a t M a rc in s ,  med A ufid ius forenet, 
mod R o m  en H crrm agt leder, a t han  fvcrrger 
en H evn , saa udstrakt, som R u m m et mellem N u tid  
og fjernest F o rtid .

S  i c i n i  u s .
^Det er ei u tro lig t.

B  r  n t n s .
O pspnndet, for a t Folket blot skal onske 
den gode M a rc in s  hjem.

S i c i n i u s .
J a  det er K nebet.

M  e n e n i u s .
D e t er urim elig t.



H a n  og A ufid ius staae mod hinanden 
som allervoldsomste M odsigelser.

(.Et andet B u d  kommer.)
B u d e t .

S e n a te t  h a r  sendt J i 'lb u d  efter E d e r: 
en varldig H arrm agt under C asu s M a re iu s , 
forbunden med A ufidl'us, a lt hcerger 
p a a  vore L andem æ rker; Z ld  og S varrd  
dem baner V e l, og Luerne fortarre 
hvad P ly n d r in g  levnet h a r.

( C o m i n i u s  kommer.)
C o m i n i  u s .

E t  herligt Vcrrk
I  h a r  udrettet.

M  e n  e n i u s .
N u , hvad N y t?  H vad  N y t?

C  o m i u i »t s .
I  h ju lpet h a r  a t krcrnke E d ers  D o ttre ,  
a t smelte T agene ned over E der, 
og E d ers  H ustruer for E d e rs  Nurser 
vancrred' see; —  —

M c n e n i  u s .
Fortarl, hvad N y t?  hvad er der ?

-  C o m i n i u s .
A t brcrnde E d ers  T em pler ned til G ru n d en , 
a t sam m enpresse E d ers  R ettigheder 
i mindste F ritb o rsh u l.

M  e n e n i u s.
S i ig  dog, hvad N y t ?  — 

J e g  frygter I  h a r udfort noget H erlig t, 
hvis M a re iu s  er med Polskerne forenet.

C o m i n i u s .
H v is ?



H a n  deres A fgud e r ; h an  leder dem, 
et Vcrsen lig , som ei N a tu re n  skabte, 
m e n . som end crdlcre en anden G uddom  
frem dannet h a r, og mod os svage S ta k le r  
de nu  ham  folge, ei med m indre T illid  
end D ren g en  jager spraglet S o m m erfu g l, 
og S la g te r  drcrbcr F lu e r .

M e n e  n i u s .
N oget H erlig t

h a r  I  og E d e rs  S k jodsk inds-M am d udrettet.
I ,  som kun trag ted  efter P o b c l-S te m m e r , 
som g raad ig  v a r  p a a  hver Logcrders A aude.

C o m i n i  u s .
H a n  vil nedrystc R o m  om E des O re n .

M e n c n i u s .
S o m  H ercules nedrysted moden F r u g t ;  
jo , herlig v a r  J e r  D a a d .

B r u t u  s .
M e n  er det S an d h ed  ? 

C o m i  n i u s .
S a n d t ?  H  skal blegne for det findes usandt! 
M ed  F ry d  er hver P ro v in d s  til O pstand  rede. 
D e n  som g jor M odstand  for sit E nfold  b aan cs , 
og doer som trodsig N a r ;  hvi laste ham  ?
H a n s  F jender selv og E d ers  m aae ham  agte.

M e n  en i u s .
V i er fortabte, hvis den crdle M a n d  
ei naad ig  er. . '

C  o m i n i  u s .
H vo skal bonfalde h a m ?

T ribunerne  to r ei for S k a m , og Folket
fortjener stig M edlidenhed a f  ham ,
som Ulv a f  H yrderne. H a n s  bedste V enner,



om de ham  bade R o m  a t skaane, kranked 
ham  jo som dem der h a r  fortjent h an s  H a d , 
og viste derved selv sig som h a n s  F jender.

M e n  en  i n s .
S a n d t .  —  H v is  han  kafted B ra n d e n  i m it H u n s , 
som skulde det antam dc, jeg ei voved 
a t sige „ O , l a d  a f ! "  I  og J e r t  S l a n g  
et herligt V a rk  h a r ud fo rt.

C  o m i  n i n s .
I  h a r  b rag t

det V anheld  over R o m ; saa hjalpelose 
vi aldrig  v ar.

Tribunerne.
S l ig  ei vi gjorde det.

M  e n e n i n  s .
V a r  det da o s ?  vi elsked h am , og gav 
lig  feige D y r  dog efter for J e r t  S l a n g ,  
som hnjed ham  a f B y en .

C o m  i n i u s .
- M en  jeg frygter 

de ind igjcn ham  hyle, thi A nsid ius, 
det andet N a v n  i V erden , ham  adlyder 
som simpel Ofsieier. —  Fortvivlelse 
er al den K rigerkunst og K ra ft og S ty rk e , 
som R o m  kan nytte mod dem. ,

(En Mangre Borgere komme.)
M e n e n i t t s .

H er er S la n g e t .  —
S iig ,  er A nsidius med h a m ?  —  E der er det, 
som h ar sorpestet L uften , da I  kasted 
de stinkende, de skidne H u e r op 
og jublcd ved C o rio lan s  F o rv iisn iu g .
N u  kommer han . H ver K rigers  H ovedhaar



en S v o b e  vorder, og for hver en H ne, 
som I  opkasted, vil en S k u rk  han foelde, 
til L on  for E d e rs  S te m m e r. L igcm eget:
L on  som forskyldt, hvis til eet enkelt K u l 
han  kan os alle brcrnde.

B o r g e r n e .
V ed  alle G u d er, det er R crdselsnyt!

F o r s t e  B o r g e r .
H v ad  m ig an g a a e r, da jeg sagde: F o rv iis  ham , 

lagde jeg til, at det var S k a d e .
A n d e n  B o r g e r .

D e t gforde jeg ogsaa.
T r e d i e  B o r g e r .

O g  jeg m e d ; og n a a r  jeg skal sige S a n d h e d , 
sagde M a n g e  det sam m e. H v ad  vi gjorde, v a r i den 
bedste H en s ig t, og omendskjondt vi villigen samtyk
kede i h an s  F o rv iisn in g , v a r  det dog imod vore Onsker.

C  o m i n i  u s .
I  ere vakkre S tem m e-V crsn e r, I !

M e n e n i  n s .
I  og J e r  S c r t, I  have handlet herlig t! —
S k a l  vi til C ap ito le t?

C  o m i n i  n s .
Z a ,  hvad a n d e t?

(Cominius og Menenius  gaae.)
S  i c i n i u s .

G a a e r  h jem ; g aae r hjem og vcrrer ci forsagte, 
thi de som synes nu  a t frygte A lt, 
kun onske det v a r  S a n d h e d . H aster hjem, 
v iis  ingen T egn  p a a  F ry g t.

F o r s t e  B o r g e r .
G uderne vcrre os naad ige! K om m er, M e d to r-



gere, lader os gaae hjem. J e g  h a r stedse sagt, at 
vi havde U ret, da vi forviste ham .

A n d e n  B o r g e r .
D e t gjorde vi A lle. M e n  kom, lader os gaae

hjem .
(B orgerne gaae.)

B r u t  n s .
J e g  lider ei det N y t.

S  i c i n i  u s .
E i heller jeg.

B r n t u s .
T il  C ap ito lin m ! J e g  gjernc gav
m in halve E icndom , hvis det v a r usandt.

K om , lad  os gaae .
S  i c i n i n s .

(D e gaae.)

Syvende Scene.
E n  L e i r ,  i Noer  h e d  en a f  N o m .  
A u f i d i u s  og hans L i e u t e n a n t .  

A u f i d i u s .
D e  stokke sig endnu om denne R o m e r?

Lientenanten.
J e g  . veed ei hvilken T ro lddom  ham  behersker. 
H a n  G jenstand for hver K rigers  T a le  e r; 
de for og efter M a a ltid  bruge ham  
som B o n n eb o g , og selv a f  E d ers  E gne 
I  sees i ringe L y s.

A u f i d i u s .
- D e t kun ved M id le r

afhjcrlpes kan, som sva?kke vil vor H ensigt. 
H a n  mere stolt sig teer, selv imod m ig.

/



end jeg mig tcrnkte det, da forstc G a n g  
jeg favned ham . D o g  ck han  sin N a tu r  
forncrgte kan, og hvad der ei kan crndrcs 
undskyldes bor.

L i  e u t en  a n t e n .
D o g  onsked jeg, A u fid iu s ,

—  for E d e rs  egen S k y ld  —  a t M ag ten  ei 
I  havde dcclt med ham - men enten ene 
p a a ta g e t E der selv Hcrrforerskabct,
hvis ei, det ham  aldeles overladt.

A u  f id  i n s .
D in  M en in g  fa tter je g : men vcrr forsikkret, 
n a a r  han  skal staae til Regnskab, vecd han ei 
hvad jeg kan sertte mod ham . S k jo n d t det synes
—  saa tcrnker b an , og Folket selv ei tvivler, —  
a t han  i alle S tykker handler å r lig t,
til V olskerstatens T a rv , og a t han kcemper 
en D ra g e  lig , og seircr n a a r  kun Svcrrdet 
ban  viser b lank t: dog d e t  han h a r forsomt, 
som skal h an s  Nakke bryde eller m in , 
n a a r  vi engang vort Regnskab skal opgjore.

L i e u t e u a n t  e n.
T ro e r I ,  a t han  vil undertvinge N om .

A u  si d i n s .
H ver S ta d  g aae r over, n a a r  han viser s ig /  
og R o m a s  Adelskab h an s  V ink  ad lyder; 
R a a d sh e rre r  og P a tr ie ie r  elske ham ,
T ribunerne  ei fergtc kan, og Folket 
med samm e Z i l  ham  vil tilbagekalde, 
som de forviste ham . H a n  er sor R om  
det S a m m e  som H avornen  er for Fisken:
N a tu re n  satte den til H erre a f  den.
F o rsi som en crdel M a n d  han  tjente S ta te n ,  
men ei han  kunde denne Hcrder boere: —



V a r  dct nu S to lth e d , som i M ed g an g  pletter 
den Lykkelige, v a r det maaskee D u m h ed , 
der ei forstod de M id le r a t benytte, 
som sig frembode, eller v a r N a tu r  dct 
som A lt ham  viste fra det sam m e S y n s p u n k t, 
saavel i H arnisk  som i R a a d e ts  S a m lin g , 
saa han med lige M a g t  og S tren g h ed  hcrsked, 
i F red  som K rig : kort, een a f  disse F e il,
—  skjondt med et H a n g  til hver, seg dog ei Alle 
tillcrggcr ham  —  har g jort ham  frygtet, hadet, 
tilsidst sorviist. V ed P ra le r i  han  gvcrler 
sit eget H eld. S a a le d c s  vore D y d e r 
ashcrnge blot a f  T idernes F orto lkn ing , 
thi M a g t  og S ty rk e , som sig selv kun hylde, 
en sikker G ra v  skal sinde p a a  dct S te d  
hvorfra de egen D a a d  vil udbasune.
E n  F lam m e driver frem en anden F lam m e!
S o m  N ag len  viger N ag len  i sin G a n g , 
saa viger M a g t  for M a g t  og R a n g  for R a n g .
K om , kom. — N a a r ,  C a ju s , R o m a s  S t a d  er D in  
D u  fattigst er, og snarlig  er D u  m in.

' (D e  gaae.)



F e m t e  A k t .

Forste Scene.
Nom. En offent l ig P lads.

»

Mencni us ,  Comi n i us ,  S i c i n i u s ,  B r u t u s
Flere.

M e n  c n i t ,  s .
^K eg  vil ei g a a e ; h an s  fo rdum s G enera l 
H  have hort, som stedse ham  ndmcrrked 
med hoiest V enskab. H a n  mig kaldte F a d e r :  
hvad ny tter det ?  G a a c r , I  som ham  sorviste, 
nedkncrl en M ii l  for I  h an s  T elt h a r n aae t 
og bed om N aad e . N a a r  C om in ius 
han  ei vil hore, bliver jeg helst hjem me.

C  o ni i n i  u s .
H a n  vilde m ig ei kjende.

M e n c n i u s .
H o re  I ?

C  o m i n i  n s .
D o g  ncrvntc han m ig cengang ved m it N av n , 
da  jeg om F o rtid s  Venskab minded ham , 
om  de B lo d sd raab e r vi tilsam m en udgjod.
H a n  til C orio lan  ei vilde svare, 
frabad  s ig .N a v n e t, titellos sig sagde, 
til ban  i F lam m en  a f  det bramdte R om  
sig havde smedct en.

M e n e n i  n s .
E n  herlig J d ro e tl .

E t  P a r  T rib u n e r h a r  —  glorvcrrdigt M in d e ! —  
sorskaffet R om erne godt K job p a a  K ul.

C o in i n i n s .
J e g  minded ham , hvor kongeligt det var
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a t give efter n a a r  det ventes mindst.
H a n  svared, a t det v a r knn tom m e B o n n e r  
fra S ta te n ,  hos en M a n d  de havde straffet.

M e n  e n  in  s .
G o d t;  kunde han  vel sige m in d re?

C o m i n i u s .
J e g  proved da a t vcrkke Folelsen 
for h an s  private V e n n e r; han  m ig svared, 
a t han  ei knude rode i en H ob 
af raad n e  A v n er; a t det d aa rlig t v ar 
for et P a r  usle K orn  a t lade D y n g en  
ftaae uopbrarndt og saare med sin S ta n k .

M  e n e n i n s .
F o r  et P a r  nfle K o rn ?  J e g  er b land t disse,
H a n s  M o d er, V iv  og B a r n  og denne B ra v e  
vi K ornet er, og I  de raad n e  A vner, 
hvis S ta n k  til M a a n c n  n aae r. F o r  J e r  vi brcrndes.

S  i c i n i u s .
V årr stille dog. O m  end i denne N od  
I  ncrgter E d ers  H jcrlp , bor I  dog ei 
Ulykken os bebrcidc. H v is  I  vilde 
for Fardrelandct tale, E d ers  T u n g e  
—  lan g t bedre end en sam m enskrabet H arr —  
vor L an d sn ian d  standsed.

M  e n e n i u s .
N ei, jeg g jo r det ei.

S  i e i n i  li s .
J e g  beder, g aa  til ham .

M  c n e n i u s .
H vad  skal jeg d e r ?

S  i c i n i  u s .
Forsoge hvad J e r  Kjarrlighcd til R o m a  
form aaer hos M a re in s .

* 
*



M  c. n en  iu  s .
V e l, scrt a t han

m ig , som E o m in in s , tilbagesender
»bort, hvad d a ?  —  N a a r  m odlos, sondcrkllnuft
ved h an s  llvenlighcd I  a tter scc m ig : —
H vad  d a ?  hvad d a ?

S  i ci n i  n s .
D a  E d ers  gode V illie  

skal R o m a s  T ak  m odtage for J e r  H ensigt.
M c n c n  i u s .

V e la n , jeg vil det, og jeg trocr 
han  horer m ig . D o g  huer det m ig ei 
a t h a n .C o m in iu s  saa gnavent m odtog.
D e t v a r  til nret T id , han  v a r ei mcrt, 
koldt B lo d e t er i end ci fyldte A a re r ;  
om M o rg en en  er m an  v ran ten  og ci stemt 
ret til Forsonlighed. N a a r  hver en A are 
med V iin  og N crring derim od er opfyldt, 
er S jaelen  mere m ild og eftergive« 
end p a a  en F astedag . D e rfo r  jeg venter 
til fuldendt M a a lt id  g jo r ham  foielig, 
for jeg forsogcr det.

V r u  t n  s .
I  til h a n s  Godhed veed den lige V ei 
og S p o re t  taber c i.

M e n e  n i u s.
J e g  det forsoger,

stee hvad der vil. I  snart skal have Kundskab 
om S a g e n s  G a n g . (g a a e r .)

C  o m i n i u s .
H a n  bli'cr ci hort.

S  i c i li i u s .
E i b o r t?



C o m i n i u s .
J e g  siger J e r ,  han  sidder trind t i G u ld , 
d an s  D ie  funkler som en B ra n d  mod R o m , 
h an s  Hcvnlyst er h an s  N a a d c s  F angevog ter. 
H a n  sagde koldt: S t a a  op, da jeg uedknaelcd, 
og bod m ig med et m aallo ft V in k  a t g a a e : 
han  sin B eslu tn ing  vilde skriftlig sende, 
saaledcs som h an s  Eed ham  handle bod. 
Forgjcrves a ltsaa  er alt H a a b  om Frelse, 
n a a r  ei h an s  crdle M o d e r og h a n s  H u stru , 
som vil for Fæ drelandet gaae  i F o rb o n , 
kan rore ham . D erfo r vi haste did, 
og ved vor B o n  fremskynde deres F o rstrt.

(D e gaae.)

Anden Scene.
En Forpost i P o l s k e r n e s  Leir udenfor R o m .  S k i l

v a g t e r  paa Post.
M c n e n i u s  kommer.

F o r s t e  S k i l d v a g t .
S t a a !  hvem d e r?

A n d e n  S k i l d v a g t .
E i frem ad, trcrd tilbage.

M  e n c n i u s .
I  holde dygtig V a g t ;  m en, med F orlov , 
jeg er en H o v cd sm an d , og kominer for 
a t tale med C o rio lan u s .

F o r s t e  S k i l d v a g t .
H v o r f ra ?

M  e n e n i u s .
F r a  R o m .

F o r s t e  S k i l d v a g t .
I  ei passere m aa .



V end om igjen, thi vores G en era l °
ei mere hore vil fra E der.

A n d e n  S k i l d v a g t .
F o r  Luerne oinspcrnde vil I e r t  R o m , 
for I  kan tale med C o rio lan u s .

M e n e n i  n s .
H v is  I  h a r  hort J e r  G en era l om tale 
R o m  og h an s  V en n er der, jeg vcrdde tor 
m it N a v n  har E d ers  O reh inde ra m t: 
det er M c n e n in s .

F o r s t e  S k i l d v a g t .
K an  vcrre, g a a .

Vcrrdien a f  I e r t  N a v n  ci skaffer A d g an g .
M  e n e n  i n s .

J e g  siger D ig ,  D in  G en era l m ig ynder; 
jeg for h an s  J d rc r t  v a r den B o g , hvori 
h an s  R y g te  skrevet stod uovertruffet, 
maaskec forsto rre t; thi jeg m ine V en n er, 
b land t hvilke han  stod ovcrst, stedse h ar 
ophoiet, n a a r  kun S a n d h e d  ci jeg kramked.
E ndog — en K ugle lig p aa  speiljevn F lad e  —
jeg M a a lc t  lob forbi, og i h an s  R o es
gik stundom  lidt for vidt. D e rfo r, m in V en ,
I  A dgang  m aa  tilstede mig til ham .

F o r s t e  S k i l d v a g t .
I  S a n d h e d , om I  end havde forta lt ligesaa 

m ange L ogne til h an s  Fordcel, som I  har ndkram m et 
O rd  til J e r  egen, saa kom I  dog ikke ig jennem ; 
nei, om end L ogn  v a r ligesaa stor en D y d  som Kydsk- 
hed. G a a  derfor tilbage.

M e n e n i n  s .
J e g  beder, m in V en , erindre D ig  a t m it N av n  

er M e n e n iu s , som altid  h a r vaerct p a a  J e r  F elther
res P a r t i .
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A n d e n  S k i l d v a g t .
H vorm egct I  end h a r vcrret h an s  L o g n er —- 

som I .  selv siger —  er jeg dog E n , som i h a n s  
Tjeneste holder m ig ved S a n d h e d e n , og jeg siger H e r, 
a t I  ei kommer igjennem . D e rfo r  tilbage.

M e n  en  in  s .
K an  D ll  sige mig om han  h a r spiist; thi jeg 

vil. kim tale med ham  efter M id d a g sm a a ltid c t.
F o r s t e  S k i l d v a g  t.

I  er en R o m er, ikke san d t?
M e n c n i  n s .

J o ,  ligesom D in  G en era l.
» F o r s t e  S k i l d v a g t .

S a a  burde I  ogsaa hade N o m  ligesom han 
g jor. K an  I .  n a a r  I  har udstedt E d e rs  Beskytter 
a f  E d ers  P o r te  og i voldsom , eenfoldig Uvidenhed 
givet E d ers  F jende J c r t  S k jo ld , kan I  da troe 
a t m odstaae h an s  H evn ved gam le Q v in d e rs  H y l, 
ved E ders D o ttre s  jom fruelige« foldede H am der, eller 
ved en apoplektisk F o rb o n  af en saadan v isnet O ld in g  
som I  synes a t vcrre? K an  I  troe a t udslukke den 
I l d ,  hvorved E d ers  S t a d  snart skal staac i L uer, 
ved et P a r  saadan  svage L u n g e r?  N ei, I  tager F e i l :  
I  er fo rdom t; gak derfor tilbage til R o m  og bered 
J e r  til E d ers  E ndelig t, vor G en era l h a r svoret E d ers  
U ndergang.

M e n e n i u s .
K ra b a t, dcrsoin D in  H ovcdsm and  vidste jeg 

v a r her, vilde han  behandle m ig med mere Agtelse.
A n d e n  S k i l d v a g t .

M in  H ovcdsm and  kjendcr J e r  ikke.
M e n e n i  u s .

J e g  m ener D in  Feltherre.



F o r s t e  S k i l d v a g t .
M in  Feltherre bryder sig ikke om E der. T i l

bage, siger jeg! G a a  forcnd jeg tap p er J e r  en halv 
P o t  B lo d  a f  L iv e t; det er vel det meste I  h ar. 
T ilb ag e .

M e n c n i  n s .
H o r  m ig K a rl, dersom —

(C  o r io  la  n u s  og A u s i d i u s  komme.)
C o r i o l a n n s .

H v ad  er p a a  F crrde?
M e n e n i  n s .

N u , K am m era t, s ta l I  hore B ested ; nn s ta l 
I  faae at vide om jeg holdes i Agtelse, nn stal I  
see om en H a n s  Q v ast a f  en S k ild v ag t kan jage 
m ig fra m in S o n  C o rio lan u s . N n  kan D n  slutte 
a f  vor S am m en k o m st, hvor ncrr D u  er ved G alg en  
eller en hvilkcnsomhelst anden D o d , mere mocrsom for 
Tilskuerne og pii'nligcrc for D ig .  Lcrg M crrke til 
hvad der skeer og fald i A fm ag t ved det F o lgerne vil 
bringe over D ig .  —  G id  de hoie G u d er i hoitidelig 
F o rsam lin g  beslutte D in  scrrdeles Lyksalighed, og ikke 
elste D ig  m indre end D in  gam le F ad e r M e n e n in s !  
O ,  m in  S o n !  D u  tilbereder I l d  for os, see, her er 
V a n d  til a t slukke den. J e g  vilde nodig gaae  til 
D i g ; men overbcviist o m ,' at I n g e n  uden jeg kunde 
bevcrge D ig ,  blcrste m an  mig med Sukke ud a f  P o r 
ten, for a t bevcrge D ig  til a t tilgive R o m  og D in e  
bonfaldende L andsm crnd. D e  gode G ilder formilde 
D in  V rede og vende den sidste Funke mod denne 
Kncrgt, der lig en K lods vil ncrgte m ig A dgang  til 
D ig .

. C o r i o l a n u s .
B o r t!



M  c n en  i u s .
H v o rled es?  B o r t!

C o r i o l a n  n s .
J e g  fjender M o d e r ei, ei V iv , ci B a r n .
J e g  tjener R o m  ei inecr. S k jo n d t jeg p a a  H evn 
s.cr F o rd rin g  h a r, T ilgivelsen dog ligger 
i V olskcr-Folkets H a a n d . ^ lt vi v a r V enner, 
sin G if t m aa  heller blande i nskjonsom 
Forglem m else, end M in d e t derom skulde 
bevcrge m ig til M edynk. —  D e rfo r  g a a !
M it  D re  mod J e r  B o n  er stcrrkere
end N o m  imod m in 'M a g t .  J e g  h a r  D ig  elsket,
ta g  derfor dette, blot for D ig  jeg skrev det.

(giver ham et Brev.)
J e g  vilde have sendt de t; ag t, M e n c n iu s , 
jeg vil ei hore D ig .  —  A ufid iils , 
i R o m  v a r denne M a n d  m in bedste V en , 
dog seer I .  —

A  u s i d i u s .
E der selv I  stedse ligner.

(Cor iol anus  og Aufidius gaae.)
F o r s t e  S k i l d v a g t .

N u , V e n , er J e r t  N av n  M e n c n iu s ?
A n d e n  S k i l d v a g t .

D e t er et H crcord , seer I ,  a f  megen K raft. 
I  veed vel V eien hjem.

F o r s t e  S k i l d v a g t .
H o rte  I  hvorledes vi blcve tilta lte , fordi vi 

holdt E d ers  H oihed tilb ag e?
A n d e n  S k i l d v a g t .

H vad  G ru n d , trocr I ,  jeg h a r til a t falde i 
A fm a g t?



M e n c n i u s .
J e g  bryder m ig hverken om V erden  eller om 

E d ers  G e n e ra l; hvad J e r  an g aac r, kan jeg neppc 
tcrnke p a a  slige ubetydelige V crsner. D e n , som h a r 
V illic  til a t doc ved egen H a a n d , frygter den ikke 
ved A n d res . L ad  E d ers  Feltherre gjore sit Vcrrfte. 
O g  I ,  gid I  lcrnge blive det I  ere, og gid J e r  
E lendighed tiltage med J e r  A lder! J e g  ta ler til J e r ,  
som jeg blev t i l ta l t ;  nu  bort!

(g aaer.)
F o r s t e  S k i l d v a g t .

E n  herlig M a n d , jeg vover ham .
A n d e n  S k i l d v a g t .

D e n  vcrrdigste er vor G e n e ra l;  han er den 
K lippe og den E eg , som ingen S to r m  kan ryste.

(gaae.)

Tredie Scene.
C o r i o l a n s  T e l t .

C o r i o l a n u s ,  A u f i - i u s  og Flere. 

C o r i o l a n n s . .
V o r  H crr i M o rg en  skal for R o m a  staae. —  
I ,  som er nu  m in V aab cn b ro d er bleven,
I  m aa  berette V olskernes S e n a t ,  
hvor aab en t jeg h a r handlet.

A u  f i d i u s .
D e re s  V el

v ar ikkun E d ers  M a a l ; I  lukked O re  
for hver en B o n  fra  R o m , og tillod aldrig  
afsides Hvisken, ja , end ei med S lig e ,  
som sikkre tcrnkte sig ved fordum s V enskab.



C  o r  i o l a n u s .
H iin  gam le M a n d , som med et saaret H jerte 
jeg sendte bort, m ig elsked meer end F ad e r, 
ja  han  sorgnded m ig . A t sende ham , 
v a r deres sidste H a a b . A f  F o r tid s  Venskab 
tilskyndt —  skjondt jeg v a r barsk mod ham  — end

ecngang
de forrige B etingelser jeg tilbod, ' 
som de afslog og kan ei m eer m odtage.
K un  for a t foie h am , som ftorre H eld 
tiltroed ' sig, jeg lidet eftergav.
N u  B u d  og B o n  fra  S t a t  og fordum s V enner 
jeg vil ci hore m eer. H vad  L arm  er dette?

(Stor udenfor.)
S k a l  jeg nu  fristes til a t bryde Loftet 
i samme S tu n d  jeg g jo r d e t?  —  N ei, jeg vil ei.
(Vi rgi l i a ,  Volumnia,  som leder den unge Marc i u s, 

Valer i a  og Folge troede ind, Alle i Sorgedragt.)
F o rst ganer m in V iv , derncrst den crdle F o rm  
hvoraf jeg dannet blev, ved H aan d en  h a r hun 
sin baarn e  S o n n c so n . B o r t  Folelse!
N u  briste hvert N a tu re n s  B a a n d  og F o rre t!

(Qvinderne  bore sig for Cor iolanus. )
V crr, H aard h ed , D y d !  —  H vad  V crrd h a r  denne

B o in in g ?
H vad  Vcrrd tiltrocr D u  disse D u e o in e , ' 
som G uder selv til M eened kan fo rfo re?  '
J e g  smelter —  jeg er skabt a f  Leer som A ndre. —  
M in  M o d er bukker sig, som om O ly m p  
sig boied ydm yg for et M uldvarpskud .
I  Blikket af m in S o n  staaer F o rb o n  m alet,
N a tu re n  raaber h v it: F o r n c g t  h a m  ei.  —
L ad Volskerne kun ploie R o m  og harve 
I t a l i e n :  Jn s tin c te t ei jeg folger,



men staaer, som S k a b e r  a f  m in egen Skjcrbne, 
og kjender ci til nogen anden S lc rg t.

V i r g i l i a .
M in  H erre  og m in H u sb o n d !

C o r i  o l a n u s .
E i jeg seer

med samme D in e  n n , som for i R o m .
V i  r g i l i a .

D e n  S o r g  som os forandred , leder J e r  
p a a  denne T ro . *)

C o r  i o l a n n s .
S o m  nslcst S kuesp iller 

hvert O rd  jeg as m in R olle  h a r  sorglcm t.
V irg ilia , m it V åg en s bedre D ee l,
tilgiv m it T y ra n n i, men bed mig ei
t i l g i v e  R o m e r n e .  O ,  o, et K y s,
som m in  F o rv iisn in g  la n g t, sodt som m in H evn! —
T ro  m ig , ved H im m elens skinsyge D ro n n in g , **)
D i t  sidste K y s , m in Elskte, denne Lcrbe
jomfrueligere kydsk bevaret h a r. —
I  G u d er!  jeg den crdleste b land t M o d re  
ei hilset h a r . S y n k  Kncr mod J o rd e n  ned,

(knager.)
og dybest J n d s e g l prcrg a f  sonlig P l ig t ,
som M o d er ydet blev.

V o l u m n i a .
R e is  D ig  velsignet, 

im edens jeg p a a  haarde F lin t  som P u d e

*)iJobnson mener, at Virgilia med Forsag misfor-' 
staaer sin Mands Ord, sor at henlede hans Op
mærksomhed paa deres forandrede Udseende.

**) Juno.



svr D ig  nedknaler, og saa godt jeg kan 
D ig  viser H y ld in g , hidtil m isforstaaet 
iinellenr S o n  og M o d er, (knager.)

C o r i o l a n  u s.
H v ad  er dette?

P a a  Kncr for in ig ?  for en afstraffet S o n ?
F o r  sultne S tra n d b re d  kaste Kiselstcne 
mod S tje rn e rn e !  F o r  S to rm orkan 'e r slynge 
de stolte Cedre mod den hede S o l !
F o r  drcrbcnde Um ulighed forvandle 
det Svcrreste til lettest BarneVcrrk!

N o l u m n i a . !
D u  er m in H elt, jeg jo D ig  h ja lp  a t danne. 
S i ig ,  fjender D u  end denne.

(pegende paa Valer ia. )
C  o r i  o l a n n s .

D e t er jo
P u b lie o la s  fortræffelige S o f te r ,
R o m s  M a a n e ;  rcen og kydsk so m 'Z se n s  -T ap , 
—  ved Frosten form et a f nysfaldne S n e e , —  
der hcrnger fra D ia n a s  T cm p e lta g :
V a le r ia !

V o l n m n i a .
(idet hun peger paa Mar c i us . )

S e e  her D i t  nn'ndre B illcd !
I  T id en s  F y lde han  D i g  s e l v  sta l vorde.

C  o r i o l a n u s .
G id  K rigens G u d , med J u p i t e r s  S am tykke, 
uddanne vil D i t  S in d  til M d elm o d , 
a t D u  for Skjcrndsel blive m aa  nsaarlig  
og staac i K am p , som p a a  et -Fjeld Som crrket, 
der trodser S to rm e n s  M a g t,  —  cg frelse hver 
som faster D ie t p a a  D ig !



V o l u m n i a .
Knast, m it B a n i .

C o r i o l a  n u s .
D e t er m in M a rc iu s ,  m in  brave S o n .

V  o l n m n i a.
D in  V iv ,, D in  M o d e r, h an , V a le r ia  
bonfalde D ig .

C  o r i  o l a n u s .
T a l  ei derom , forskaan m ig! 

H v is  I  vil bede, d rager forst tilm indes, 
a t T in g  jeg h a r forsvoret ei a t tilstaae 
I  m aae  ei Afslag kalde. B ed  m ig ei 
a t fjerne H crren eller slutte F o rb u n d  
med R o m a s  H aandvcrrksfolk, fortcrl m ig ei 

- hvori m in  I d r c r t  synes u n a tu rlig , 
m it H a d , m in  H evn I  soge ei a t m ildne 
ved koldere F o rn u ft.

V o l u m n i a .
A lt nok, a lt nok!

I  sagde jo, I  vil os I n t e t  tilftaae.
V i  have ingen anden B o n  end den 
D n  a l t 'h a r  ncrgtet, og dog bede v i , ' 
th i hv is D u  afslaaer den, da falder S k am m en  
kun p a a  D in  egen H aard h ed , derfor ho r os.

C o r i o l a  n u  s .
A ufld iu s og I ,  V olsker, ly tter A lle ; 
jeg I n t e t  hem m eligt fra N om  vil hore. —  
K om , J e r  B eg jcrring !

V o l n m n  i a .
T a u g  vi end, vor D r a g t ,  

vor T ilstand  viste D ig  hvorledes 
vi siden D in  F o rv iisn in g  levet h ar.
S as t D ig  dog ind i, i hvilken T ilstand



vi ftakkels Q v in d er ere komne hid, 
a t S y n e t  a f  D ig ,  som i vores D ie  
en G lcrdcstaare burde kalde, i vort H jerte 
Henrykkelse, os noder til a t grcrdc, 
a t  zittre crngstcligt a f  F ry g t og S o r g ,  
d a  M o d e r, V iv  og B a r n  erfare m aae , 
a t  S o n n e n , M gtefcrllen , F aderen  
sit F æ d re lan d s In d v o ld e  sondcrslidcr.
M o d  os E lendige D i t  H a d  er storstz —  
selv B o n  til G uderne D u  ncrgter o s , 
en T ro ft, som Alle uden vi kan nyde.
H v o r kan vi bede for vort Fcrdreland ,
hvortil vi bundne er, og for D in  S c ie r ,
som ogsaa an g aac r os. A k , enten m aae vi
p a a  F æ drelandet, som h a r fostret o s ,
n u  gjore A fkald, eller miste D ig ,
vort H a a b  i F æ drelandet. H vo end stirer,
hvad B o n  end S k jcbuen  horer, rcrdsom J a m m e r  -
m a a  blive os til D ee l, thi enten vil
D u  som F orb ryder g jeu n cm .v o re  G ad er
i Lcrnkcr fo res, eller i T riu m p h
D u  p a a  D i t .  F æ d re lan d s R u in  vil trwde
og bcrre P a lm e n  for a t have udost
D in  V iv s , D i t  A fkom s B lo d . H vad  m ig au g aae r,
m in S o n ,  da b li'cr m in  Skjcrbne ci afhcrngig
a f  denne K rig . K an  D u  ei overtales
a t vise begge P a r te r  crdel S k aan sc l,
men vil den enes U ndergang , da forer
—  D u  troe m ig —  V eien til D i t  Fcrdrelaud —
D ig  kun hen over Livet p a a  D in  M o d er,
som brag te  D ig  til V erden .

V i r g i l i a .
O g  over m ig,

der gav D ig  denne S o n ,  som ellers skulde 
D i t  N av n  forp lante i den fjerne F rem tid .



D r e n g e n .
H a n  ei p a a  m ig skal trcrde; bort jeg lober 
til jeg bli'er fto rre , da jeg fcrgte vil.

C  o r  i o l a n  u s.
F o r  ei med Q v in d e -S v ag h ed  sig a t tee, 
ei Q v inde-A nsig t m an  og B a r n  m aa  sce. —
F o r  lcenge sad jeg. (reiser sig.)

V o l u m n i  a .
O ,  forlad os ei.

H v is  vor Begjaering v a r a t frelse R o m  
ved V olskerne a t odelcrgge, som 
D u  tjener n u , D u  kunde os fordom m e 
som M o rd e r  a f  D in  W re .  N ci, vor B o n  
er a t forlige dem . L ad Volsken sige:
V i  v i s t e  N a a d e  d e m ;  og R o m e rn e :
V i  m o d t o g  d e n ;  —  og B egge juble vil
m ed B if a ld s -R a a b :  D u  F r e d e n s  e r d l e  S t i f t e r ,
v e l s i g n e t  vc r r e  D u !  —  M in  S o n ,  uvist
er K rigens U d fa ld ; m en D u  sikkert veed,
a t a lt det H eld D u  derved hofte kan
hvis D u  erobrer R o m , er kun et N a v n ,
hv is G jenlyd  a f  Forbandelser ledsaget
i K roniken saaledes skal nedtegncs:
H i  i n M a n d  v a r  s t o r ,  m e n  v e d  s i n  s i d s t c I d r e r t  
h a n  v a s k e d  G l a n d s e n  b o r t  o g  s d e l a g d e  
s i t  F c r d r e l a n d ,  h v o r f o r  t i l  f j e r n e s t  D a g  
h a n s N a v n  s k a l  v o r d e  a f s k y e t .  T a l ,  m in S o n ! 
M ed  ypperst B lom st D u  pryded A Erens K ra n d s  
og efterligned G u d e r selv i M ildhed ,
D u  med D in  T orden  fyldte L uftens H verlving, — 
n u  med S v o v l-K ilen  D u  en Eeg vil ipalte!
D u  svarer e i?  T ro e r  D u  det herdcrvcrrdigt, 
n a a r  ei den crdle M a n d  Fornerrm elscr 
forglem m e k an ?  —  M in  D a tte r , ta l til ham .



D in  G ra a d  han  ag ter ci. —  T a l ,  D re n g , maaskee
D in  D arn lighcd  ham  snarere bevceger
end vore G ru n d e . —  I n g e n  M a n d  i V erden
sin M o d er skylder ineer, dog lader han
m ig tale hen i V cire t. A ldrig  D n
h a r  vcrrct forelig im od D in  M ioder,
som —  H erren lig —  ei hcrged anden U n g el,
m en klukked D ig  til S e i r  i Krigeir hen
og lanrbcrrkront tilbage. H v is  ubillig
m in  F o rd rin g  er, da stod m ig bort, hvis ikke,
D n  ei retfcrrdig er, og G u d e rs  S t r a f .
D ig  ram m e v il, fordi D u  Lydighed 
D in  M o d er ncrgtcr. — H a n  sig vender b o r t ; 
kncrl Q v in d cr ned, bcst'jcrm ham  ved I e r t  K ncrfald. 
C o rio lan , h an s  T iln a v n , g jo r ham  stolt!
H a n  horer ei vor B o n .  Kncrl ned! —  Z g je n !  —
N n  sidste G a n g . —  ,S a a  gaae vi hjem til R o m
og doe b land t vore Frcrnder. —  S e e  dog p a a  o s :
hiin D re n g , som ci sit Duske kan fremsige,
men kncrler og oploftcr sine H crndcr,
h an  lcrgger mere S ty rk e  i vor B o n ,
end D u  h a r til a t asstaae. —  L ad  os gaae.
E n  Volskerinde h a r ham  fodt til V erden , 
h an s  V iv  boer i C orio li, h an s  S o n  
tilfcrldigt kun ham  ligner. N u  forjag  o s ;  
jeg bliver stum til N o m a  ftaacr i B ra n d , 
saa vil jeg tale lid t.

C o r i o l a n u s .
O  M o d er, M o d e r!

(tager Volumnia ved Haanden. Kort Taushed.)
H v ad  h a r I  g jo r t?  S e e , H im len  aabncr sig,
og G uderne haansm ilcndc beskue
sligt u n a tu rlig t O p tr in . M o d er, M o d e r!
I  h a r for R o m  en herlig S e ie r  vundet.



men for J e r  S o n  —  o, tro  det M o d e r, tro det 
I  ham  tilkjcrmpct h a r  den faxligste, 
ja  maaskee drcrbende. —  D o g  skee, hvad vil! —  
S k jo n d t jeg, A nstd iu s, kan ei lcrnger stride, 
kan jeg dog stifte fordcelagtig Fred.
A n fid in s , stig m ig om en saadan  M o d er 
I  havde m indre ho rt og m indre tilf ta a e t?

A n f i d i n s .
J a ,  jeg v a r ro r t.

C ori o l a n n s .
J e g  svcrrge to r, I  v a r det.

D e t sjcldent er, m in V en , a t disse D in e  
a f  M edynk lobe over. N u , A nfid in s, 
bestem I  F redens P u n k te r ;  hvad m ig an g aaer, 
jeg d rager ci til R o m , men folger E d e r:
I  raadc  m ig og staac mig tro lig  bi 
i denne S a g .  —  O  M o d er! o m in H u s t r u !

A n f i d i n s .
J e g  seer a t W re n  og M edlidenheden 
staae fjendtlig mod h in an d en ; — '

(afsides.) denne H an d lin g
til fordum s H olde skal m ig lofte.

(Qvinderne vinke ad Cor iolanus. )  
Cor i o l a n  ns.

S trar.
D o g  forst en Lcrdskedrik, og I  skal bringe 
til N om  et bedre V idnesbyrd  end O r d ;  
det skal a f  begge P a r te rn e  besegles.
K om  ind med os. O  Q v indcr, I  fortjene 
et vandigt T em pel, bygt til E d ers  A§re.
I t a l i e n s  Svcerde og dets B n n d sfo rv an d te  
ei kunde skaffet J e r  en saadan F red .

(Alle gaae.)



- Fjerde Seene.
R o m .  E n  o f f e n t l i g  P l a d s .

>-

M e n e n i u s  og S i c i n i u s .
M  e n e n  i u s.

S e e r  I  h u n  U dkant hist p a a  C ap ito lie t, hiin 
H j'orncsteen?

S i  c in  in  s .
H vorfo r de t?

M  c n c n i n s .
D erson l det var J e r  m u lig t a t flytte den med 

E d ers  lille F in g e r, var der endnu noget H a a b  om at 
de romerske Q v in d er og iså r h a n s  M o d e r kunde u d 
rette N oget hos ham . M e n  nn  siger jeg, der er in 
tet H a a b ,  vore S tru b e r  crc d o m te , de vente kun 
K niven.

S  i c i n i n s .
E r  det m ulig t, a t et M enneske kan forandre sig 

i saa kort T i d ?
M  e n e n  i n s .

D e r  er Forsksel p a a  en R eg n o rm  og en S o m 
m erfugl, og dog h a r E d e rs  S o m m e rfu g l vcrrct en 
R eg n o rm . D en n e  M a re iu s  er fra  et M enneske ble- 
ven en D r a g e ;  han h a r V in g e r. H a n  er mere end et 
krybende V asen .

S  i c i n i n s .
H a n  elskede sin M o d er inderlig .

M  e n e n  i n s .
H a n  elskede ogsaa m ig, men nu erindrer han 

hende ikke mccr end en o tteaars Hest erindrer sin. 
B itterheden i hails A asyn kan gjorc modne D ru e r  
sure. N a a r  han  g aaer, bevagcr han sig som et 
T a a rn  og H orden krymper sig ved h an s  F o d trin .



H a n  er istand til a t gjennem bryde et H arnisk  med stk 
D ie , h an  taler som en Kirkeklokke, og h a n s  H m ! er 
en O rk an . H a n  sidder i sit P ragtscrde som v a r det 
en A lexander. H v ad  h an  byder er fuldendt med B e 
falingen. F o r  a t vcrre en G u d  m ang ler han  kun 
Evigheden og en H im m el a t lhrone i.

S  i c i n i u s .
N u , G uderne  vcrre os naad ige , dersom E d ers  

F o rtæ llin g  er sandfcrrdig.
M e n  e n i u s .

J e g  m aler ham  som han  er. P a s  p a a  hvad 
M edlidenhed h a n s  M o d e r bringer hjem ska h a m!  
D e r  er ikke meer M edlidenhed i ham  end der er 
M clk  i en H a n tig e r ; det vil vor arm e S ta d  komme 
til a t fole, og a lt dette er E d ers  Vcrrk.

S  i c i n i u s .
G uderne  vcrre os naad ige!

M e n e n i u s .
N e i, i sligt T ilfa ld e  ville G uderne ikke vcrre o s 

naad ige . D a  vi forvifte ham , agtede vi ikke d e m;  
nu  han  vender tilbage for a t bryde vore H alse, agte 
Le ikke os.

(Et Bud kommer.)
B u d e t  (til S i c i n i u s . )

F lv g t h u rtig , vil I  redde L ivet; P o b lcn  
h a r grebet a lt J e r  M ed trib u n  og slcrber 
ham  gjennem  G a d e rn e ; , de svcrrgc hoit, 
hvis Q v inderne ei bringe T ro st tilbage, 
da skal han  lide D o d en  tom m cviis.

(Et andet Bud kommer.)
S  i c i n i u  s .

H vad  B u d sk ab ?  —
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B u d e t .
Herligt! Qvinderne har seiret- 

0g VolskerNe samt M a rc iu s  drage bort.
E n  saadan  D a g  end ald rig  hilste R o m , 
selv ei den G a n g  T arg v in icrn e  forjogcs.

S i c i n i u s .
V e n , er det v ist?  E r  det fuldkom m en vist?

B u d e t .
S a k  sikkert som jeg veed a t S o le n  bramder.
H v o r h a r  I  lu ret, at I  tvivler end?
E i stridigst F lod  igjenttcm  B ro e n s  B u e  
sig styrter som de G lad e  gjennem  P o r te n .
H o r!
(T rom peter, Oboer og Trom m er lyde imellem hverandre, 

alle paa eengang. N aab og Larm udenfor.)
T rom peter, Sæ kkepiber, H akkebrætter,
E ym balcr, T ro m m er, Folkets A u b c lraab  
saaer S o le n  til a t dandse. H o re r  I ?

(G jentaget G lcrvesraab .)
M  e n e n i u s .

G od t N y t!  A cg vil dem mode. A a , V o lu m n ia  
opveicr hcelt en S ta d  a f  S e n a to re r ,
P a tr ic ie r  og C onsulcr; a f  T rib u n e r 
a f  E d e rs  S l a g s ,  et H a v , et R ige fuldt.
I  blev bonbort idag , og dog i M o rg e s  
jeg fo>r ti tilsinde a f  E d ers  S tru b e r  
en H vid ei vilde givet! —  H o r , de jub le!

(Frydeflrig og M usik.)
S  i c i n i u s .

F o rst G u d e r for D i t  B udskab signe D ig ,  
derncrst m odtag m in T ak .

B u d e t .
V i have Alle

stor G ru n d  til stor Taknem lighed at vise.



H v o r erc de?
S  i c i n i n s .

B u d e t .
N u  ncrrmc de sig P o rte n .

l e l u r u s .
K om , vi vil deres F ry d c raab  istemme.

(vil gaae.)
(De romerske Qvi nde r ,  ledsagede af Sena t o r e r ,  

Pa t r i c i e r  og Folket gaae over Skuepladsen.)
Forste Senator.

S c e  vor Beskytterindc, N o m a s  Frelse.'
K ald  Folket sam m en, lover G uderne, 
tcrnd G lcrdcsild , for deres F od  stroer B lom ster.' 
D a n n y  ned den L a rm , som M a rc iu s  forvistc, 
kald ved h an s  M o d e r ham  igjen tilbage!
V elkom ne, N om crinder! vcrr velkomne! —

A  l l e.
H il  E der, N om crinder, vcrr velkomne!

(Lyd af Trommer og Trompeter. Alle gaae.)

Femte Scene.
Antium. En offent l ig P l ads .

Tu l l u s  Auf idius med Folge.

A  n s i d i u  s .
S i ig  S ta te n s  S e n a to re r , jeg er h e r;
giv til dem det P a p i r .  N a a r  de h a r lcrst det,
bed dem til T orvet g a a e ;  dets klare S an d h ed
for deres og for hele Folkets O re
jeg der bevise vil. H a m  jeg beskylder,
som nn  betrcrdcr S ta d e n , som to r vove
a t vise sig for Folket i det H a a b
a t rense sig ved O rd . G a a e r!



(Folget gaaer. T re  til fire S a m m e n s v o r n e  med
AufiviuS komme.)

V w r velkommen.
F o r s t e  S a m m e n s v o r n e .

H vor g aaer det vor F e lth e rre?
A u f i d i n s .

S o m  en M a n d ,
der h a r forgiftet sig ved egen G av e , 
der drcrbes ved sin G odhed.

A n d e n  S a m m e n s v o r n e .
W d le  H erre ,

hvis end I  holder ved det Forscrt fast 
hvori vi dceltog, saa bcfrie vi J e r  
fra E d e rs  A v in d sm an d .

A u  f i d i n s .
J e g  vecd det ei:

vi m aae forfare, som vi sinde Folket.
T r e d i e  S  a in m e n  s v o r n e .

D e t  bliver ubestemt, n a a r  der er S t r id  
imellem E d e r: men den E n es  F a ld  
den Levende til A rving g jo r a f  A lt.

A n f i d i u s .
J e g  veed det, og m in G ru n d  for ham  a t styrte 
er fattelig. J e g  lofted ham  i V eirc t, 
jeg for h an s  T ro stab  h a r m in W rc  p a n ts a t:  
men da han  steg, sin nye B lom st han  vandcd 
med S m ig e rs  D u g , forfortc m ine V enner 
og til sit M a a l  forstilte sin N a tu r ,  
tilforn saa ra a  og vild og nrcgjerlig.

T r e d i e  S a m  m c n s v o r  n e.
H a n s  S to lth ed , da om Eonsiilvcrrdighedcn 
han  bad, som han dog mistcd ft r a r ,  a f  M a n g e l 
p aa  M ildhed mod —



A u  s id  i i t s .
D e ro m  jeg vilde ta le :

D a  han  forviftes kom han  til m in A rne, 
han  stiltc blottet for m in D o lk  sit B ry s t; 
jeg modtog h am , jeg gjorde ham  min Lige, 
opfyldte hvert h a n s  Duske, lod ham  valge 
de meest forsogte S tr id sm a m d  a f  m in H a r  
til sine P la n e r s  F rem m e, siod ham  bi 
med N a a d  og D a a d ,  h jalp  ham  at bosie H a d e r  
p a a  m in B ekostning, —  det m in S to lth e d  er 
m ig selv a t gjore Uret, —  til omsider 
han  mig behandled fom sin U nderm and, 
ei som sin Lige, og med B lik  mig lonned 
som stod jeg i h a n s  S o ld .

F o r s t e  S a m m e n s v o r n e .
S a a  gjorde han ,

og H erren undred sig; — m en nu  tilsidst, 
da R o m  v ar i h an s  M a g t  og hver M a n d s  H u  
til B y tte  stod og TEre —

A  n fi d i n s .
N etop  derfor

m it hele V asen  skal mod ham  sig vende. '
F o r  et P a r  D raab ek  Q v in d e taa rc r, billig ' 
i P r ik s  som L o g n , han H a re n s  B lo d  og A rbeid 
til R o m  h ar solgt, og dcrior sta l han  doc.
J e g  ved h a n s  F a ld  mig h av er. H o r, hvad L a rm ?

(Trommer og Trompeter lyde, Folket jubler.)
Forste Sammensvorne.

E t P ostbud  lig , i E d ers  Fodeby 
I  uden Velkomst d rager ind , m ens J u b e l  
for ham  opfylder L ufter.

A n d e n  S a m m e n s v o r n e .
O , de D a a re r ,



hvis B o rn  han  slog, a f  nederdrægtig S tru b e  
.h a n s  Lov forkynde.

Tredi c Sammensvorne.
D e rfo r  er det bedst,

fo r han  h a r ta l t ,  fo r h an  h a r Folket ro r t 
ved sine O rd , han  E d ers  S vcrrdsod  sm ager.
V i  staae J e r  bi, og n a a r  han  ligger ncdstrakt, 
n a a r  I  h an s  Fcrrd h a r  stildret, vi h a n s  G ru n d e  ' 
vil jorde med h an s  Legem .

A n  f id  i n s .
T a l  ei mcer,

S e n a te t  komm er.
(Senatorerne komme.)

, S e n a t o r e r n e .
V crr o s  velkom m en!

A u f i d i  n  s.
- J e g  h a r ei fortjent det.

H a r ,  crdle Fcrdre, I  med Eftertanke 
lcrst hvad jeg skrev.

S e n a t o r e r n  e.
J a .

Forste Senator.
D e t bcdrovcr os.

D e  F e iltr in  han  begik for dette sidste 
m ig synes ubetydelige; men at ente 
hvor han begynde skulde og bortgivc 
Udbyttet a f vor R u stn in g , hvorved Udgift 
vor V in d in g  bliver, og et F o rb lind  slutte 
med vunden S t a d :  N ei, det kan ei undskyldes.

A n  f id  in  s .
H a n  ncrrm er sig, I  stal nu  hore ham .
(Coriolanus kommer mev Trommer og Faner, en Meengde

Borgere folge ham.)



C o r i o l a n  u s.
H il  E der, Fcrdre! J e g  som E ders K riger 
er vendt tilbage, og ei mere smittet 
a f  Kjcrrlighed til R o m , m it Fcedreland, 
end da jeg gik, m en stedse undergiven 
J e r t  hoie D n d . V id  da , a t jeg med H eld 
h a r  ledet K rigerne og banet dem 
en blodig Landevci til R o m a s  P o r te .  
M ed b rag te  B y tte  rigelig opveier 
en tredie D ee l a f  K rigsom koftningen.
E n  F red  vi sluttede, ci m indre hcrderlig 
for A n tiu m , end haancnde for R o m .
H er vi hidbringe J e r  —  med Underskrift 
a f  R o m a s  k o n su le r og P a tr ic ie r , 
forsynet med S e n a te ts  S e g l  —  de V ilk aa r 
vi have fastsat.

A n  f id  in  s .
Lcrs ci S e n a to re r !

stig den Forrcrder, han  i hoiest G ra d  
h a r  m isb ru g t E d ers  M a g t .

C o r  i o l a n u s.
Forrcrder! H vem

A  il f i d i u s .
J a ,  M a re in s  Forrcrder.

C  o r  i o l a n n s .
M a re in s !

A u  f id  i n s .

C a ju s  M a re in s , troer D n  jeg becrrcr 
D ig  med D in  Tyvekost, D i t  stjaalne N av n  
C o rio lan n s  i C o rio li?  —
I  S ta te n s  H oveder og Fcrdre! trolost 
h an  h a r fo rraad t J e r t  Bedste og borgivet 
for et P a r  T a a rc r  N o m a , E ders S t a d



—  jeg siger E d e rs  —  til sin V iv  og M o d er. 
S o m  raad en  S ilkesnor han  brod sin Ecd
og sin B eslu tn in g , kaldte a ld rig  K rig s ra a d , 
men for sin A m m es T a a re r  han  borthylcd 
og flcrbed bort J e r  S c ie r , saa D ren g e  rodm ed 
og M crnd med H jerter skued til h inanden  
fo rund ringsfu ld t.

C o r  i o l a n n s .
O ,  horer D u  det, M a r s ?

A u f i d i u s .
Ncrvn ei den G u d , D u  Flcrbedreng! —

C o r i o l a n u s .
H a !

F o r s t e  S e n a t o r .
S ti l le !

C o r i o l a n u s .
T o p m aa lte  L ogner, D u  h a r g jort m it H jerte  
for stort for hvad det foler. D re n g ?  O  T rcrl! 
T ilg iv  m ig , Fcrdre, det er forste G a n g  
jeg tvungen blev til S k jcrldsord . E d ers  I n d s ig t  
h a r  sagt J e r ,  H unden  lo i ;  h a n s  eget H jerte
—  selv han  berr jo M crrkcr a f  m in H a a n d , 
og vil dem bcrre til sin G ra v  —  kan vidne 
at h an  h a r loiet.

F o r s t e  S  c n a t o r .
^  S t i l le ,  hor m ig tale!

C o r i o l a n u s .
N iv mig i S tykker, V olfker! M crnd og D o rn , 
m it B lo d  udgyd! —  D lt  falske H u ild !
H v is  I  skrev S a n d h e d  i J e r  A arbog , staacr der, 

. a t jeg lig O rn en  i et D ueslag  
J e r  V olfker i C orio li h a r rystet.
O g  jeg v a r ene. — D re n g ?



A  u f i  d i u s.
H vi, S e n a to re r ,

vil I  erindres om h an s  blinde Lykke?
S k a l  den forvorpne P r a le r  for I e r t  D ie  
og for I e r t  D re  stille op J e r  Skscrndsel?

S a m m e n s v o r n e .
L ad  ham  doe derfor.

(Flere tale paa eengang.)

B o r g e r n e  (ta le  i M unden paa hinanden.) 
S o n d e rr iv e r  h am , g jo r det skrap! —  H a n  drcrbtc 

m in S o n !  —  m in D a t te r !  —  H a n  dreebte m in 
Fcrtter M a re n s !  —  H a n  drcrbte m in F a d e r!  —

A n d e n  S e n a t o r .
V crr ro lig , —  ingen F orurette lse! —
H a n  crdel er, —  h an s  R ygte  vidt sig ftrcrkker 
om  J o r d e n s  K reds. F o r  den Forbrydelse, 
han  n y s  begik mod o s , han ftaae til R egnskab. 
A ufidl'ns, ro lig  dog! —  F orsty r ei F reden .

C o r i o l a n n s .
O , gid seg ham  og ser AusiLinsser 
her havde, sa end flere a f  h an s  S la g s ,  
a t seg med Retfaerds S v errd  dem knnde tug te!

A u  f i d  i li s .
F o rd o m te  N id d in g !

S  a m n i e n s v o  r n e.
D rcrb  ham , dra'b ham , drerb ha m!

(Auf idius  og de Sammensvorne drage Sooerdene og 
drerbe Cor i ol anns ;  han salder, Aufidius tratder paa

ham.)
S e n a t o r e r n  e.

H o ld t , h o ld t!



A n f i d i u s .
I  crdle Fcrdre, hor m it O rd !

F o r s t e  S e n a t o r .
O ,  T u llu s , —

A n d e n  S  c n a t o r .
S e lv  T apperhed  ved denne D a a d  vil grcrde.

T r e d i e  S e n a t o r .
Trcrd ei p a a  h am . —  V crr ro lig e , jeg siger, 
stik Svcrrdene i S keden!

A n f i d i u s .
S e n a to re r !

N a a r  I  faae Kundskab om den store F a re , 
hvormed h an s  Liv J e r  trned , vil I  glcrdes, 
n a a r  denne V rede forst h a r  sat sig hos H er, 
a t han er ryddet bort. K ald  m ig for R a a d c t, 
hv is E der synes s a a ; seg vil bevise 
a t jeg v a r E der tro- hvis ei, da lide 
selv strengest D o m  og S t r a f .

F o r s t e  S e n a t o r .
B crr bort h a n s  Legem 

n o r  J e r  S o rgek lcrder, ei H erold  
b a r  nogentid et mere crdclt L iig 
til Urnen b rag t.

A n d e n  S e n a t o r .
H a n s  egen H eftighed 

undskylder for en D eel A nfid iu s.
Lad A lt da vcrre glem t!

A n f i d i u s .
M in  H a rm  er svunden,

og S o rg e n  griber m ig. —  K om , bcrr ham  bort! 
T re  brave K rigsm crnd, hjcelp —  jeg er den F jerde.



R o r  T rom m en  svagt, lad  sorgeligt den ly d e !
V end  S p y d en e  mod J o r d t  —  S k jo n d t i vor S ta d  
heel m ange Enker, m ange Faderlose 
i denne S tu n d  begroede end h an s  Fcrrd, 
vil vi dog reise ham  et vcrrdigt M in d e .
K om , hscrlper!
(Cor iol ans  Legeme bortbcrres unver en Sorge-Marich.)

—



Om Coriolanus.

§ v ^ a lo n e  form oder a t dette S tykke er skrevet i A a -  
rct 1 6 0 9 . D e t indeholder en P e rio d e  a f  fire A a r , 
og begynder ved U dvandringen til N « n 8  8 s e e r  (det 
hellige B je rg ,)  A a r  2 6 2  efter R o m s  F n n d a tio n , og 
ender ved C o rio lan s  D o d , A a r  2 6 6 , s. T .  R .

P o p e  anmcrrker a t H istorien er meget noie 
fn lg t, og a t m ange a f  de vigtigste T a le r  ere ncrsten 
ordret tagne a f  N o rth s  Oversættelse a f  P lu ta rc h s  Lcv- 
netsbeskrivclse a f  C o rio lan u s .

C om m enta to rcrnes D o m m e over dette S tykke 
ere affattede i K orthed ; Jo h n so n  udtrykker sig saa- 
lcdes:

„T ragoed icn  C o rio lan n s  er en a f  de meest u n 
derholdende af vor A u to rs  F rem bringelser. D e n  gam le 
M a n d s  M unterhed  i M c n e n iu s , den helhjertede Q v in -  

^  des Vcrrdighed i V o lu m n ia , den crgteskabelige Beske- 
I  denhed i V irg ilia , den patricifke og krigerdjcrrve S to l t -  
^ hed i C o rio lan u s , den plebciiske Ondskab og tribunske 
R Uforskammethed i B ru tl is  og S ie in iu s  fremstille en 

meget behagelig og morende Afvexling, og de for- 
skjellige O m vcrltninger i H eltens Skjcrbne fylde S i n -  

. det med crngstcnde N ysgjcrrighed . D e r  er maaskee 
formegen T u m m el i den forste, og for lid t i den sid
ste A ct."



A . W . S ch lcgel skriver:
„ I  C o rio la n n s  findes de fleste conn'ske I n d 

b land inger, (sam m enlignet med S h ak sp ea rcs  ovrige 
T ragoed ier) fordi den forskselligsindede M crngde her 
spiller en betydelig R olle , og hvor S hakspeare  skildrer 
Folket i fine blinde Bevægelser overlader han  sig 
ncrsten altid  til sit lystige L une. B ed  S id e n  a f  P l e 
bejerne, som allerede selv bcrre deres T aabclighed  nok
som til S k u e , er til O verflod sat den orig inale  S a 
tiriker M e n e n iu s . H erved fremkomme S cen e r a f  et 
ganske eget S l a g s ,  som knn ere m ulige i' et saa- 
d an t politisk S k u esp il. T i l  E.rcmpel an fo res hvor
ledes C o rio lan n s  tilvender sig Consiilvcrrdigheden ved 
de simple B o rg e re , som han  forag ter formedelst deres 
Fcighcd i K rigen , og, skjondt inderlig opbrag t over 
ikke a t kunde u ndgaae  den sædvanlige N edladenhed, 
alligevel aftrodscr deres S te m m e r."
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